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25 JUIN 1992

Loi sur le contrat d’assurance terrestre

Art. 140

L’Autorité des services et marchés fi nanciers, visée 
à l’article 44 de la loi du 2 août 2002 relative à la sur-
veillance du secteur fi nancier et aux services fi nanciers, 
est chargée du contrôle du respect des dispositions de 
la présente loi et de ses arrêtés d’exécution.

Par dérogation à l ’alinéa précédent, l ’Office de 
contrôle des mutualités, visé par l’article 49 de la loi du 
6 août 1990 relative aux mutualités et aux unions natio-
nales de mutualités, est chargé du contrôle du respect 
des dispositions de la présente loi et de ses arrêtés 
d’exécution qui concernent les sociétés mutualistes 
visées aux articles 43bis, § 5, et 70, § § 6, 7 et 8, de la 
loi du 6 août 1990 précitée.

L’Autorité des services et marchés financiers et 
l’Office de contrôle des mutualités concluent un accord 
de coopération qui règle notamment l’échange d’infor-
mations et organise l’application uniforme de la loi.

COORDINATION AVANT-PROJET I

25 JUIN 1992

Loi sur le contrat d’assurance terrestre

Art. 140

L’Autorité des services et marchés fi nanciers, visée 
à l’article 44 de la loi du 2 août 2002 relative à la sur-
veillance du secteur fi nancier et aux services fi nanciers, 
est chargée du contrôle du respect des dispositions de 
la présente loi et de ses arrêtés d’exécution.

Par dérogation à l ’alinéa précédent, l ’Office de 
contrôle des mutualités, visé par l’article 49 de la loi du 
6 août 1990 relative aux mutualités et aux unions natio-
nales de mutualités, est chargé du contrôle du respect 
des dispositions de la présente loi et de ses arrêtés 
d’exécution qui concernent les sociétés mutualistes 
visées aux articles 43bis, § 5, et 70, § § 6, 7 et 8, de la 
loi du 6 août 1990 précitée.

L’Autorité des services et marchés financiers et 
l’Office de contrôle des mutualités concluent un accord 
de coopération qui règle notamment l’échange d’infor-
mations et organise l’application uniforme de la loi. 

Si la FSMA constate qu’une entreprise d’assu-

rances, un intermédiaire d’assurances ou un bureau 

de règlement de sinistres ne se conforme pas aux 

dispositions de la présente loi ou des arrêtés et règle-

ments pris pour son exécution, elle peut enjoindre 

à la personne ou à l’entreprise concernée de se 

mettre en règle dans le délai qu’elle détermine, 

sans préjudice de la possibilité de faire application, 

le cas échéant, de l ’article 21octies de la loi du 

9  juillet  1975  relative au contrôle des entreprises 

d’assurances.

Sans préjudice des autres mesures prévues par 

la loi, si la personne ou l’entreprise à laquelle elle 

a adressé une injonction reste en défaut à l’expira-

tion du délai précité, la FSMA peut, la personne ou 

l’entreprise ayant pu faire valoir ses moyens:

1°  infl iger à cette dernière une astreinte qui ne 

peut être, par jour calendrier de retard, supérieure 

à 50.000 euros, ni, pour la méconnaissance d’une 

même injonction, supérieure à  2.500.000 euros;
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25 JUNI 1992

Wet op de landverzekeringsovereenkomst 

Art. 140

De Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten, 
bedoeld in artikel 44  van de wet van 2  augus-
tus 2002 betreffende het toezicht op de fi nanciële sector 
en de fi nanciële diensten, wordt belast met het toezicht 
op de naleving van de bepalingen van deze wet en haar 
uitvoeringsbesluiten.

In afwijking van het vorige lid wordt de Controledienst 
voor de ziekenfondsen, bedoeld in artikel 49 van de wet 
van 6  augustus  1990  betreffende de ziekenfondsen 
en de landsbonden van ziekenfondsen belast met het 
toezicht op de naleving van de bepalingen van deze wet 
en haar uitvoeringsbesluiten op de maatschappijen van 
onderlinge bijstand, zoals bedoeld in artikel 43bis, § 5, 
en 70, § § 6, 7 en 8, van de wet 6 augustus 1990 be-
treffende de ziekenfondsen en de landsbonden van 
ziekenfondsen.

De Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten 
en de Controledienst voor de ziekenfondsen sluiten 
een samenwerkingsovereenkomst. De samenwerkings-
overeenkomst regelt onder meer de uitwisseling van 
informatie en de eenvormige toepassing van de wet.

COÖRDINATIE VOORONTWERP I

25 JUNI 1992

Wet op de landverzekeringsovereenkomst 

Art. 140

De Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten, 
bedoeld in artikel 44  van de wet van 2  augus-
tus 2002 betreffende het toezicht op de fi nanciële sector 
en de fi nanciële diensten, wordt belast met het toezicht 
op de naleving van de bepalingen van deze wet en haar 
uitvoeringsbesluiten.

In afwijking van het vorige lid wordt de Controledienst 
voor de ziekenfondsen, bedoeld in artikel 49 van de wet 
van 6  augustus  1990  betreffende de ziekenfondsen 
en de landsbonden van ziekenfondsen belast met het 
toezicht op de naleving van de bepalingen van deze wet 
en haar uitvoeringsbesluiten op de maatschappijen van 
onderlinge bijstand, zoals bedoeld in artikel 43bis, § 5, 
en 70, § § 6, 7 en 8, van de wet 6 augustus 1990 be-
treffende de ziekenfondsen en de landsbonden van 
ziekenfondsen.

De Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten 
en de Controledienst voor de ziekenfondsen sluiten 
een samenwerkingsovereenkomst. De samenwerkings-
overeenkomst regelt onder meer de uitwisseling van 
informatie en de eenvormige toepassing van de wet.

Indien de FSMA vaststelt dat een verzekerings-

onderneming, verzekerings-tussenpersoon of 

schaderegelingskantoor zich niet schikt naar de 

bepalingen van deze wet of de besluiten of regle-

menten genomen ter uitvoering ervan, kan zij de 

betrokken persoon of onderneming aanmanen om 

zich binnen de door haar gestelde termijn in regel te 

stellen, onverminderd de mogelijkheid om desgeval-

lend toepassing te maken van artikel 21octies van 

de wet van 9 juli 1975 betreffende de controle der 

verzekeringsondernemingen.

Onverminderd de overige maatregelen bepaald 

door de wet, kan de FSMA, indien de persoon of 

onderneming tot wie zij een bevel heeft gericht in 

gebreke blijft bij het verstrijken van de termijn, en 

op voorwaarde dat die persoon of onderneming zijn 

middelen heeft kunnen laten gelden:

1°  een dwangsom opleggen die die per kalen-

derdag vertraging niet meer mag bedragen dan 

50.000 euro, noch meer dan 2.500.000 euro voor de 

miskenning van eenzelfde aanmaning;
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2°  rendre public son point de vue concernant 

l’infraction ou le manquement en cause.

Sans préjudice des autres mesures prévues par la 

loi, la FSMA peut, lorsqu’elle constate une infraction 

aux dispositions de la présente loi ou des arrêtés 

et règlements pris pour son exécution dans le chef 

d’une entreprise d’assurances, d’un intermédiaire 

d’assurances ou d’un bureau de règlement de 

sinistres, infl iger au contrevenant une amende admi-

nistrative, qui ne peut excéder, pour le même fait ou 

pour le même ensemble de faits, 2.500.000 euros.

Les astreintes et amendes imposées en applica-

tion du présent article sont recouvrées au profi t du 

Trésor par l’administration du Cadastre, de l’Enre-

gistrement et des Domaines.



72872/002DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

2° haar standpunt met betrekking tot de betrokken 

inbreuk of tekortkoming bekendmaken.

Onverminderd de overige maatregelen bepaald 

door de wet, kan de FSMA, indien zij een inbreuk 

vaststelt door een verzekeringsonderneming, verze-

kerings-tussenpersoon of schaderegelingskantoor 

op de bepalingen van deze wet of van de besluiten 

of reglementen genomen ter uitvoering ervan, een 

administratieve boete opleggen die niet meer mag 

bedragen dan 2.500.000 euro voor hetzelfde feit of 

voor hetzelfde geheel van feiten.

De dwangsommen en boetes die met toepassing 

van dit artikel worden opgelegd, worden ten voordele 

van de Schatkist geïnd door de administratie van het 

Kadaster, de Registratie en de Domeinen.
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27 MARS 1995

Loi relative à l’intermédiation en assurances et en 
réassurances et à la distribution d’assurances

Art. 10

Pour pouvoir être inscrit au registre des intermédiaires 
d’assurances et de réassurances et pouvoir conserver 
cette inscription, l ’intermédiaire d’assurances ou de 
réassurances intéressé doit:

1° Posséder les connaissances professionnelles 
requises telles qu’elles sont déterminées par l’article 11.

2° ...

2°bis Posséder une aptitude et une honorabilité pro-
fessionnelle suffisantes.

3° L’intéressé ne peut se trouver dans l’un des cas 
prévus à l’article 19 de la loi du 22 mars 1993 relative 
au statut et au contrôle des établissements de crédit. 

4° Faire l’objet d’une assurance de la responsabi-
lité civile professionnelle couvrant tout le territoire de 
l’Espace économique européen.

Le contrat d’assurance contient une disposition qui 
oblige l’entreprise d’assurances, lorsqu’il est mis fi n au 
contrat , à en aviser la FSMA.

Sont toutefois dispensés de cette obligation d’assurer 
leur responsabilité professionnelle, les intermédiaires 
d’assurances ou de réassurances agissant pour le 
compte et au nom d’entreprises d’assurances ou de 
réassurances ou d’autres intermédiaires d’assurances 
ou de réassurances, y compris les établissements de 
crédit, qui assument cette responsabilité.

Le Roi fi xe, sur proposition de la FSMA, les conditions 
de l’assurance.

5° s’abstenir de participer à la promotion, à la conclu-
sion et à l’exécution de contrats d’assurance ou de 
réassurance manifestement contraires

aux dispositions législatives et réglementaires du 
droit belge qui sont impératives, s’il s’agit de contrats 

COORDINATION AVANT-PROJET I

27 MARS 1995

Loi relative à l’intermédiation en assurances et en 
réassurances et à la distribution d’assurances

Art. 10

Pour pouvoir être inscrit au registre des intermédiaires 
d’assurances et de réassurances et pouvoir conserver 
cette inscription, l ’intermédiaire d’assurances ou de 
réassurances intéressé doit:

1° Posséder les connaissances professionnelles 
requises telles qu’elles sont déterminées par l’article 11.

2° ...

2°bis Posséder une aptitude et une honorabilité pro-
fessionnelle suffisantes.

3° L’intéressé ne peut se trouver dans l’un des cas 
prévus à l’article 19 de la loi du 22 mars 1993 relative 
au statut et au contrôle des établissements de crédit. 

4° Faire l’objet d’une assurance de la responsabi-
lité civile professionnelle couvrant tout le territoire de 
l’Espace économique européen.

Le contrat d’assurance contient une disposition qui 
oblige l’entreprise d’assurances, lorsqu’il est mis fi n au 
contrat , à en aviser la FSMA.

Sont toutefois dispensés de cette obligation d’assurer 
leur responsabilité professionnelle, les intermédiaires 
d’assurances ou de réassurances agissant pour le 
compte et au nom d’entreprises d’assurances ou de 
réassurances ou d’autres intermédiaires d’assurances 
ou de réassurances, y compris les établissements de 
crédit, qui assument cette responsabilité.

Le Roi fi xe, sur proposition de la FSMA, les conditions 
de l’assurance.

5° s’abstenir de participer à la promotion, à la conclu-
sion et à l’exécution de contrats d’assurance ou de 
réassurance manifestement contraires

aux dispositions législatives et réglementaires du 
droit belge qui sont impératives, s’il s’agit de contrats 



112872/002DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

27 MAART 1995

Wet betreffende de verzekerings- en 
herverzekeringsbemiddeling en de distributie van 

verzekeringen

Art. 10

Om in het register van de verzekerings- en 
herverzekerings tussenpersonen te worden ingeschre-
ven en die inschrijving te behouden, moet de betrokken 
verzekerings- en herverzekerings tussenpersoon:

1° De vereiste beroepskennis bezitten, als bepaald 
bij artikel 11.

2° ...

2°bis Een voldoende geschiktheid en professionele 
betrouwbaarheid bezitten.

3° De betrokkene mag zich niet in een van de geval-
len bevinden als bedoeld in artikel 19 van de wet van 
22 maart 1993 op het statuut van en het toezicht op de 
kredietinstellingen.

4°  Het  voor werp  z i jn  van  een  beroeps -
aansprakelijkheidsverzekering die het gehele grond-
gebied van de Europese Economische Ruimte dekt.

De verzekeringsovereenkomst bevat een bepaling 
die de verzekeringsonderneming bij beëindiging van de 
overeenkomst de verplichting oplegt de FSMA hiervan 
in kennis te stellen.

Van deze vereiste van beroep saansprakelijk heids-
verzekering zijn evenwel vrijgesteld de verzekerings- en 
herverzekerings tussen personen voor zover de verze-
kerings- of herverzekering ondernemingen of andere 
verzekerings- en herverzekerings tussen personen, met 
inbegrip van de krediet instellingen, voor rekening en in 
naam waarvan zij optreden, die aansprakelijkheid op 
zich nemen.

De Koning bepaalt op voorstel van de FSMA de 
voorwaarden van de verzekering.

5° zich ervan onthouden deel te nemen aan de pro-
motie, de sluiting en de uitvoering van verzekerings- of 
herverzekering overeen komsten die klaarblijkelijk strijdig 
zijn

met de wettelijke en reglementaire bepa lingen van 
het Belgisch recht die van dwingende orde zijn, wan-

COÖRDINATIE VOORONTWERP I

27 MAART 1995

Wet betreffende de verzekerings- en 
herverzekeringsbemiddeling en de distributie van 

verzekeringen

Art. 10

Om in het register van de verzekerings- en 
herverzekerings tussenpersonen te worden ingeschre-
ven en die inschrijving te behouden, moet de betrokken 
verzekerings- en herverzekerings tussenpersoon:

1° De vereiste beroepskennis bezitten, als bepaald 
bij artikel 11.

2° ...

2°bis Een voldoende geschiktheid en professionele 
betrouwbaarheid bezitten.

3° De betrokkene mag zich niet in een van de geval-
len bevinden als bedoeld in artikel 19 van de wet van 
22 maart 1993 op het statuut van en het toezicht op de 
kredietinstellingen.

4°  Het  voor werp  z i jn  van  een  beroeps -
aansprakelijkheidsverzekering die het gehele grond-
gebied van de Europese Economische Ruimte dekt.

De verzekeringsovereenkomst bevat een bepaling 
die de verzekeringsonderneming bij beëindiging van de 
overeenkomst de verplichting oplegt de FSMA hiervan 
in kennis te stellen.

Van deze vereiste van beroepsaansprakelijk heids-
verzekering zijn evenwel vrijgesteld de verzekerings- en 
herverzekerings tussen personen voor zover de verze-
kerings- of herverzekering ondernemingen of andere 
verzekerings- en herverzekerings tussen personen, met 
inbegrip van de krediet instellingen, voor rekening en in 
naam waarvan zij optreden, die aansprakelijkheid op 
zich nemen.

De Koning bepaalt op voorstel van de FSMA de 
voorwaarden van de verzekering.

5° zich ervan onthouden deel te nemen aan de pro-
motie, de sluiting en de uitvoering van verzekerings- of 
herverzekerings overeen komsten die klaarblijkelijk 
strijdig zijn

met de wettelijke en reglementaire bepa lingen van 
het Belgisch recht die van dwingende orde zijn, wan-



12 2872/002DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

conclus avec une entreprise d’assurances ou avec une 
entreprise de réassurances qui fait l’objet d’un agrément 
en Belgique; 

aux dispositions législatives et réglemen taires du droit 
belge qui sont d’intérêt général, s’il s’agit de contrats 
conclus avec une entreprise d’assurance autorisée 
en Belgique ou avec une entreprise de réassurance 
étrangère.

6° En ce qui concerne leur activité d’intermédiation en 
assurances ou en réassurances en Belgique, ne traiter 
qu’avec des entreprises qui, en application de la loi de 
contrôle des assurances, sont agréées pour l’exercice 
de cette activité en Belgique, ou avec des entreprises 
qui, en application du chapitre Vter de la même loi, 
sont autorisées à offrir leurs prestations d’assurances 
en Belgique.

6°bis Adhérer à un système extrajudiciaire de trai-
tement des plaintes. Il doit soit avoir adhéré lui-même 
à un tel système, soit être membre d’une association 
professionnelle ayant adhéré à un tel système. Il est 
tenu de contribuer au fi nancement dudit système et de 
donner suite à toute demande d’information qui lui serait 
adressée dans le cadre du traitement des plaintes via 
ce système.

Le Roi peut instaurer un système extrajudiciaire de 
traitement des plaintes chargé de contribuer à résoudre 
les différends entre d’une part les intermédiaires d’assu-
rances, les intermédiaires de réassurances, les entre-
prises d’assurances et les entreprises de réassurances, 
et d’autre part leurs clients, en rendant un avis ou en 
intervenant en qualité de médiateur.

L’arrêté pris en application de l’alinéa précédent peut 
déterminer en particulier:

le type de plaintes et de différends qui peuvent être 
soumis;

la composition des organes et le fonctionnement de 
ce système extrajudiciaire de traitement des plaintes;

les modalités d’adhésion au système extrajudiciaire 
de traitement des plaintes; Il peut également charger la 
FSMA de récolter les demandes et retraits d’adhésion 
et d’en informer le système;

les modalités de fi nancement de ce système; le 
fi nancement se fait par les entreprises d’assurances 
autorisées à exercer en Belgique une activité d’assu-
rance, et par les intermédiaires d’assurances et de réas-
surances autorisés à exercer en Belgique une activité 

conclus avec une entreprise d’assurances ou avec une 
entreprise de réassurances qui fait l’objet d’un agrément 
en Belgique; 

aux dispositions législatives et réglemen taires du droit 
belge qui sont d’intérêt général, s’il s’agit de contrats 
conclus avec une entreprise d’assurance autorisée 
en Belgique ou avec une entreprise de réassurance 
étrangère.

6° En ce qui concerne leur activité d’intermédiation en 
assurances ou en réassurances en Belgique, ne traiter 
qu’avec des entreprises qui, en application de la loi de 
contrôle des assurances, sont agréées pour l’exercice 
de cette activité en Belgique, ou avec des entreprises 
qui, en application du chapitre Vter de la même loi, 
sont autorisées à offrir leurs prestations d’assurances 
en Belgique.

6°bis Adhérer à un système extrajudiciaire de trai-
tement des plaintes. Il doit soit avoir adhéré lui-même 
à un tel système, soit être membre d’une association 
professionnelle ayant adhéré à un tel système. Il est 
tenu de contribuer au fi nancement dudit système et de 
donner suite à toute demande d’information qui lui serait 
adressée dans le cadre du traitement des plaintes via 
ce système.

Le Roi peut instaurer un système extrajudiciaire de 
traitement des plaintes chargé de contribuer à résoudre 
les différends entre d’une part les intermédiaires d’assu-
rances, les intermédiaires de réassurances, les entre-
prises d’assurances et les entreprises de réassurances, 
et d’autre part leurs clients, en rendant un avis ou en 
intervenant en qualité de médiateur.

L’arrêté pris en application de l’alinéa précédent peut 
déterminer en particulier:

le type de plaintes et de différends qui peuvent être 
soumis;

la composition des organes et le fonctionnement de 
ce système extrajudiciaire de traitement des plaintes;

les modalités d’adhésion au système extrajudiciaire 
de traitement des plaintes; Il peut également charger la 
FSMA de récolter les demandes et retraits d’adhésion 
et d’en informer le système;

les modalités de fi nancement de ce système; le 
fi nancement se fait par les entreprises d’assurances 
autorisées à exercer en Belgique une activité d’assu-
rance, et par les intermédiaires d’assurances et de réas-
surances autorisés à exercer en Belgique une activité 
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neer het gaat om  overeenkomsten gesloten met een in 
België toegelaten verzekeringsonderneming  of met een 
herverzekerings onderneming; 

met de wettelijke en reglementaire bepa lingen van 
het Belgisch recht die van algemeen belang zijn, wan-
neer het gaat om overeenkomsten gesloten met een in 
België gemachtigde verzekerings  onderneming of een 
buitenlandse herverzekeringsonderneming.

6° Wat hun activiteit van verzekerings- of herverzeke-
ringsbemiddeling in België betreft, slechts handelen met 
ondernemingen die met toepassing van de controlewet 
verzekeringen toegelaten zijn voor de uitoefening van 
deze activiteit in België, of met ondernemingen die, 
met toepassing van hoofdstuk Vter van dezelfde wet, 
gemachtigd zijn om in België hun verzekeringsdiensten 
aan te bieden.

6°bis  Toetreden tot een buitengerechtelijke klach-
tenregeling. Hij dient ofwel zelf toegetreden te zijn tot 
een dergelijke klachtenregeling, ofwel lid te zijn van een 
beroepsvereniging die is toegetreden tot een dergelijke 
klachtenregeling. Hij dient bij te dragen tot de fi nancie-
ring van bedoelde klachtenregeling en in te gaan op 
elk verzoek om informatie dat hij in het kader van die 
regeling ontvangt.

De Koning kan een buitengerechtelijke klachten-
regeling oprichten met als opdracht geschillen tus-
sen verzekeringstussenpersonen, herverzekerings-
tussenpersonen, verzekerings ondernemingen en 
herverzekerings onder nemingen, aan de ene kant, en 
hun cliënten, aan de andere kant, te helpen oplossen 
door hierover advies te verstrekken of op te treden als 
bemiddelaar.

Het met toepassing van het vorige lid genomen besluit 
kan inzonderheid bepalen:

welk soort klachten en geschillen kunnen worden 
voorgelegd;

de samenstelling van de organen en de werking van 
deze buitengerechtelijke klachtenregeling;

de toetredingsmodaliteiten tot de buitengerechtelijke 
klachtenregeling; Hij kan de CBF ook gelasten om de 
aanvragen om toetreding en uitkering te verzamelen en 
het systeem daarvan in kennis te stellen;

de modaliteiten van fi nanciering van deze klachten-
regeling; de fi nanciering gebeurt door de verzekerings-
ondernemingen die toegelaten zijn om in België het 
verzekeringsbedrijf te beoefenen, en door de verzeke-
rings- en herverzekerings tussen personen die gemach-

neer het gaat om  overeenkomsten gesloten met een in 
België toegelaten verzekeringsonderneming  of met een 
herverzekerings onderneming; 

met de wettelijke en reglementaire bepa lingen van 
het Belgisch recht die van algemeen belang zijn, wan-
neer het gaat om overeenkomsten gesloten met een in 
België gemachtigde verzekerings  onderneming of een 
buitenlandse herverzekeringsonderneming.

6° Wat hun activiteit van verzekerings- of herverzeke-
ringsbemiddeling in België betreft, slechts handelen met 
ondernemingen die met toepassing van de controlewet 
verzekeringen toegelaten zijn voor de uitoefening van 
deze activiteit in België, of met ondernemingen die, 
met toepassing van hoofdstuk Vter van dezelfde wet, 
gemachtigd zijn om in België hun verzekeringsdiensten 
aan te bieden.

6°bis  Toetreden tot een buitengerechtelijke klach-
tenregeling. Hij dient ofwel zelf toegetreden te zijn tot 
een dergelijke klachtenregeling, ofwel lid te zijn van een 
beroepsvereniging die is toegetreden tot een dergelijke 
klachtenregeling. Hij dient bij te dragen tot de fi nancie-
ring van bedoelde klachtenregeling en in te gaan op 
elk verzoek om informatie dat hij in het kader van die 
regeling ontvangt.

De Koning kan een buitengerechtelijke klachten-
regeling oprichten met als opdracht geschillen tus-
sen verzekeringstussenpersonen, herverzekerings-
tussenpersonen, verzekerings ondernemingen en 
herverzekerings onder nemingen, aan de ene kant, en 
hun cliënten, aan de andere kant, te helpen oplossen 
door hierover advies te verstrekken of op te treden als 
bemiddelaar.

Het met toepassing van het vorige lid genomen besluit 
kan inzonderheid bepalen:

welk soort klachten en geschillen kunnen worden 
voorgelegd;

de samenstelling van de organen en de werking van 
deze buitengerechtelijke klachtenregeling;

de toetredingsmodaliteiten tot de buitengerechtelijke 
klachtenregeling; Hij kan de CBF ook gelasten om de 
aanvragen om toetreding en uitkering te verzamelen en 
het systeem daarvan in kennis te stellen;

de modaliteiten van fi nanciering van deze klachtenre-
geling; de fi nanciering gebeurt door de verzekeringson-
dernemingen die toegelaten zijn om in België het verze-
keringsbedrijf te beoefenen, en door de verzekerings- en 
herverzekerings tussen personen die gemachtigd zijn om 
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d’intermédiation en assurances ou en réassurances; Il 
peut également régler les modalités du paiement des 
cotisations et charger la FSMA du recouvrement de 
ces cotisations;

la procédure à suivre et le délai dans lequel l’avis doit 
être rendu ou la médiation avoir lieu;

la forme sous laquelle l ’avis ou l ’intervention du 
médiateur doit être rendu(e) public (publique).

6°ter Respecter, le cas échéant, les dispositions des 
articles 12bis, 12ter et 12quater.

7° Payer une contribution annuelle aux frais de fonc-
tionnement de la FSMA, déterminée conformément à 
l’article 56 de la loi du 2 août 2012.

8° Se conformer à la loi du 11 janvier 1993 relative à 
la prévention de l’utilisation du système fi nancier aux 
fi ns du blanchiment de capitaux et du fi nancement du 
terrorisme et aux arrêtés d’exécution de celle-ci, pour 
autant que l’intermédiaire intéressé soit soumis à cette 
législation.

Les intermédiaires d’assurances et de réassurances 
ainsi que, dans le cas visé à l’article 9, § 1, alinéa 4, 
l ’organisme central, doivent démontrer à la FSMA, 
selon des règles précisées par cette dernière par voie 
de règlement, y compris en matière de périodicité, le 
respect des dispositions prévues par l’alinéa 1.

Art. 10bis

Les intermédiaires d’assurances et de réassurances 
ayant la qualité de personne morale ne sont en outre 
inscrits, et ne conservent leur inscription, qu’à condition:

1° que les personnes à qui est confi ée la direction 
effective ne se trouvent pas dans l’un des cas énumérés 
à l’article 19 de la loi du 22 mars 1993 relative au statut 
et au contrôle des établissements de crédit disposent de 
l’honorabilité profession nelle nécessaire, des connais-
sances professionnelles requises visées à l’article 11, 
et de l’expérience adéquate pour exercer cette fonction;

2° que la FSMA ait été informée de l’identité des 
personnes qui, directement ou indirectement, exercent 
le contrôle sur l ’intermédiaire, et considère qu’elles 
présentent les qualités nécessaires au regard du besoin 
de garantir une gestion saine et prudente; les intermé-
diaires d’assurances et de réassurances informent la 
FSMA de toute modifi cation de ce contrôle.

d’intermédiation en assurances ou en réassurances; Il 
peut également régler les modalités du paiement des 
cotisations et charger la FSMA du recouvrement de 
ces cotisations;

la procédure à suivre et le délai dans lequel l’avis doit 
être rendu ou la médiation avoir lieu;

la forme sous laquelle l ’avis ou l ’intervention du 
médiateur doit être rendu(e) public (publique).

6°ter Respecter, le cas échéant, les dispositions des 
articles 12bis, 12ter, 12quater et 12sexies.

7° Payer les contributions aux frais de fonction-
nement de la FSMA, déterminées conformément à 
l’article 56 de la loi du 2 août 2012.

8° Se conformer à la loi du 11 janvier 1993 relative à 
la prévention de l’utilisation du système fi nancier aux 
fi ns du blanchiment de capitaux et du fi nancement du 
terrorisme et aux arrêtés d’exécution de celle-ci, pour 
autant que l’intermédiaire intéressé soit soumis à cette 
législation.

Les intermédiaires d’assurances et de réassurances 
ainsi que, dans le cas visé à l’article 9, § 1, alinéa 4, 
l ’organisme central, doivent démontrer à la FSMA, 
selon des règles précisées par cette dernière par voie 
de règlement, y compris en matière de périodicité, le 
respect des dispositions prévues par l’alinéa 1.

Art. 10bis

Les intermédiaires d’assurances et de réassurances 
ayant la qualité de personne morale ne sont en outre 
inscrits, et ne conservent leur inscription, qu’à condition:

1° que les personnes à qui est confi ée la direction 
effective ne se trouvent pas dans l’un des cas énumérés 
à l’article 19 de la loi du 22 mars 1993 relative au statut 
et au contrôle des établissements de crédit disposent de 
l’aptitude et de l’honorabilité profession nelle néces-
saires, des connaissances professionnelles requises 
visées à l’article 11, et de l’expérience adéquate pour 
exercer cette fonction;

2° que la FSMA ait été informée de l’identité des 
personnes qui, directement ou indirectement, exercent 
le contrôle sur l ’intermédiaire, et considère qu’elles 
présentent les qualités nécessaires au regard du besoin 
de garantir une gestion saine et prudente; les intermé-
diaires d’assurances et de réassurances informent la 
FSMA de toute modifi cation de ce contrôle.
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tigd zijn om in België de activiteit van verzekerings- of 
her erzekeringsbemiddeling uit te oefenen;

de te volgen procedure en de termijnen waarbinnen 
advies dient te worden uitgebracht of als bemiddelaar 
moet worden opgetreden;

in welke vorm de adviezen of het optreden moet 
worden bekendgemaakt.

6°ter In voorkomend geval, het bepaalde naleven bij 
de artikelen 12bis, 12ter en 12quater.

7° Een jaarlijkse bijdrage in de werkingskosten van 
de FSMA betalen, vastgesteld overeenkomstig artikel 
56 van de wet van 2 augustus 2002.

8° Voldoen aan de wet van 11 januari 1993 tot voorko-
ming van het gebruik van het fi nanciële stelsel voor het 
witwassen van geld en de fi nanciering van terrorisme 
en aan de besluiten ter uitvoering daarvan, voor zover 
deze wetgeving van toepassing is op de betrokken tus-
senpersoon.

De verzekerings- en herverzekerings tussen personen, 
en in het geval bedoeld in artikel 9, § 1, vierde lid, de 
centrale instelling, dienen de FSMA, volgens nadere 
regelen door haar bepaald bij reglement, met inbegrip 
van de periodiciteit, de naleving aan te tonen van het 
bepaalde bij het eerste lid.

Art. 10bis

De verzekerings- en herverzekeringstussen personen, 
met de hoedanigheid van rechtspersoon worden boven-
dien slechts ingeschreven, en hun inschrijving wordt 
slechts gehandhaafd, op voorwaarde dat:

1° de personen die met de effectieve leiding worden 
belast zich niet bevinden in een van de gevallen die zijn 
opgesomd in artikel 19 van de wet van 22 maart 1993 op  
het statuut van en het toezicht op de kredietinstellingen, 
en over de noodzakelijke professionele betrouwbaar-
heid, de vereiste beroepskennis als bepaald bij artikel 
11, en de passende ervaring beschikken om deze functie 
waar te nemen; 

2° de FSMA in kennis is gesteld van de identiteit van, 
en gelet op de noodzaak van een gezond en voorzichtig 
beleid overtuigd is van de geschiktheid van, de per-
sonen die rechtstreeks of onrechtstreeks de controle 
uitoefenen over de tussenpersoon; de verzekerings- en 
herverzekeringstussenpersonen informeren de FSMA 
over elke wijziging in bedoelde controle.

in België de activiteit van verzekerings- of herverzeke-
ringsbemiddeling uit te oefenen;

de te volgen procedure en de termijnen waarbinnen 
advies dient te worden uitgebracht of als bemiddelaar 
moet worden opgetreden;

in welke vorm de adviezen of het optreden moet 
worden bekendgemaakt.

6°ter In voorkomend geval, het bepaalde naleven bij 
de artikelen 12bis, 12ter, 12quater en 12sexies.

7° De bijdragen in de werkingskosten van de 
FSMA betalen, vastgesteld overeenkomstig artikel 
56 van de wet van 2 augustus 2002.

8° Voldoen aan de wet van 11 januari 1993 tot voorko-
ming van het gebruik van het fi nanciële stelsel voor het 
witwassen van geld en de fi nanciering van terrorisme 
en aan de besluiten ter uitvoering daarvan, voor zover 
deze wetgeving van toepassing is op de betrokken tus-
senpersoon.

De verzekerings- en herverzekerings tussen personen, 
en in het geval bedoeld in artikel 9, § 1, vierde lid, de 
centrale instelling, dienen de FSMA, volgens nadere 
regelen door haar bepaald bij reglement, met inbegrip 
van de periodiciteit, de naleving aan te tonen van het 
bepaalde bij het eerste lid.

Art. 10bis

De verzekerings- en herverzekeringstussen personen, 
met de hoedanigheid van rechtspersoon worden boven-
dien slechts ingeschreven, en hun inschrijving wordt 
slechts gehandhaafd, op voorwaarde dat:

1° de personen die met de effectieve leiding worden 
belast zich niet bevinden in een van de gevallen die zijn 
opgesomd in artikel 19 van de wet van 22 maart 1993 op  
het statuut van en het toezicht op de kredietinstellingen, 
en over de noodzakelijke geschiktheid en professio-
nele betrouwbaarheid, de vereiste beroepskennis als 
bepaald bij artikel 11, en de passende ervaring beschik-
ken om deze functie waar te nemen; 

2° de FSMA in kennis is gesteld van de identiteit van, 
en gelet op de noodzaak van een gezond en voorzichtig 
beleid overtuigd is van de geschiktheid van, de per-
sonen die rechtstreeks of onrechtstreeks de controle 
uitoefenen over de tussenpersoon; de verzekerings- en 
herverzekeringstussenpersonen informeren de FSMA 
over elke wijziging in bedoelde controle.
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CHAPITRE IIBIS

Informations requises

CHAPITRE IIBIS

Obligations en matière d’informations et autres 
règles de conduite

Section 4

Autres règles de conduite

Art. 12sexies

§ 1. Les intermédiaires d’assurances doivent agir 
d’une manière honnête, équitable et professionnelle 
servant au mieux les intérêts de leurs clients. Les 
informations qu’ils fournissent doivent être cor-
rectes, claires et non trompeuses.

Les intermédiaires d ’assurances doivent, 
dans leur activité d’intermédiation,  respecter les 
règles de conduite applicables aux entreprises 
d’assurances. Par arrêté délibéré en Conseil des 
Ministres, pris sur avis de la FSMA, le Roi peut, 
pour l’ensemble des catégories d’intermédiaires 
d’assurances ou certaines d’entre elles, prévoir 
une version adaptée de ces règles de conduite ou 
déclarer certaines de ces règles en tout ou en partie 
non applicables, afi n de tenir compte des particu-
larités de leur rôle.

§  2. Les intermédiaires d’assurances ne font 
porter leur activité d’intermédiation que sur des 
contrats d’assurance dont eux-mêmes, leurs res-
ponsables de la distribution, et les personnes visées 
à l’article 3, alinéa 2, qu’ils occupent, connaissent 
et sont capables d’expliquer aux clients les carac-
téristiques essentielles. 

Les entreprises d’assurances n’offrent de sous-
crire que des contrats d’assurance dont leurs 
responsables de la distribution et les personnes 
visées à l’article 2, § 3, alinéa 2, qu’elles occupent, 
connaissent et sont capables d’expliquer aux 
clients les caractéristiques essentielles. 

§ 3. Sans préjudice des dispositions des articles 
26 et 27 de la loi du 2 août 2002, le Roi est habilité à 
fi xer, par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, 
pris sur avis de la FSMA, en exécution des § § 1 et 
2, des règles de conduite et des règles visant à pré-
venir les confl its d’intérêts, que les intermédiaires 
d’assurances doivent respecter.

§ 4. Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des 
Ministres, pris sur avis de la FSMA, modifi er, com-
pléter, remplacer ou abroger les autres dispositions 
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HOOFDSTUK IIBIS

Informatievereisten

HOOFDSTUK IIBIS

Informatievereisten en andere gedragsregels

Afdeling 4

Andere gedragsregels

Art. 12sexies

 §  1.  De verzekerings-tussenpersonen dienen 
zich op loyale, billijke en professionele wijze in te 
zetten voor de belangen van hun cliënteel. De door 
hen verstrekte informatie moet correct, duidelijk en 
niet misleidend zijn.

De verzekeringtussenpersonen dienen, bij hun  
bemiddelingsactiviteit, de gedragsregels na te leven 
die van toepassing zijn op verzekeringsondernemin-
gen. De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na 
overleg in de Ministerraad en genomen op advies 
van de FSMA, voor alle of bepaalde categorieën van 
verzekeringstussenpersonen in een aangepaste 
versie van deze gedragsregels voorzien of bepaalde 
van deze regels geheel of gedeeltelijk buiten toe-
passing verklaren, om rekening te houden met de 
specifi citeit van hun rol.

§ 2. De verzekeringstussenpersonen bemiddelen 
enkel met betrekking tot verzekeringsovereenkoms-
ten waarvan zij, hun verantwoordelijken voor de 
distributie en de personen die zij tewerkstellen als 
bedoeld in artikel 3, tweede lid, de essentiële ken-
merken kennen en in staat zijn deze aan de cliënten 
toe te lichten. 

De verzekeringsondernemingen bieden enkel 
verzekeringsovereenkomsten aan waarvan hun 
verantwoordelijken voor de distributie en de per-
sonen die zij tewerkstellen als bedoeld in artikel 2, 
§ 3, tweede lid, de essentiële kenmerken kennen 
en in staat zijn deze aan de cliënten toe te lichten.

§ 3. Onverminderd het bepaalde bij de artikelen 
26  en 27  van de wet van 2  augustus  2002, is de 
Koning bevoegd om door middel van een na overleg 
in de Ministerraad vastgesteld besluit, genomen 
na advies van de FSMA, in uitvoering van § 1 en 
§  2  gedragsregels en regels ter voorkoming van 
belangenconfl icten die de verzekeringstussenper-
sonen moeten naleven nader te bepalen.

§ 4. De Koning kan bij een besluit vastgesteld na 
overleg in de Ministerraad en genomen op advies 
van de FSMA, de overige bepalingen van deze wet 
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Art. 15bis

§ 1. Sans préjudice des autres mesures prévues par 
la présente loi, la FSMA peut, à l’égard d’une personne 
qui ne se conforme pas aux mises en demeure qui lui 
sont faites en vertu de la présente loi ou des arrêtés ou 
règlements pris pour son exécution

1° infl iger une astreinte à raison d’un montant maxi-
mum de 25.000 euros par infraction ou de maximum 
500 euros par jour de retard; 

2° rendre public le fait que cette personne ne s’est 
pas conformée aux injonctions qui lui ont été faites de 
respecter, dans le délai déterminé par la FSMA, les dis-
positions de la présente loi ou des arrêtés ou règlements 
pris pour son exécution. 

§ 2. Les dispositions de l’article 16, § 3, sont appli-
cables par analogie à l’encaissement des astreintes.

Art. 16

§ 1. La FSMA peut, dans les conditions fi xées par la 
présente loi et pour autant que les faits soient passibles 
de sanctions pénales, infl iger une amende administra-
tive de 25 euros à 25.000 euros, sans excéder 1 % des 
commissions encaissées au cours du dernier exercice, 
à celui qui a commis une infraction visée à l’article 15 de 
la présente loi. 

En cas de récidive dans un délai de cinq ans, ce 
maximum est porté à 3 % sans que le montant puisse 
excéder 75.000 euros. 

Lorsque le contrevenant est une entreprise d’assu-
rances ou de réassurances, le chiffre de 1 % ou 3 % visé 
aux alinéas 1 et 2 est calculé sur les produits techniques 
et fi nanciers tels qu’appliqués à l’article 82 de la loi de 
contrôle des assurances. 

de la présente loi afi n d’en aligner le contenu sur les 
règles de conduite visées au présent article et d’en 
assurer la cohérence avec ces règles. Les arrêtés 
pris en vertu de cette habilitation sont abrogés de 
plein droit s’ils n’ont pas été confi rmés par la loi 
dans les douze mois qui suivent leur publication 
au Moniteur belge.

Art. 15bis

§ 1. Sans préjudice des autres mesures prévues par 
la présente loi, la FSMA peut, à l’égard d’une personne 
qui ne se conforme pas aux mises en demeure qui lui 
sont faites en vertu de la présente loi ou des arrêtés ou 
règlements pris pour son exécution

1° infl iger une astreinte qui ne peut être, par jour 
calendrier de retard, supérieure à 5.000 euros, ni, 
pour la méconnaissance d’une même injonction, 
supérieure à 75.000 euros ou, dans le cas d’une 
entreprise d’assurances, à 2.500.000 euros; 

2° rendre public le fait que cette personne ne s’est 
pas conformée aux injonctions qui lui ont été faites de 
respecter, dans le délai déterminé par la FSMA, les dis-
positions de la présente loi ou des arrêtés ou règlements 
pris pour son exécution. 

§ 2. Les dispositions de l’article 16, § 2, sont appli-
cables par analogie à l’encaissement des astreintes.

Art. 16

§ 1. Sans préjudice des autres mesures prévues 
par la loi, la FSMA peut, lorsqu’elle constate une 
infraction aux dispositions de la présente loi ou 
des arrêtés et règlements pris pour son exécution 
dans le chef d’un intermédiaire d’assurances ou de 
réassurances, infl iger à ce dernier une amende ad-
ministrative, qui ne peut excéder, pour  le même fait 
ou pour le même ensemble de faits, 75.000 euros.

Sans préjudice des autres mesures prévues par la 
loi, la FSMA peut, lorsqu’elle constate une infraction 
aux dispositions de la présente loi ou des arrêtés 
et règlements pris pour son exécution dans le chef 
d’une entreprise d’assurances ou de réassurance, 
infl iger à cette dernière une amende administrative, 
qui ne peut excéder, pour le même fait ou pour le 
même ensemble de faits, 2.500.000 euros.
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Art. 15bis

§  1.  Onverminderd de andere bij deze wet voor-
geschreven maatregelen kan de FSMA een persoon 
die geen gevolg geeft aan de aanmaningen die hem 
krachtens deze wet of de ter uitvoering ervan genomen 
besluiten of reglementen worden gegeven

1° een dwangsom opleggen van maximum 
25.000 euro per overtreding of maximum 500 euro per 
dag vertraging; 

2° openbaar maken dat deze persoon geen gevolg 
heeft gegeven aan haar aanmaningen om zich binnen 
de termijn die zij heeft vastgesteld te conformeren aan 
de voorschriften van deze wet of van de ter uitvoering 
ervan genomen besluiten of reglementen. 

§ 2. Het bepaalde bij artikel 16, § 3, is van overeen-
komstige toepassing op de invordering van dwangsom-
men.

Art. 16

§ 1. Onder de bij deze wet gestelde voorwaarden en 
voor zover de feiten vatbaar zijn voor strafrechtelijke 
sancties, kan de FSMA een administratieve boete op-
leggen van 25 euro tot 25.000 euro, zonder 1 % van de 
tijdens het laatste boekjaar geïnde commissielonen te 
overschrijden, aan hem die een inbreuk heeft gepleegd 
bedoeld in artikel 15 van deze wet. 

In geval van herhaling binnen een termijn van vijf jaar 
wordt het maximum gebracht op 3 % zonder dat het 
bedrag 75.000 euro mag overschrijden. 

In geval de overtreder een verzekerings- of herverze-
keringsonderneming is, wordt de in het eerste en tweede 
lid bedoelde 1 % of 3 % berekend op de technische en 
fi nanciële opbrengsten zoals toegepast in artikel 82 van 
de controlewet verzekeringen. 

wijzigingen, aanvullen, vervangen of opheffen 
teneinde de inhoud ervan af te stemmen op en 
coherent te maken met de gedragsregels bedoeld in 
dit artikel. De krachtens deze machtiging genomen 
besluiten zijn van rechtswege opgeheven indien zij 
niet bij wet zijn bekrachtigd binnen twaalf maanden 
na hun bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

Art. 15bis

§  1.  Onverminderd de andere bij deze wet voor-
geschreven maatregelen kan de FSMA een persoon 
die geen gevolg geeft aan de aanmaningen die hem 
krachtens deze wet of de ter uitvoering ervan genomen 
besluiten of reglementen worden gegeven

1° een dwangsom opleggen die per kalenderdag 
vertraging niet meer mag bedragen dan 5.000 euro, 
noch meer dan 75.000 euro, of in het geval van een 
verzekeringsonderneming 2.500.000 euro,  voor de 
miskenning van dezelfde aanmaning; 

2° openbaar maken dat deze persoon geen gevolg 
heeft gegeven aan haar aanmaningen om zich binnen 
de termijn die zij heeft vastgesteld te conformeren aan 
de voorschriften van deze wet of van de ter uitvoering 
ervan genomen besluiten of reglementen. 

§ 2. Het bepaalde bij artikel 16, § 2, is van overeen-
komstige toepassing op de invordering van dwangsom-
men.

Art. 16

§  1. Onverminderd de overige maatregelen 
bepaald door de wet, kan de FSMA, indien zij 
een inbreuk vaststelt door een verzekerings- of 
herverzekeringstussenpersoon op de bepalingen 
van deze wet of van de besluiten of reglementen 
genomen ter uitvoering ervan, een administratieve 
boete opleggen die niet meer mag bedragen dan 
75.000  euro voor hetzelfde feit of voor hetzelfde 
geheel van feiten.

Onverminderd de overige maatregelen bepaald 
door de wet, kan de FSMA, indien zij een inbreuk 
vaststelt door een verzekerings- of herverzekering-
sonderneming op de bepalingen van deze wet of van 
de besluiten of reglementen genomen ter uitvoering 
ervan, een administratieve boete opleggen die niet 
meer mag bedragen dan 2.500.000 euro voor het-
zelfde feit of voor hetzelfde geheel van feiten.
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L’amende administrative peut être calculée à raison 
d’un montant journalier. 

§ 2. ... 

§ 3. Si le contrevenant demeure en défaut de payer 
l’amende administrative, la décision de la FSMA ou la 
décision de la Cour d’appel passée en force de chose 
jugée est transmise à l’Administration du cadastre, de 
l’enregistrement et des domaines en vue du recou-
vrement du montant de l’amende administrative. Le 
recouvrement se fait au profi t du Trésor. 

Les poursuites à intenter par l’administration visée à 
l’alinéa 1er se déroulent conformément à l’article 3 de 
la loi domaniale du 22 décembre 1949

.

§  2. Les amendes imposées en application du 
présent article sont recouvrées au profi t du Trésor 
par l’administration du Cadastre, de l’Enregistre-
ment et des Domaines.
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De administratieve boete mag worden berekend in 
een dagbedrag. 

§ 2. ... 

§ 3. Indien de overtreder in gebreke blijft de admi-
nistratieve boete te betalen, wordt de beslissing van de 
FSMA of de in kracht van gewijsde gegane beslissing 
van het Hof van Beroep gezonden aan de Administratie 
van het kadaster, de registratie en de domeinen met het 
oog op de invordering van het bedrag van de boete. De 
invordering geschiedt ten bate van de Schatkist. 

De vervolgingen ingesteld door de in het eerste lid 
bedoelde administratie verlopen overeenkomstig artikel 
3 van de domaniale wet van 22 december 1949.

§ 2. De boetes opgelegd met toepassing van dit 
artikel worden ten voordele van de Schatkist geïnd 
door de administratie van het Kadaster, de Regis-
tratie en de Domeinen.
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ANNEXE 3 BIJLAGE 3
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6 AVRIL 1995

Loi relative au statut et au contrôle des 
entreprises d’investissement

Art. 109

§ 1. Sans préjudice des autres mesures prévues par 
la présente loi, l’autorité de contrôle peut fi xer à une 
entreprise d’investissement, à une compagnie fi nan-
cière, à une compagnie mixte visée à l’article 108 ou à 
une compagnie fi nancière mixte, un délai dans lequel:

a) elle doit se conformer à des dispositions déter-
minées du présent livre ou des arrêtés pris pour son 
exécution, ou

b) elle doit apporter les adaptations qui s’imposent à 
sa structure de gestion, à sa politique concernant ses 
besoins en fonds propres, à son organisation adminis-
trative et comptable ou à son contrôle interne.

Si l’entreprise concernée reste en défaut à l’expi-
ration du délai, l’autorité de contrôle peut, la société 
entendue ou à tout le moins dûment convoquée, lui 
infl iger une astreinte à raison d’un montant maximum 
de 2 500 000 euros par infraction ou de 50 000 euros 
par jour de retard.

§ 2. Sans préjudice des autres mesures prévues par 
la présente loi et sans préjudice des mesures défi nies 
par d’autres lois ou d’autres règlements, l’autorité de 
contrôle peut, lorsqu’elle constate une infraction aux 
dispositions de la présente loi ou aux mesures prises 
en exécution de celles-ci, infl iger à une entreprise 
d’investissement, à une compagnie fi nancière, à une 
compagnie mixte visée à l’article 108 ou à une com-
pagnie fi nancière mixte, belge ou étrangère établie en 
Belgique, une amende administrative qui ne peut être 
inférieure à 5 000 euros, ni supérieure, pour le même fait 
ou pour le même ensemble de faits, à 2 500 000 euros.

§ 3. Les astreintes et amendes imposées en applica-
tion des § § 1er ou 2 sont recouvrées au profi t du Trésor 
par l’administration du Cadastre, de l’Enregistrement 
et des Domaines.

Art. 148

§ 1er....

§ 2....

COORDINATION AVANT-PROJET I

6 AVRIL 1995

Loi relative au statut et au contrôle des 
entreprises d’investissement

Art. 109

§ 1. Sans préjudice des autres mesures prévues par 
la présente loi, l’autorité de contrôle peut fi xer à une 
entreprise d’investissement, à une compagnie fi nan-
cière, à une compagnie mixte visée à l’article 108 ou à 
une compagnie fi nancière mixte, un délai dans lequel:

a) elle doit se conformer à des dispositions déter-
minées du présent livre ou des arrêtés pris pour son 
exécution, ou

b) elle doit apporter les adaptations qui s’imposent à 
sa structure de gestion, à sa politique concernant ses 
besoins en fonds propres, à son organisation adminis-
trative et comptable ou à son contrôle interne.

Si l’entreprise concernée reste en défaut à l’expi-
ration du délai, l’autorité de contrôle peut, la société 
entendue ou à tout le moins dûment convoquée, lui 
infl iger une astreinte à raison d’un montant maximum 
de 2 500 000 euros par infraction ou de 50 000 euros 
par jour de retard.

§ 2. Sans préjudice des autres mesures prévues par 
la présente loi et sans préjudice des mesures défi nies 
par d’autres lois ou d’autres règlements, l’autorité de 
contrôle peut, lorsqu’elle constate une infraction aux 
dispositions de la présente loi ou aux mesures prises 
en exécution de celles-ci, infl iger à une entreprise 
d’investissement, à une compagnie fi nancière, à une 
compagnie mixte visée à l’article 108 ou à une com-
pagnie fi nancière mixte, belge ou étrangère établie en 
Belgique, une amende administrative qui ne peut être 
inférieure à 2 500 EUROS, ni supérieure, pour le même fait 
ou pour le même ensemble de faits, à 2 500 000 euros.

§ 3. Les astreintes et amendes imposées en applica-
tion des § § 1er ou 2 sont recouvrées au profi t du Trésor 
par l’administration du Cadastre, de l’Enregistrement 
et des Domaines.

Art. 148

§ 1er....

§ 2....
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6 APRIL 1995

Wet inzake het statuut van en het toezicht op de 
beleggingsondernemingen

Art. 148

§ 1....

§ 2....

COÖRDINATIE VOORONTWERP I

6 APRIL 1995

Wet inzake het statuut van en het toezicht op de 
beleggingsondernemingen

Art. 148

§ 1....

§ 2....
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§  3.  Sont considérés comme coupables d’abus 
de confi ance et punis des peines prévues par l ’ar-
ticle  491  du Code pénal ceux qui, agissant au nom 
d’un intermédiaire fi nancier visé à l’article 2, 9°, de 
la loi du 2 août 2002 précitée, utilisent d’une manière 
quelconque au profi t de cet intermédiaire, à leur profi t 
personnel ou au profi t de tiers, des instruments fi nan-
ciers appartenant à un client sans l’autorisation requise 
en vertu de l’article 77bis.

§ 4. Sont punis d’un emprisonnement d’un mois à 
un an et d’une amende de 50 EUR à 10 000 EUR ou 
d’une de ces peines seulement:

1°  ceux qui exercent l ’activité d ’une entreprise 
d’investissement visée à l’article 47 ou au titre IV du 
livre II sans que cette entreprise soit agréée ou alors 
que l’agrément a été radié ou révoqué;

2° ceux qui ne se conforment pas à l’article 55;

3°  ceux qui sciemment s’abstiennent de faire les 
notifi cations prévues à l’article  67, §  §  1er et 5, ceux 
qui passent outre à l ’opposition visée à l’article  67, 
§ 3 ou ceux qui passent outre à la suspension visée à 
l’article 67bis, alinéa 1er, 1°;

4° les administrateurs, les gérants ou les directeurs 
qui contreviennent aux articles  23, 70, 71, 79, §  1er, 
alinéa 2, § 2, 91, alinéa 1, 1 et 3 phrases, et alinéa 2, 
95, § 2, alinéa 4, 1re phrase, et § 5, alinéas 1er et 2, et 
95bis, § 2, alinéa 7;

5° les administrateurs, les gérants ou les directeurs 
d’une entreprise d’investissement qui, à l ’étranger, 
ouvrent une succursale ou y prestent des services 
sans avoir procédé aux notifi cations prévues par les 
articles  83  ou 87  ou qui ne se conforment pas aux 
articles 86 et 89;

6° les administrateurs, les gérants ou les directeurs 
qui contreviennent aux arrêtés ou aux règlements visés 
aux articles 91, alinéa 1, 2 phrase, et alinéa 3, 95, § 2, 
alinéa 4, et alinéa 10, § 4, § 5, alinéa 3, et § 6, 95bis, § 2, 
alinéa 4 et dernier alinéa, § 3, alinéa 3, et § 4, et 139;

7° ceux qui accomplissent des actes ou opérations 
sans avoir obtenu l’autorisation du commissaire spécial 
prévue à l’article 104, § 1er, 1° ou à l’encontre d’une déci-
sion de suspension prise conformément à l’article 104, 
§ 1er, 2°;

§  3.  Sont considérés comme coupables d’abus 
de confi ance et punis des peines prévues par l ’ar-
ticle  491  du Code pénal ceux qui, agissant au nom 
d’un intermédiaire fi nancier visé à l’article 2, 9°, de 
la loi du 2 août 2002 précitée, utilisent d’une manière 
quelconque au profi t de cet intermédiaire, à leur profi t 
personnel ou au profi t de tiers, des instruments fi nan-
ciers appartenant à un client sans l’autorisation requise 
en vertu de l’article 77bis.

§ 4. Sont punis d’un emprisonnement d’un mois à 
un an et d’une amende de 50 EUR à 10 000 EUR ou 
d’une de ces peines seulement:

1°  ceux qui exercent l ’activité d ’une entreprise 
d’investissement visée à l’article 47 ou au titre IV du 
livre II sans que cette entreprise soit agréée ou alors 
que l’agrément a été radié ou révoqué;

2° ceux qui ne se conforment pas à l’article 55;

3°  ceux qui sciemment s’abstiennent de faire les 
notifi cations prévues à l’article  67, §  §  1er et 5, ceux 
qui passent outre à l ’opposition visée à l’article  67, 
§ 3 ou ceux qui passent outre à la suspension visée à 
l’article 67bis, alinéa 1er, 1°;

4° les administrateurs, les gérants ou les directeurs 
qui contreviennent aux articles  23, 70, 71, 79, §  1er, 
alinéa 2, § 2, 91, alinéa 1, 1 et 3 phrases, et alinéa 2, 
95, § 2, alinéa 4, 1re phrase, et § 5, alinéas 1er et 2, et 
95bis, § 2, alinéa 7;

5° les administrateurs, les gérants ou les directeurs 
d’une entreprise d’investissement qui, à l ’étranger, 
ouvrent une succursale ou y prestent des services 
sans avoir procédé aux notifi cations prévues par les 
articles  83  ou 87  ou qui ne se conforment pas aux 
articles 86 et 89;

6° les administrateurs, les gérants ou les directeurs 
qui contreviennent aux arrêtés ou aux règlements visés 
aux articles 91, alinéa 1, 2 phrase, et alinéa 3, 95, § 2, 
alinéa 4, et alinéa 10, § 4, § 5, alinéa 3, et § 6, 95bis, 
§ 2, alinéa 4 et dernier alinéa, § 3, alinéa 3, et § 4[...];

6°/1 ceux qui ne se conforment pas aux articles 
137, alinéa 1er, et 139;

7° ceux qui accomplissent des actes ou opérations 
sans avoir obtenu l’autorisation du commissaire spécial 
prévue à l’article 104, § 1er, 1° ou à l’encontre d’une déci-
sion de suspension prise conformément à l’article 104, 
§ 1er, 2°;
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§  3.  Wie optreedt in de naam van een fi nanciële 
tussenpersoon als gedefi nieerd in artikel 2, 9°, van 
voornoemde wet van 2 augustus 2002, en daarbij in het 
voordeel van de bemiddelaar, in zijn eigen voordeel of 
in het voordeel van derden, fi nanciële instrumenten van 
een cliënt zonder de krachtens artikel 77bis vereiste toe-
stemming, op om het even welke wijze gebruikt, wordt 
beschouwd als schuldig aan misbruik van vertrouwen 
en gestraft met de in artikel 491 van het Strafwetboek 
bepaalde straffen.

§ 4. Met gevangenisstraf van één maand tot één jaar 
en met een geldboete van 50 EUR tot 10 000 EUR of 
met één van die straffen alleen wordt gestraft:

1° wie het bedrijf uitoefent van een beleggingsonder-
neming bedoeld in artikel 47 of titel IV, van boek II zonder 
een vergunning te bezitten of wanneer de vergunning 
is ingetrokken of herroepen;

2° wie zich niet conformeert aan artikel 55;

3° wie met opzet de kennisgevingen bedoeld in ar-
tikel 67, § § 1 en 5, niet verricht, wie het in artikel 67, 
§ 3, bedoelde verzet negeert of wie de in artikel 67bis, 
eerste lid, 1°, bedoelde schorsing negeert;

4° elke bestuurder, zaakvoerder of directeur die de 
artikelen 23, 70, 71, 79, § 1, tweede lid, § 2, 91, eerste 
lid, eerste en derde zin, en tweede lid, 95, § 2, vierde 
lid, eerste zin, en § 5, eerste en tweede lid, en 95bis, 
§ 2, zevende lid, overtreedt;

5° elke bestuurder, zaakvoerder of directeur van een 
beleggingsonderneming die in het buitenland een bij-
kantoor opent of diensten verstrekt, zonder de kennisge-
vingen te hebben verricht bepaald in de artikelen 83 of 
87 of die zich niet conformeert aan de artikelen 86 en 89;

6° elke bestuurder, zaakvoerder of directeur die de in 
artikel 91, eerste lid, tweede zin, en derde lid, 95, § 2, 
vierde lid, en tiende lid, § 4, en § 5, derde lid, en § 6, 
95bis, § 2, vierde en laatste lid, § 3, derde lid, en § 4, 
en 139 bedoelde besluiten of reglementen overtreedt;

7° wie handelingen stelt of verrichtingen uitvoert 
zonder daartoe de toestemming te hebben verkregen 
van de speciaal commissaris bedoeld in artikel  104, 
§ 1, 1°, of die indruisen tegen een schorsingsbeslissing 
overeenkomstig artikel 104, § 1, 2°;

§  3.  Wie optreedt in de naam van een fi nanciële 
tussenpersoon als gedefi nieerd in artikel 2, 9°, van 
voornoemde wet van 2 augustus 2002, en daarbij in het 
voordeel van de bemiddelaar, in zijn eigen voordeel of 
in het voordeel van derden, fi nanciële instrumenten van 
een cliënt zonder de krachtens artikel 77bis vereiste toe-
stemming, op om het even welke wijze gebruikt, wordt 
beschouwd als schuldig aan misbruik van vertrouwen 
en gestraft met de in artikel 491 van het Strafwetboek 
bepaalde straffen.

§ 4. Met gevangenisstraf van één maand tot één jaar 
en met een geldboete van 50 EUR tot 10 000 EUR of 
met één van die straffen alleen wordt gestraft:

1° wie het bedrijf uitoefent van een beleggingsonder-
neming bedoeld in artikel 47 of titel IV, van boek II zonder 
een vergunning te bezitten of wanneer de vergunning 
is ingetrokken of herroepen;

2° wie zich niet conformeert aan artikel 55;

3° wie met opzet de kennisgevingen bedoeld in ar-
tikel 67, § § 1 en 5, niet verricht, wie het in artikel 67, 
§ 3, bedoelde verzet negeert of wie de in artikel 67bis, 
eerste lid, 1°, bedoelde schorsing negeert;

4° elke bestuurder, zaakvoerder of directeur die de 
artikelen 23, 70, 71, 79, § 1, tweede lid, § 2, 91, eerste 
lid, eerste en derde zin, en tweede lid, 95, § 2, vierde 
lid, eerste zin, en § 5, eerste en tweede lid, en 95bis, 
§ 2, zevende lid, overtreedt;

5° elke bestuurder, zaakvoerder of directeur van een 
beleggingsonderneming die in het buitenland een bij-
kantoor opent of diensten verstrekt, zonder de kennisge-
vingen te hebben verricht bepaald in de artikelen 83 of 
87 of die zich niet conformeert aan de artikelen 86 en 89;

6° elke bestuurder, zaakvoerder of directeur die de in 
artikel 91, eerste lid, tweede zin, en derde lid, 95, § 2, 
vierde lid, en tiende lid, § 4, en § 5, derde lid, en § 6, 
95bis, § 2, vierde en laatste lid, § 3, derde lid, en § 4[...] 
bedoelde besluiten of reglementen overtreedt;

6°/1 wie zich niet conformeert aan de artikelen 
137, eerste lid en 139;

7° wie handelingen stelt of verrichtingen uitvoert 
zonder daartoe de toestemming te hebben verkregen 
van de speciaal commissaris bedoeld in artikel  104, 
§ 1, 1°, of die indruisen tegen een schorsingsbeslissing 
overeenkomstig artikel 104, § 1, 2°;
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8° les administrateurs et gérants qui ne respectent 
pas les dispositions de l’article 96, alinéas 1er et 2;

9° ceux qui, en qualité de commissaire, de reviseur 
agréé ou d’expert indépendant, ont attesté, approuvé 
ou confi rmé des comptes, des comptes annuels, des 
bilans et comptes de résultats ou des comptes conso-
lidés d’entreprises ou des états périodiques ou des 
renseignements lorsque les dispositions du livre II ou 
des arrêtés pris pour son exécution, n’ont pas été res-
pectées, soit en sachant qu’elles ne l’avaient pas été, 
soit en n’ayant pas accompli les diligences normales 
pour s’assurer qu’elles avaient été respectées;

10° ceux qui mettent obstacle aux inspections et 
vérifi cations auxquelles ils sont tenus dans le pays ou 
à l’étranger ou refusent de donner des renseignements 
qu’ils sont tenus de fournir en vertu des livres Ier, II et III 
ou qui donnent sciemment des renseignements inexacts 
ou incomplets;

10°bis...

11° sans préjudice de l’article 135, ceux qui, sans être 
établis en Belgique, y prestent ou offrent d’y prester des 
services de conseil en placements;

12° les sociétés de conseil en placements qui, dans 
l’exercice de leurs activités et dans un but frauduleux, 
diffusent des informations qu’elles savent inexactes ou 
incomplètes;

13° ceux qui ne se conforment pas à l’article 139bis.

§ 5. Sont punies d’un emprisonnement de trois mois à 
deux ans et d’une amende de 1 000 EUR à 10 000 EUR, 
les infractions aux articles 61 et 81.

§ 6. Sont punis d’un emprisonnement de huit jours à 
trois mois et d’une amende de 50 EUR à 10 000 EUR 
ou de l’une de ces peines seulement:

1° ceux qui contreviennent à l’article 80, § 1er;

2° les administrateurs, gérants ou directeurs qui ne 
se conforment pas aux dispositions des règlements pris 
en exécution de l’article 90.

8° les administrateurs et gérants qui ne respectent 
pas les dispositions de l’article 96, alinéas 1er et 2;

9° ceux qui, en qualité de commissaire, de reviseur 
agréé ou d’expert indépendant, ont attesté, approuvé 
ou confi rmé des comptes, des comptes annuels, des 
bilans et comptes de résultats ou des comptes conso-
lidés d’entreprises ou des états périodiques ou des 
renseignements lorsque les dispositions du livre II ou 
des arrêtés pris pour son exécution, n’ont pas été res-
pectées, soit en sachant qu’elles ne l’avaient pas été, 
soit en n’ayant pas accompli les diligences normales 
pour s’assurer qu’elles avaient été respectées;

10° ceux qui mettent obstacle aux inspections et 
vérifi cations auxquelles ils sont tenus dans le pays ou 
à l’étranger ou refusent de donner des renseignements 
qu’ils sont tenus de fournir en vertu des livres Ier, II et III 
ou qui donnent sciemment des renseignements inexacts 
ou incomplets;

10°bis...

11° sans préjudice de l’article 135, ceux qui, sans être 
établis en Belgique, y prestent ou offrent d’y prester des 
services de conseil en placements;

12° les sociétés de conseil en placements qui, dans 
l’exercice de leurs activités et dans un but frauduleux, 
diffusent des informations qu’elles savent inexactes ou 
incomplètes;

13° ceux qui ne se conforment pas à l’article 139bis.

§ 5. Sont punies d’un emprisonnement de trois mois à 
deux ans et d’une amende de 1 000 EUR à 10 000 EUR, 
les infractions aux articles 61 et 81.

§ 6. Sont punis d’un emprisonnement de huit jours à 
trois mois et d’une amende de 50 EUR à 10 000 EUR 
ou de l’une de ces peines seulement:

1° ceux qui contreviennent à l’article 80, § 1er;

2° les administrateurs, gérants ou directeurs qui ne 
se conforment pas aux dispositions des règlements pris 
en exécution de l’article 90.



292872/002DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

8° elke bestuurder en zaakvoerder die zich niet houdt 
aan de voorschriften van artikel 96, eerste en tweede lid;

9° wie als commissaris, erkende revisor of onafhan-
kelijk deskundige, rekeningen, jaarrekeningen, balansen 
en resultatenrekeningen of geconsolideerde rekenin-
gen van ondernemingen dan wel periodieke staten of 
inlichtingen certifi ceert, goedkeurt of bekrachtigt terwijl 
niet is voldaan aan de voorschriften van boek II of van 
haar uitvoeringsbesluiten en daarvan kennis heeft, of 
niet heeft gedaan wat hij normaal had moeten doen om 
zich te vergewissen of aan die bepalingen was voldaan;

10° wie de onderzoeken en controles verhindert 
waartoe hij verplicht is in het land of in het buitenland, 
dan wel weigert de gegevens te verstrekken waartoe hij 
verplicht is op grond van boeken I, II en III, of wie bewust 
onjuiste of onvolledige inlichtingen verstrekt;

10°bis...

11° onverminderd artikel 135, wie zonder in België te 
zijn gevestigd, aldaar diensten van beleggingsadvies 
verstrekt of aanbiedt;

12° de vennootschap voor beleggingsadvies die bij 
de uitoefening van haar werkzaamheden met bedrieg-
lijk opzet informatie verspreidt waarvan zij weet dat zij 
onjuist of onvolledig is;

13° wie zich niet conformeert aan artikel 139bis.

§ 5. Overtredingen van de artikelen 61 en 81 worden 
gestraft met een gevangenisstraf van drie maanden 
tot twee jaar en met een geldboete van 1 000 EUR tot 
10 000 EUR.

§  6.  Met een gevangenisstraf van acht dagen tot 
drie maanden en met een geldboete van 50 EUR tot 
10 000 EUR of met één van deze straffen alleen wordt 
gestraft:

1° wie artikel 80, § 1, overtreedt;

2° elke bestuurder, zaakvoerder of directeur die zich 
niet schikt naar de bepalingen van de met toepassing 
van artikel 90 getroffen reglementen.

8° elke bestuurder en zaakvoerder die zich niet houdt 
aan de voorschriften van artikel 96, eerste en tweede lid;

9° wie als commissaris, erkende revisor of onafhan-
kelijk deskundige, rekeningen, jaarrekeningen, balansen 
en resultatenrekeningen of geconsolideerde rekenin-
gen van ondernemingen dan wel periodieke staten of 
inlichtingen certifi ceert, goedkeurt of bekrachtigt terwijl 
niet is voldaan aan de voorschriften van boek II of van 
haar uitvoeringsbesluiten en daarvan kennis heeft, of 
niet heeft gedaan wat hij normaal had moeten doen om 
zich te vergewissen of aan die bepalingen was voldaan;

10° wie de onderzoeken en controles verhindert 
waartoe hij verplicht is in het land of in het buitenland, 
dan wel weigert de gegevens te verstrekken waartoe hij 
verplicht is op grond van boeken I, II en III, of wie bewust 
onjuiste of onvolledige inlichtingen verstrekt;

10°bis...

11° onverminderd artikel 135, wie zonder in België te 
zijn gevestigd, aldaar diensten van beleggingsadvies 
verstrekt of aanbiedt;

12° de vennootschap voor beleggingsadvies die bij 
de uitoefening van haar werkzaamheden met bedrieg-
lijk opzet informatie verspreidt waarvan zij weet dat zij 
onjuist of onvolledig is;

13° wie zich niet conformeert aan artikel 139bis.

§ 5. Overtredingen van de artikelen 61 en 81 worden 
gestraft met een gevangenisstraf van drie maanden 
tot twee jaar en met een geldboete van 1 000 EUR tot 
10 000 EUR.

§  6.  Met een gevangenisstraf van acht dagen tot 
drie maanden en met een geldboete van 50 EUR tot 
10 000 EUR of met één van deze straffen alleen wordt 
gestraft:

1° wie artikel 80, § 1, overtreedt;

2° elke bestuurder, zaakvoerder of directeur die zich 
niet schikt naar de bepalingen van de met toepassing 
van artikel 90 getroffen reglementen.
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ANNEXE 4 BIJLAGE 4
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2 AOÛT 2002

Loi relative à la surveillance du secteur fi nancier 
et aux services fi nanciers

Art. 2

Pour l’application de la présente loi, il y a lieu d’en-
tendre par:

1° “instrument fi nancier”: tout instrument appartenant 
à l’une des catégories suivantes:

a) les valeurs mobilières, telles que défi nies au 31°;

b)  les instruments du marché monétaire, tels que 
défi nis au 32°;

c) les parts d’organismes de placement collectif;

d)  les contrats d’option, contrats à terme, contrats 
d’échange, accords de taux futurs et tous autres contrats 
dérivés relatifs à des valeurs mobilières, des monnaies, 
des taux d’intérêt ou des rendements ou autres instru-
ments dérivés, indices fi nanciers ou mesures fi nancières 
qui peuvent être réglés par une livraison physique ou 
en espèces;

e)  les contrats d’option, contrats à terme, contrats 
d’échange, accords de taux futurs et tous autres contrats 
dérivés relatifs à des matières premières qui doivent être 
réglés en espèces ou peuvent être réglés en espèces à 
la demande d’une des parties (autrement qu’en cas de 
défaillance ou d’autre incident provoquant la résiliation);

f)  les contrats d’option, contrats à terme, contrats 
d’échange et tout autre contrat dérivé relatif à des 
matières premières qui peuvent être réglés par livrai-
son physique, à condition qu’ils soient négociés sur un 
marché réglementé et/ou un MTF;

g)  les contrats d’option, contrats à terme, contrats 
d’échange, contrats à terme ferme (forwards) et tous 
autres contrats dérivés relatifs à des matières premières 
qui peuvent être réglés par livraison physique, non 
mentionnés par ailleurs au point f) et non destinés à des 
fi ns commerciales, qui présentent les caractéristiques 
d’autres instruments fi nanciers dérivés en tenant compte 
de ce que, notamment, ils sont compensés et réglés par 
l’intermédiaire d’organismes de compensation reconnus 
ou font l’objet d’appels de marge réguliers;

COORDINATION AVANT-PROJET I

2 AOÛT 2002

Loi relative à la surveillance du secteur fi nancier 
et aux services fi nanciers

Art. 2

Pour l’application de la présente loi, il y a lieu d’en-
tendre par:

1° “instrument fi nancier”: tout instrument appartenant 
à l’une des catégories suivantes:

a) les valeurs mobilières, telles que défi nies au 31°;

b)  les instruments du marché monétaire, tels que 
défi nis au 32°;

c) les parts d’organismes de placement collectif;

d)  les contrats d’option, contrats à terme, contrats 
d’échange, accords de taux futurs et tous autres contrats 
dérivés relatifs à des valeurs mobilières, des monnaies, 
des taux d’intérêt ou des rendements ou autres instru-
ments dérivés, indices fi nanciers ou mesures fi nancières 
qui peuvent être réglés par une livraison physique ou 
en espèces;

e)  les contrats d’option, contrats à terme, contrats 
d’échange, accords de taux futurs et tous autres contrats 
dérivés relatifs à des matières premières qui doivent être 
réglés en espèces ou peuvent être réglés en espèces à 
la demande d’une des parties (autrement qu’en cas de 
défaillance ou d’autre incident provoquant la résiliation);

f)  les contrats d’option, contrats à terme, contrats 
d’échange et tout autre contrat dérivé relatif à des 
matières premières qui peuvent être réglés par livrai-
son physique, à condition qu’ils soient négociés sur un 
marché réglementé et/ou un MTF;

g)  les contrats d’option, contrats à terme, contrats 
d’échange, contrats à terme ferme (forwards) et tous 
autres contrats dérivés relatifs à des matières premières 
qui peuvent être réglés par livraison physique, non 
mentionnés par ailleurs au point f) et non destinés à des 
fi ns commerciales, qui présentent les caractéristiques 
d’autres instruments fi nanciers dérivés en tenant compte 
de ce que, notamment, ils sont compensés et réglés par 
l’intermédiaire d’organismes de compensation reconnus 
ou font l’objet d’appels de marge réguliers;
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2 AUGUSTUS 2002

Wet betreffende het toezicht op de fi nanciële 
sector en de fi nanciële diensten

Art. 2

Voor de toepassing van deze wet wordt verstaan 
onder:

1° “fi nancieel instrument”: elk instrument dat tot één 
van de volgende categorieën behoort:

a) effecten, als omschreven in het 31°;

b) geldmarktinstrumenten, als omschreven in het 32°;

c) rechten van deelneming in instellingen voor col-
lectieve belegging;

d) opties, futures, swaps, rentetermijn-contracten en 
andere derivatencontracten die betrekking hebben op 
effecten, valuta, rentevoeten of rendementen, of andere 
afgeleide instrumenten, fi nanciële indexen of maatsta-
ven en die kunnen worden afgewikkeld door middel van 
materiële afl evering of in contanten;

e) opties, futures, swaps, rentetermijn-contracten en 
andere derivatencontracten die betrekking hebben op 
grondstoffen en in contanten moeten of mogen worden 
afgewikkeld naar keuze van één van de partijen (tenzij 
de reden het in gebreke blijven is of een andere gebeur-
tenis die beëindiging van het contract tot gevolg heeft);

f) opties, futures, swaps en andere derivatencontrac-
ten die betrekking hebben op grondstoffen en kunnen 
worden afgewikkeld door middel van materiële levering, 
mits zij worden verhandeld op een gereglementeerde 
markt en/of een MTF;

g) andere, niet in f) vermelde opties, futures, swaps, 
termijncontracten en andere derivatencontracten die 
betrekking hebben op grondstoffen, die kunnen worden 
afgewikkeld door middel van materiële levering en niet 
voor commerciële doeleinden bestemd zijn, en die de 
kenmerken van andere afgeleide fi nanciële instrumen-
ten hebben, waarbij inzonderheid in aanmerking wordt 
genomen of de clearing en afwikkeling via erkende 
clearinghouses geschiedt en of er regelmatig sprake 
is van “margin calls” (verzoek om storting van extra 
zekerheden);

COÖRDINATIE VOORONTWERP I

2 AUGUSTUS 2002

Wet betreffende het toezicht op de fi nanciële 
sector en de fi nanciële diensten

Art. 2

Voor de toepassing van deze wet wordt verstaan 
onder:

1° “fi nancieel instrument”: elk instrument dat tot één 
van de volgende categorieën behoort:

a) effecten, als omschreven in het 31°;

b) geldmarktinstrumenten, als omschreven in het 32°;

c) rechten van deelneming in instellingen voor col-
lectieve belegging;

d) opties, futures, swaps, rentetermijn-contracten en 
andere derivatencontracten die betrekking hebben op 
effecten, valuta, rentevoeten of rendementen, of andere 
afgeleide instrumenten, fi nanciële indexen of maatsta-
ven en die kunnen worden afgewikkeld door middel van 
materiële afl evering of in contanten;

e) opties, futures, swaps, rentetermijn-contracten en 
andere derivatencontracten die betrekking hebben op 
grondstoffen en in contanten moeten of mogen worden 
afgewikkeld naar keuze van één van de partijen (tenzij 
de reden het in gebreke blijven is of een andere gebeur-
tenis die beëindiging van het contract tot gevolg heeft);

f) opties, futures, swaps en andere derivatencontrac-
ten die betrekking hebben op grondstoffen en kunnen 
worden afgewikkeld door middel van materiële levering, 
mits zij worden verhandeld op een gereglementeerde 
markt en/of een MTF;

g) andere, niet in f) vermelde opties, futures, swaps, 
termijncontracten en andere derivatencontracten die 
betrekking hebben op grondstoffen, die kunnen worden 
afgewikkeld door middel van materiële levering en niet 
voor commerciële doeleinden bestemd zijn, en die de 
kenmerken van andere afgeleide fi nanciële instrumen-
ten hebben, waarbij inzonderheid in aanmerking wordt 
genomen of de clearing en afwikkeling via erkende 
clearinghouses geschiedt en of er regelmatig sprake 
is van “margin calls” (verzoek om storting van extra 
zekerheden);
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h)  les instruments dérivés servant au transfert du 
risque de crédit;

i)  les contrats fi nanciers pour différences (fi nancial 
contracts for differences);

j)  les contrats d’option, contrats à terme, contrats 
d ’échange, accords de taux futurs et tous autres 
contrats dérivés relatifs à des variables climatiques, à 
des tarifs de fret, à des autorisations d’émissions ou 
à des taux d’infl ation ou d’autres statistiques écono-
miques officielles qui doivent être réglés en espèces 
ou peuvent être réglés en espèces à la demande 
d’une des parties (autrement qu’en cas de défaillance 
ou d’autre incident provoquant la résiliation), de même 
que tous autres contrats dérivés concernant des actifs, 
des droits, des obligations, des indices et des mesures 
non mentionnés par ailleurs au 1°, qui présentent les 
caractéristiques d’autres instruments fi nanciers déri-
vés en tenant compte de ce que, notamment, ils sont 
négociés sur un marché réglementé ou un MTF, sont 
compensés et réglés par l’intermédiaire d’organismes 
de compensation reconnus ou font l’objet d’appels de 
marge réguliers;

k) les autres valeurs ou droits désignés par le Roi sur 
avis de la FSMA et de la Banque, le cas échéant pour 
l’application des dispositions qu’Il indique;

2°  “pratiques de marché admises”:  les pratiques 
qui sont susceptibles d’être utilisées sur un marché 
réglementé belge ou sur un marché ou un système de 
négociation visé à l’article 15, et qui sont acceptées par 
la FSMA ou, dans le cas d’un marché situé dans un 
autre État membre de l’Espace économique européen, 
par l’autorité compétente dudit État;

3°  “marché réglementé”: tout marché réglementé 
belge ou étranger;

4° “système multilatéral de négociation (Multilateral 
trading facility - MTF)”: un système multilatéral, exploité 
par une entreprise d’investissement, un établissement 
de crédit ou une entreprise de marché, qui assure la 
rencontre — en son sein même et selon des règles 
non discrétionnaires - de multiples intérêts acheteurs et 
vendeurs exprimés par des tiers pour des instruments 
fi nanciers, d’une manière qui aboutisse à la conclusion 
de contrats conformément aux dispositions du chapitre 
II de la présente loi ou du titre II de la Directive 2004/39/
CE;

5° “marché réglementé belge”: un système multilaté-
ral, exploité et/ou géré par une entreprise de marché, 
qui assure ou facilite la rencontre — en son sein même 

h)  les instruments dérivés servant au transfert du 
risque de crédit;

i)  les contrats fi nanciers pour différences (fi nancial 
contracts for differences);

j)  les contrats d’option, contrats à terme, contrats 
d ’échange, accords de taux futurs et tous autres 
contrats dérivés relatifs à des variables climatiques, à 
des tarifs de fret, à des autorisations d’émissions ou 
à des taux d’infl ation ou d’autres statistiques écono-
miques officielles qui doivent être réglés en espèces 
ou peuvent être réglés en espèces à la demande 
d’une des parties (autrement qu’en cas de défaillance 
ou d’autre incident provoquant la résiliation), de même 
que tous autres contrats dérivés concernant des actifs, 
des droits, des obligations, des indices et des mesures 
non mentionnés par ailleurs au 1°, qui présentent les 
caractéristiques d’autres instruments fi nanciers déri-
vés en tenant compte de ce que, notamment, ils sont 
négociés sur un marché réglementé ou un MTF, sont 
compensés et réglés par l’intermédiaire d’organismes 
de compensation reconnus ou font l’objet d’appels de 
marge réguliers;

k) les autres valeurs ou droits désignés par le Roi sur 
avis de la FSMA et de la Banque, le cas échéant pour 
l’application des dispositions qu’Il indique;

2°  “pratiques de marché admises”:  les pratiques 
qui sont susceptibles d’être utilisées sur un marché 
réglementé belge ou sur un marché ou un système de 
négociation visé à l’article 15, et qui sont acceptées par 
la FSMA ou, dans le cas d’un marché situé dans un 
autre État membre de l’Espace économique européen, 
par l’autorité compétente dudit État;

3°  “marché réglementé”: tout marché réglementé 
belge ou étranger;

4° “système multilatéral de négociation (Multilateral 
trading facility - MTF)”: un système multilatéral, exploité 
par une entreprise d’investissement, un établissement 
de crédit ou une entreprise de marché, qui assure la 
rencontre — en son sein même et selon des règles 
non discrétionnaires - de multiples intérêts acheteurs et 
vendeurs exprimés par des tiers pour des instruments 
fi nanciers, d’une manière qui aboutisse à la conclusion 
de contrats conformément aux dispositions du chapitre 
II de la présente loi ou du titre II de la Directive 2004/39/
CE;

5° “marché réglementé belge”: un système multilaté-
ral, exploité et/ou géré par une entreprise de marché, 
qui assure ou facilite la rencontre — en son sein même 



352872/002DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

h) afgeleide instrumenten voor de overdracht van het 
kredietrisico;

i) fi nanciële contracten ter verrekening van verschillen 
(“contracts for differences”);

j)  opties, futures, swaps, rentetermijncontracten 
en andere derivatencontracten met betrekking tot kli-
maatvariabelen, vrachttarieven, emissievergunningen, 
infl atiepercentages of andere officiële economische 
statistieken, en die contant moeten, of, op verzoek van 
één der partijen, kunnen worden afgewikkeld (tenzij de 
reden het in gebreke blijven is of een andere gebeurte-
nis die beëindiging van het contract tot gevolg heeft), 
alsmede andere derivatencontracten met betrekking tot 
activa, rechten, verbintenissen, indices en maatregelen 
dan die vermeld in het 1° die de kenmerken van andere 
afgeleide fi nanciële instrumenten bezitten, waarbij in-
zonderheid in aanmerking wordt genomen of zij op een 
gereglementeerde markt of MTF worden verhandeld, of 
de clearing en afwikkeling via erkende clearinghouses 
geschiedt, en tevens of er regelmatig sprake is van “mar-
gin calls” (verzoek om storting van extra zekerheden);

k)  andere waarden of rechten aangeduid door de 
Koning op advies van de FSMA en de Bank, in voor-
komend geval voor de toepassing van de bepalingen 
die Hij aanwijst;

2° “gebruikelijke marktpraktijken”: praktijken die op 
een Belgische gereglementeerde markt of op een markt 
of verhandelingssysteem zoals bedoeld in artikel 15, re-
delijkerwijs verwacht worden en aanvaard worden door 
de FSMA, of, in het geval van een markt in een andere 
lid-Staat van de Europese Economische Ruimte, door 
de bevoegde overheid van die lid-Staat;

3° “gereglementeerde markt”: elke Belgische of bui-
tenlandse gereglementeerde markt;

4° “multilaterale handelsfaciliteit (Multilateral trading 
facility - MTF)”: een door een beleggingsonderne-
ming, een kredietinstelling of een marktonderneming 
geëxploiteerd multilateraal systeem dat verschillende 
koop- en verkoopintenties van derden met betrekking 
tot fi nanciële instrumenten — binnen dit systeem en 
volgens niet-discretionaire regels - samenbrengt op 
zodanige wijze dat er een overeenkomst uit voortvloeit 
overeenkomstig het bepaalde in hoofdstuk II van deze 
wet of titel II van de Richtlijn 2004/39/EG;

5°  “Belgische gereglementeerde markt”: een door 
een marktonderneming geëxploiteerd en/of beheerd 
multilateraal systeem dat verschillende koop- en ver-

h) afgeleide instrumenten voor de overdracht van het 
kredietrisico;

i) fi nanciële contracten ter verrekening van verschillen 
(“contracts for differences”);

j)  opties, futures, swaps, rentetermijncontracten 
en andere derivatencontracten met betrekking tot kli-
maatvariabelen, vrachttarieven, emissievergunningen, 
infl atiepercentages of andere officiële economische 
statistieken, en die contant moeten, of, op verzoek van 
één der partijen, kunnen worden afgewikkeld (tenzij de 
reden het in gebreke blijven is of een andere gebeurte-
nis die beëindiging van het contract tot gevolg heeft), 
alsmede andere derivatencontracten met betrekking tot 
activa, rechten, verbintenissen, indices en maatregelen 
dan die vermeld in het 1° die de kenmerken van andere 
afgeleide fi nanciële instrumenten bezitten, waarbij in-
zonderheid in aanmerking wordt genomen of zij op een 
gereglementeerde markt of MTF worden verhandeld, of 
de clearing en afwikkeling via erkende clearinghouses 
geschiedt, en tevens of er regelmatig sprake is van “mar-
gin calls” (verzoek om storting van extra zekerheden);

k)  andere waarden of rechten aangeduid door de 
Koning op advies van de FSMA en de Bank, in voor-
komend geval voor de toepassing van de bepalingen 
die Hij aanwijst;

2° “gebruikelijke marktpraktijken”: praktijken die op 
een Belgische gereglementeerde markt of op een markt 
of verhandelingssysteem zoals bedoeld in artikel 15, re-
delijkerwijs verwacht worden en aanvaard worden door 
de FSMA, of, in het geval van een markt in een andere 
lid-Staat van de Europese Economische Ruimte, door 
de bevoegde overheid van die lid-Staat;

3° “gereglementeerde markt”: elke Belgische of bui-
tenlandse gereglementeerde markt;

4° “multilaterale handelsfaciliteit (Multilateral trading 
facility - MTF)”: een door een beleggingsonderne-
ming, een kredietinstelling of een marktonderneming 
geëxploiteerd multilateraal systeem dat verschillende 
koop- en verkoopintenties van derden met betrekking 
tot fi nanciële instrumenten — binnen dit systeem en 
volgens niet-discretionaire regels - samenbrengt op 
zodanige wijze dat er een overeenkomst uit voortvloeit 
overeenkomstig het bepaalde in hoofdstuk II van deze 
wet of titel II van de Richtlijn 2004/39/EG;

5°  “Belgische gereglementeerde markt”: een door 
een marktonderneming geëxploiteerd en/of beheerd 
multilateraal systeem dat verschillende koop- en ver-
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et selon ses règles non discrétionnaires - de multiples 
intérêts acheteurs et vendeurs exprimés par des tiers 
pour des instruments fi nanciers, d’une manière qui 
aboutisse à la conclusion de contrats portant sur des 
instruments fi nanciers admis à la négociation dans le 
cadre de ses règles et/ou de ses systèmes, et qui est 
agréé et fonctionne régulièrement conformément aux 
dispositions du chapitre II;

6° ”marché réglementé étranger”: tout marché d’ins-
truments fi nanciers qui est organisé par une entreprise 
de marché dont l’État d’origine est un État membre de 
l’Espace économique européen autre que la Belgique 
et qui a été agréé dans cet État membre en qualité 
de marché réglementé en application du titre III de la 
Directive 2004/39/CE;

7°  “entreprise de marché”: une ou plusieurs per-
sonnes gérant et/ou exploitant l’activité d’un marché 
réglementé; l’entreprise de marché peut être le marché 
réglementé lui-même;

8°  “internalisateur systématique”: une entreprise 
d’investissement ou un établissement de crédit qui, de 
façon organisée, fréquente et systématique, négocie 
pour compte propre en exécutant les ordres des clients 
en dehors d’un marché réglementé ou d’un MTF;

9° “intermédiaire fi nancier”: toute personne qui a pour 
activité habituelle de fournir des services d’investisse-
ment à titre professionnel;

10° “intermédiaire qualifi é”: tout intermédiaire fi nan-
cier appartenant à l’une des catégories suivantes:

a)  les établissements de crédit de droit belge 
inscrits sur la liste visée à l ’article 13  de la loi du 
22 mars 1993 relative au statut et au contrôle des éta-
blissements de crédit;

b) les établissements de crédit dont l’État d’origine 
est un autre État membre de l’Espace économique 
européen et qui sont autorisés à fournir des services 
d’investissement en Belgique conformément à l’article 
65 ou 66 de la même loi;

c) les établissements de crédit dont l’État d’origine est 
un État tiers et qui sont autorisés à fournir des services 
d’investissement en Belgique conformément à l’article 
79 de la même loi;

et selon ses règles non discrétionnaires - de multiples 
intérêts acheteurs et vendeurs exprimés par des tiers 
pour des instruments fi nanciers, d’une manière qui 
aboutisse à la conclusion de contrats portant sur des 
instruments fi nanciers admis à la négociation dans le 
cadre de ses règles et/ou de ses systèmes, et qui est 
agréé et fonctionne régulièrement conformément aux 
dispositions du chapitre II;

6° ”marché réglementé étranger”: tout marché d’ins-
truments fi nanciers qui est organisé par une entreprise 
de marché dont l’État d’origine est un État membre de 
l’Espace économique européen autre que la Belgique 
et qui a été agréé dans cet État membre en qualité 
de marché réglementé en application du titre III de la 
Directive 2004/39/CE;

7°  “entreprise de marché”: une ou plusieurs per-
sonnes gérant et/ou exploitant l’activité d’un marché 
réglementé; l’entreprise de marché peut être le marché 
réglementé lui-même;

8°  “internalisateur systématique”: une entreprise 
d’investissement ou un établissement de crédit qui, de 
façon organisée, fréquente et systématique, négocie 
pour compte propre en exécutant les ordres des clients 
en dehors d’un marché réglementé ou d’un MTF;

9° “intermédiaire fi nancier”: toute personne qui a pour 
activité habituelle de fournir des services d’investisse-
ment à titre professionnel;

10° “intermédiaire qualifi é”: tout intermédiaire fi nan-
cier appartenant à l’une des catégories suivantes:

a)  les établissements de crédit de droit belge 
inscrits sur la liste visée à l ’article 13  de la loi du 
22 mars 1993 relative au statut et au contrôle des éta-
blissements de crédit;

b) les établissements de crédit dont l’État d’origine 
est un autre État membre de l’Espace économique 
européen et qui sont autorisés à fournir des services 
d’investissement en Belgique conformément à l’article 
65 ou 66 de la même loi;

c) les établissements de crédit dont l’État d’origine est 
un État tiers et qui sont autorisés à fournir des services 
d’investissement en Belgique conformément à l’article 
79 de la même loi;
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koopintenties van derden met betrekking tot fi nanciële 
instrumenten — binnen dit systeem en volgens de niet-
discretionaire regels van dit systeem - samenbrengt of 
het samenbrengen daarvan vergemakkelijkt op zoda-
nige wijze dat er een overeenkomst uit voortvloeit met 
betrekking tot fi nanciële instrumenten die volgens de 
regels en/of de systemen van de markt tot de handel 
zijn toegelaten, en waaraan vergunning is verleend en 
die regelmatig werkt, overeenkomstig het bepaalde in 
hoofdstuk II;

6°  “buitenlandse gereglementeerde markt”: elke 
markt voor fi nanciële instrumenten die is georganiseerd 
door een marktonderneming waarvan de Staat van 
herkomst een andere lidstaat van de Europese Eco-
nomische Ruimte is dan België, en waaraan in deze 
lidstaat een vergunning als gereglementeerde markt 
met toepassing van titel III van de Richtlijn 2004/39/
EG is verleend;

7° “marktonderneming”: een persoon of personen die 
het bedrijf van een gereglementeerde markt beheren 
en/of exploiteren; de gereglementeerde markt kan de 
marktonderneming zelf zijn;

8°  “systematische internaliseerder” of “beleggings-
onderneming met systematische interne afhandeling”: 
een beleggingsonderneming of kredietinstelling die op 
een georganiseerde, frequente en systematische wijze 
voor eigen rekening cliëntenorders uitvoert buiten een 
gereglementeerde markt of een MTF;

9° “fi nanciële tussenpersoon”: elke persoon van wie 
het gewone bedrijf bestaat in het beroepsmatig ver-
richten van beleggingsdiensten;

10° “gekwalifi ceerde tussenpersoon”: elke fi nanciële 
tussenpersoon die tot één van de volgende categorieën 
behoort:

a) de kredietinstellingen naar Belgisch recht die zijn 
ingeschreven op de lijst bedoeld in artikel 13 van de wet 
van 22 maart 1993 op het statuut van en het toezicht op 
de kredietinstellingen;

b) de kredietinstellingen waarvan de Staat van her-
komst een andere Lidstaat van de Europese Econo-
mische Ruimte is en die in België beleggingsdiensten 
mogen verstrekken overeenkomstig artikel 65 of 66 van 
dezelfde wet;

c) de kredietinstellingen waarvan de Staat van her-
komst een derde Staat is en die in België beleggings-
diensten mogen verstrekken overeenkomstig artikel 
79 van dezelfde wet;

koopintenties van derden met betrekking tot fi nanciële 
instrumenten — binnen dit systeem en volgens de niet-
discretionaire regels van dit systeem - samenbrengt of 
het samenbrengen daarvan vergemakkelijkt op zoda-
nige wijze dat er een overeenkomst uit voortvloeit met 
betrekking tot fi nanciële instrumenten die volgens de 
regels en/of de systemen van de markt tot de handel 
zijn toegelaten, en waaraan vergunning is verleend en 
die regelmatig werkt, overeenkomstig het bepaalde in 
hoofdstuk II;

6°  “buitenlandse gereglementeerde markt”: elke 
markt voor fi nanciële instrumenten die is georganiseerd 
door een marktonderneming waarvan de Staat van 
herkomst een andere lidstaat van de Europese Eco-
nomische Ruimte is dan België, en waaraan in deze 
lidstaat een vergunning als gereglementeerde markt 
met toepassing van titel III van de Richtlijn 2004/39/
EG is verleend;

7° “marktonderneming”: een persoon of personen die 
het bedrijf van een gereglementeerde markt beheren 
en/of exploiteren; de gereglementeerde markt kan de 
marktonderneming zelf zijn;

8°  “systematische internaliseerder” of “beleggings-
onderneming met systematische interne afhandeling”: 
een beleggingsonderneming of kredietinstelling die op 
een georganiseerde, frequente en systematische wijze 
voor eigen rekening cliëntenorders uitvoert buiten een 
gereglementeerde markt of een MTF;

9° “fi nanciële tussenpersoon”: elke persoon van wie 
het gewone bedrijf bestaat in het beroepsmatig ver-
richten van beleggingsdiensten;

10° “gekwalifi ceerde tussenpersoon”: elke fi nanciële 
tussenpersoon die tot één van de volgende categorieën 
behoort:

a) de kredietinstellingen naar Belgisch recht die zijn 
ingeschreven op de lijst bedoeld in artikel 13 van de wet 
van 22 maart 1993 op het statuut van en het toezicht op 
de kredietinstellingen;

b) de kredietinstellingen waarvan de Staat van her-
komst een andere Lidstaat van de Europese Econo-
mische Ruimte is en die in België beleggingsdiensten 
mogen verstrekken overeenkomstig artikel 65 of 66 van 
dezelfde wet;

c) de kredietinstellingen waarvan de Staat van her-
komst een derde Staat is en die in België beleggings-
diensten mogen verstrekken overeenkomstig artikel 
79 van dezelfde wet;
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d)  les entreprises d’investissement de droit belge 
agréées en qualité de société de bourse ou de société 
de gestion de portefeuille et de conseil en investisse-
ment;

e) les entreprises d’investissement dont l’État d’ori-
gine est un autre État membre de l’Espace économique 
européen et qui sont autorisées à fournir des services 
d’investissement en Belgique en vertu de l’article 110 de 
la même loi, y compris des personnes physiques dont 
l’État d’origine admet la prestation de services d’inves-
tissement en tant que personne physique;

f) les entreprises d’investissement dont l’État d’ori-
gine est un État tiers et qui sont autorisées à fournir 
des services d’investissement en Belgique en vertu de 
l’article 111 de la même loi;

g) [...]

h)  la Banque centrale européenne, la Banque et 
les autres banques centrales des États membres de 
l ’Espace économique européen, sans préjudice de 
l’application de l’article 108 du Traité instituant la Com-
munauté européenne;

i) les autres intermédiaires fi nanciers désignés par le 
Roi sur avis de la FSMA, le cas échéant pour l’applica-
tion des dispositions qu’Il indique;

11° “État membre d’origine”:

a) dans le cas d’une entreprise d’investissement:

i) s’il s’agit d’une personne physique, l’État membre 
où son administration centrale est située;

ii) s’il s’agit d’une personne morale, l’État membre 
où son siège statutaire est situé;

iii) si, conformément à son droit national, elle n’a pas 
de siège statutaire, l’État membre où son administration 
centrale est située;

b) dans le cas d’un marché réglementé: l’État membre 
où son siège statutaire est situé ou si, conformément à 
son droit national, il n’a pas de siège statutaire, l’État 
membre où son administration centrale est située;

12°  “État tiers”: tout État qui n’est pas membre de 
l’Espace économique européen;

d)  les entreprises d’investissement de droit belge 
agréées en qualité de société de bourse ou de société 
de gestion de portefeuille et de conseil en investisse-
ment;

e) les entreprises d’investissement dont l’État d’ori-
gine est un autre État membre de l’Espace économique 
européen et qui sont autorisées à fournir des services 
d’investissement en Belgique en vertu de l’article 110 de 
la même loi, y compris des personnes physiques dont 
l’État d’origine admet la prestation de services d’inves-
tissement en tant que personne physique;

f) les entreprises d’investissement dont l’État d’ori-
gine est un État tiers et qui sont autorisées à fournir 
des services d’investissement en Belgique en vertu de 
l’article 111 de la même loi;

g) [...]

h)  la Banque centrale européenne, la Banque et 
les autres banques centrales des États membres de 
l ’Espace économique européen, sans préjudice de 
l’application de l’article 108 du Traité instituant la Com-
munauté européenne;

i) les autres intermédiaires fi nanciers désignés par le 
Roi sur avis de la FSMA, le cas échéant pour l’applica-
tion des dispositions qu’Il indique;

11° “État membre d’origine”:

a) dans le cas d’une entreprise d’investissement:

i) s’il s’agit d’une personne physique, l’État membre 
où son administration centrale est située;

ii) s’il s’agit d’une personne morale, l’État membre 
où son siège statutaire est situé;

iii) si, conformément à son droit national, elle n’a pas 
de siège statutaire, l’État membre où son administration 
centrale est située;

b) dans le cas d’un marché réglementé: l’État membre 
où son siège statutaire est situé ou si, conformément à 
son droit national, il n’a pas de siège statutaire, l’État 
membre où son administration centrale est située;

12°  “État tiers”: tout État qui n’est pas membre de 
l’Espace économique européen;
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d) de beleggingsondernemingen naar Belgisch recht 
die over een vergunning als beursvennootschap of ven-
nootschap voor vermogensbeheer en beleggingsadvies 
beschikken;

e) de beleggingsondernemingen waarvan de Staat 
van herkomst een andere Lidstaat van de Europese 
Economische Ruimte is en die in België beleggings-
diensten mogen verstrekken krachtens artikel 110 van 
dezelfde wet, met inbegrip van natuurlijke personen 
van wie de Staat van herkomst het verstrekken van 
beleggingsdiensten in de hoedanigheid van natuurlijke 
persoon toelaat;

f) de beleggingsondernemingen waarvan de Staat 
van herkomst een derde Staat is en die in België be-
leggingsdiensten mogen verstrekken krachtens artikel 
111 van dezelfde wet;

g) [...]

h) de Europese Centrale Bank, de Bank en de andere 
centrale banken van de Lidstaten van de Europese 
Economische Ruimte, onverminderd de toepassing 
van artikel 108 van het Verdrag tot oprichting van de 
Europese Gemeenschap;

i) de andere fi nanciële tussenpersonen aangeduid 
door de Koning op advies van de FSMA, in voorkomend 
geval voor de toepassing van de bepalingen die Hij 
aanwijst;

11° “lidstaat van herkomst”:

a) in het geval van een beleggingsonderneming:

i) indien de beleggingsonderneming een natuurlijke 
persoon is, de lidstaat waar deze persoon zijn hoofd-
kantoor heeft;

ii) indien de beleggingsonderneming een rechtsper-
soon is, de lidstaat waar haar statutaire zetel is gelegen;

iii) indien de beleggingsonderneming overeenkomstig 
haar nationale wetgeving geen statutaire zetel heeft, de 
lidstaat waar haar hoofdkantoor is gelegen;
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13° “État membre d’accueil”: l’État membre, autre 
que l’État membre d’origine, dans lequel une entreprise 
d’investissement a une succursale ou fournit des ser-
vices et/ou exerce des activités, ou l’État membre dans 
lequel un marché réglementé fournit les dispositifs utiles 
pour permettre aux membres ou participants établis 
dans ce dernier État membre d’accéder à distance à la 
négociation dans le cadre de son système;

14°  “information privilégiée”:  toute information qui 
n’a pas été rendue publique, qui a un caractère pré-
cis et qui concerne, directement ou indirectement, un 
ou plusieurs émetteurs d’instruments fi nanciers, ou 
un ou plusieurs instruments fi nanciers, et qui, si elle 
était rendue publique, serait susceptible d’infl uencer 
de façon sensible le cours des instruments fi nanciers 
concernés ou celui d’instruments fi nanciers dérivés qui 
leur sont liés.

Pour les instruments dérivés sur produits de base, il y 
a lieu toutefois d’entendre par “information privilégiée”, 
toute information qui n’a pas été rendue publique, qui 
a un caractère précis et concerne, directement ou indi-
rectement, un ou plusieurs de ces instruments dérivés, 
et que les utilisateurs des marchés sur lesquels ces 
instruments sont négociés s’attendraient à recevoir 
conformément aux pratiques normales de ces marchés. 
Ces utilisateurs sont censés s’attendre à recevoir une 
information qui concerne, directement ou indirectement, 
un ou plusieurs de ces instruments dérivés lorsque cette 
information:

a) est régulièrement mise à la disposition des utilisa-
teurs de ces marchés, ou

b)  est obligatoirement divulguée en vertu de dis-
positions législatives ou réglementaires ou de règles 
de marché, de contrats ou de coutumes propres au 
marché du produit de base sous-jacent ou au marché 
d’instruments dérivés sur produits de base concernés.

Pour les personnes chargées de l’exécution d’ordres 
concernant des instruments financiers, il y a lieu 
d’entendre également par “ information privilégiée”, 
toute information transmise par un client et ayant trait 
aux ordres en attente du client, qui a un caractère 
précis et qui concerne, directement ou indirectement, 
un ou plusieurs émetteurs d’instruments fi nanciers ou 
un ou plusieurs instruments fi nanciers et qui, si elle 
était rendue publique, serait susceptible d’infl uencer 
de façon sensible le cours des instruments fi nanciers 
concernés ou celui d’instruments fi nanciers dérivés qui 
leur sont liés.

Une information est considérée comme susceptible 
d’infl uencer de façon sensible le cours d’instruments 
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13° “lidstaat van ontvangst”: de lidstaat die niet de 
lidstaat van herkomst is en waar de beleggingsonderne-
ming een bijkantoor heeft of diensten en/of activiteiten 
verricht, of de lidstaat waar een gereglementeerde markt 
passende voorzieningen treft om de toegang tot de 
handel in zijn systeem voor in laatstgenoemde lidstaat 
gevestigde leden of deelnemers op afstand te faciliteren;

14°  “voorkennis”:  elke niet openbaar gemaakte in-
formatie die nauwkeurig is en rechtstreeks of onrecht-
streeks betrekking heeft op één of meer emittenten van 
fi nanciële instrumenten of op één of meer fi nanciële 
instrumenten, en die, indien zij openbaar zou worden 
gemaakt, de koers van deze fi nanciële instrumenten 
of deze van daarvan afgeleide fi nanciële instrumenten 
aanzienlijk zou kunnen beïnvloeden.

Met betrekking tot van grondstoffen afgeleide in-
strumenten moet evenwel onder “voorkennis” worden 
verstaan elke niet openbaar gemaakte informatie 
die nauwkeurig is en rechtstreeks of onrechtstreeks 
betrekking heeft op één of meer van deze afgeleide 
instrumenten, en die gebruikers op markten waarop 
die instrumenten worden verhandeld, verwachten te 
ontvangen overeenkomstig de normale praktijken op 
deze markten. Deze gebruikers worden geacht te mogen 
verwachten dat zij informatie die direct of indirect met 
één of meer dergelijke afgeleide instrumenten verband 
houdt, zullen ontvangen, wanneer die informatie:

a) routinematig beschikbaar wordt gesteld aan ge-
bruikers van die markten; of

b) openbaar moet worden gemaakt overeenkomstig 
wettelijke of bestuursrechtelijke bepalingen, marktre-
gels, overeenkomsten of gangbare gewoonten op de 
betrokken markt voor de onderliggende grondstof of 
voor van grondstoffen afgeleide instrumenten.

Voor personen die belast zijn met de uitvoering van 
orders met betrekking tot fi nanciële instrumenten wordt 
onder “ voorkennis “tevens de informatie verstaan die 
door de cliënt wordt verstrekt en verband houdt met de 
lopende orders van de cliënt, en die nauwkeurig is en 
rechtstreeks of onrechtstreeks betrekking heeft op één 
of meer emittenten van fi nanciële instrumenten of op één 
of meer fi nanciële instrumenten en die, indien zij open-
baar zou worden gemaakt, de koers van deze fi nanciële 
instrumenten of die van daarvan afgeleide fi nanciële 
instrumenten aanzienlijk zou kunnen beïnvloeden.

Van informatie wordt aangenomen dat zij de koers 
van fi nanciële instrumenten of van daarvan afgeleide 
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fi nanciers ou celui d’instruments fi nanciers dérivés 
qui leur sont liés lorsqu’un investisseur raisonnable 
serait susceptible d’utiliser cette information en tant 
que faisant partie des fondements de ses décisions 
d’investissement.

L’information visée aux alinéas 1er, 2 et 3 est réputée 
“à caractère précis “si elle fait mention d’un ensemble 
de circonstances qui existe ou dont on peut raisonna-
blement penser qu’il existera ou d’un événement qui 
s’est produit ou dont on peut raisonnablement penser 
qu’il se produira, et si elle est suffisamment précise 
pour que l’on puisse en tirer une conclusion quant à 
l’effet possible de cet ensemble de circonstances ou de 
cet événement sur le cours des instruments fi nanciers 
concernés ou sur celui d’instruments fi nanciers dérivés 
qui leur sont liés.

15° “ordre à cours limité”: l ’ordre d’acheter ou de 
vendre un instrument fi nancier à la limite de prix spé-
cifi ée ou plus avantageusement et pour une quantité 
précisée;

16°  “organisme de compensation”: établissement 
assurant la conversion en une créance nette, par la 
voie de la novation ou de la compensation de créances 
réciproques résultant d’opérations sur instruments 
fi nanciers ou d’opérations à terme sur devises;

17° “organisme de liquidation”: établissement assu-
rant la liquidation d’ordres de transfert d’ instruments 
fi nanciers, de droits relatifs à ces instruments fi nanciers 
ou d’opérations à terme sur devises, avec ou non règle-
ment en espèces;

18° “consultation ouverte”: la procédure par laquelle 
le contenu d’un arrêté ou d’un règlement que le Roi, 
le ministre, ou la FSMA envisage de prendre est pré-
alablement exposé par l’autorité concernée dans une 
note consultative qui est publiée sur le site Internet du 
Ministère des Finances ou de la FSMA, selon le cas, 
avec invitation aux parties intéressées de soumettre 
leurs commentaires éventuels dans le délai défi ni dans 
la note;

19°  “ministre”: sous réserve de dispositions spéci-
fi ques, le Ministre des Finances...;

20° “Banque”: la Banque Nationale de Belgique;

20°bis “loi organique de la Banque”: la loi du 
22 février 1998 fi xant le statut organique de la Banque 
nationale de Belgique;
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fi nanciële instrumenten aanzienlijk zou kunnen beïn-
vloeden, wanneer een redelijk handelende belegger 
waarschijnlijk van deze informatie gebruik zal maken om 
er zijn beleggingsbeslissingen ten dele op te baseren.

De in de eerste drie alinea’s bedoelde informatie 
wordt geacht nauwkeurig te zijn indien zij betrekking 
heeft op een situatie die bestaat of waarvan redelijker-
wijze mag worden aangenomen dat zij zal ontstaan, 
dan wel op een gebeurtenis die heeft plaatsgevonden 
of waarvan redelijkerwijze mag worden aangenomen 
dat zij zal plaatsvinden, en indien de informatie specifi ek 
genoeg is om er een conclusie uit te trekken omtrent 
de mogelijke invloed van bovenbedoelde situatie of 
gebeurtenis op de koers van fi nanciële instrumenten of 
van daarvan afgeleide fi nanciële instrumenten.

15° “limietorder”: een order om een fi nancieel instru-
ment tegen de opgegeven limietkoers of een betere 
koers en voor een gespecifi ceerde omvang te kopen 
of te verkopen;

16°  “verrekeningsinstelling”: instelling die de om-
zetting in een netto schuldvordering verzekert door 
schuldvernieuwing of door verrekening van wederzijdse 
vorderingen die het gevolg zijn van verrichtingen op 
fi nanciële instrumenten of termijnverrichtingen op de-
viezen;

17°  “vereffeningsinstelling”: instelling die de veref-
fening verzekert van orders van overdracht van fi nan-
ciële instrumenten, van rechten met betrekking tot deze 
fi nanciële instrumenten of van termijnverrichtingen op 
deviezen, met of zonder afwikkeling in contanten;

18° “open raadpleging”: de procedure volgens welke 
de inhoud van een besluit of een reglement dat de 
Koning, de minister, of de FSMA overweegt te nemen, 
vooraf door de betrokken overheid wordt toegelicht in 
een consultatieve nota die wordt gepubliceerd op de 
Internetsite van het Ministerie van Financiën of van de 
FSMA, naargelang van het geval, met uitnodiging aan 
de belanghebbende partijen om hun eventuele com-
mentaar mede te delen binnen de termijn aangegeven 
in de nota;

19° “minister”: behoudens bijzondere bepalingen, de 
Minister van Financiën...;

20° “Bank”: de Nationale Bank van België;

20°bis “de organieke wet van de Bank”: de wet van 
22 februari 1998 tot vaststelling van het organiek statuut 
van de Nationale Bank van België;
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21° “FSMA”: Autorité des services et marchés fi nan-
ciers;

22°  “personne exerçant des responsabilités diri-
geantes au sein d’un émetteur”: une personne qui est

a)  un membre des organes d’administration, de 
gestion ou de surveillance d’un émetteur d’instruments 
fi nanciers;

b)  un responsable de haut niveau qui, sans être 
membre des organes visés au point a), dispose d’un ac-
cès régulier à des informations privilégiées concernant 
directement ou indirectement l’émetteur et du pouvoir 
de prendre des décisions de gestion concernant l’évo-
lution future et la stratégie d’entreprise de cet émetteur;

23°  “personne étroitement liée à une personne 
exerçant des responsabilités dirigeantes au sein d’un 
émetteur d’instruments fi nanciers”:

a) le conjoint de la personne exerçant des respon-
sabilités dirigeantes, ou tout autre partenaire de cette 
personne considéré par la loi comme l’équivalent du 
conjoint;

b) les enfants légalement à charge de la personne 
exerçant des responsabilités dirigeantes;

c)  tout autre parent de la personne exerçant des 
responsabilités dirigeantes qui partage le même domi-
cile depuis au moins un an à la date de l’opération 
concernée;

d) toute personne morale, fi ducie ou autre trust, ou 
partnership dont les responsabilités dirigeantes sont 
exercées par une personne visée au point 22° du pré-
sent article ou aux points a), b) et c) du présent point, 
ou qui est directement ou indirectement contrôlée par 
cette personne, ou qui a été constituée au bénéfi ce de 
cette personne, ou dont les intérêts économiques sont 
substantiellement équivalents à ceux de cette personne;

24° “recommandation”: des travaux de recherche ou 
d’autres informations recommandant ou suggérant une 
stratégie d’investissement, explicitement ou implicite-
ment, concernant un ou plusieurs instruments fi nanciers 
ou les émetteurs d’instruments fi nanciers, y compris 
les opinions émises sur le cours ou la valeur présente 
ou future de ces instruments, destinés aux canaux de 
distribution ou au public;

21° “FSMA”: l’Autorité des services et marchés fi -
nanciers, en allemand “Autorität Finanzielle Dienste 
und Märkte” et en anglais “Financial Services and 
Markets Authority”;

22°  “personne exerçant des responsabilités diri-
geantes au sein d’un émetteur”: une personne qui est

a)  un membre des organes d’administration, de 
gestion ou de surveillance d’un émetteur d’instruments 
fi nanciers;

b)  un responsable de haut niveau qui, sans être 
membre des organes visés au point a), dispose d’un ac-
cès régulier à des informations privilégiées concernant 
directement ou indirectement l’émetteur et du pouvoir 
de prendre des décisions de gestion concernant l’évo-
lution future et la stratégie d’entreprise de cet émetteur;

23°  “personne étroitement liée à une personne 
exerçant des responsabilités dirigeantes au sein d’un 
émetteur d’instruments fi nanciers”:

a) le conjoint de la personne exerçant des respon-
sabilités dirigeantes, ou tout autre partenaire de cette 
personne considéré par la loi comme l’équivalent du 
conjoint;

b) les enfants légalement à charge de la personne 
exerçant des responsabilités dirigeantes;

c)  tout autre parent de la personne exerçant des 
responsabilités dirigeantes qui partage le même domi-
cile depuis au moins un an à la date de l’opération 
concernée;

d) toute personne morale, fi ducie ou autre trust, ou 
partnership dont les responsabilités dirigeantes sont 
exercées par une personne visée au point 22° du pré-
sent article ou aux points a), b) et c) du présent point, 
ou qui est directement ou indirectement contrôlée par 
cette personne, ou qui a été constituée au bénéfi ce de 
cette personne, ou dont les intérêts économiques sont 
substantiellement équivalents à ceux de cette personne;

24° “recommandation”: des travaux de recherche ou 
d’autres informations recommandant ou suggérant une 
stratégie d’investissement, explicitement ou implicite-
ment, concernant un ou plusieurs instruments fi nanciers 
ou les émetteurs d’instruments fi nanciers, y compris 
les opinions émises sur le cours ou la valeur présente 
ou future de ces instruments, destinés aux canaux de 
distribution ou au public;
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21° “FSMA”: Autoriteit voor Financiële Diensten en 
Markten;

22° “persoon met leidinggevende verantwoordelijk-
heid bij een emittent”: een persoon die

a) lid is van de bestuurs-, leidinggevende of toezicht-
houdende organen van een emittent van fi nanciële 
instrumenten;

b) een kaderlid is dat een leidinggevende functie heeft 
maar die geen deel uitmaakt van de onder a) bedoelde 
organen en dat regelmatig toegang heeft tot voorkennis 
die direct of indirect op de emittent betrekking heeft, en 
tevens de bevoegdheid bezit managementbeslissingen 
te nemen die gevolgen hebben voor de toekomstige ont-
wikkelingen en bedrijfsvooruitzichten van deze emittent;

23° “persoon die nauw gelieerd is met een persoon 
met leidinggevende verantwoordelijkheid bij een emit-
tent van fi nanciële instrumenten”:

a) de echtgenoot of echtgenote van de persoon met 
leidinggevende verantwoordelijkheid, dan wel de levens-
partner van deze persoon die wettelijk als gelijkwaardig 
met een echtgenoot of echtgenote wordt beschouwd;

b) kinderen die wettelijk onder de verantwoordelijk-
heid vallen van de persoon met leidinggevende verant-
woordelijkheid;

c) andere familieleden van de persoon met leiding-
gevende verantwoordelijkheid die op de datum van de 
transactie in kwestie ten minste een jaar deel hebben 
uitgemaakt van hetzelfde huishouden als de betrokken 
persoon;

d) een rechtspersoon, trust of personenvennootschap 
waarvan de leidinggevende verantwoordelijkheid berust 
bij een persoon bedoeld in punt 22° van dit artikel of on-
der a), b) en c) van dit punt, die rechtstreeks of middellijk 
onder de zeggenschap staat van een dergelijke persoon, 
die is opgericht ten gunste van een dergelijke persoon, 
of waarvan de economische belangen in wezen gelijk-
waardig zijn aan die van een dergelijke persoon;

24° “aanbeveling”: onderzoek of andere voor distri-
butiekanalen of voor het publiek bestemde informatie 
waarbij expliciet of impliciet een beleggingsstrategie 
wordt aanbevolen of voorgesteld ten aanzien van één 
of meerdere fi nanciële instrumenten of emittenten van 
fi nanciële instrumenten, met inbegrip van adviezen 
betreffende de huidige of toekomstige waarde of koers 
van dergelijke instrumenten;

21° “FSMA”: Autoriteit voor Financiële Diens-
ten en Markten, in het Duits “Autorität Finanzielle 
Dienste und Märkte” en in het Engels “Financial 
Services and Markets Authority”;

22° “persoon met leidinggevende verantwoordelijk-
heid bij een emittent”: een persoon die

a) lid is van de bestuurs-, leidinggevende of toezicht-
houdende organen van een emittent van fi nanciële 
instrumenten;

b) een kaderlid is dat een leidinggevende functie heeft 
maar die geen deel uitmaakt van de onder a) bedoelde 
organen en dat regelmatig toegang heeft tot voorkennis 
die direct of indirect op de emittent betrekking heeft, en 
tevens de bevoegdheid bezit managementbeslissingen 
te nemen die gevolgen hebben voor de toekomstige ont-
wikkelingen en bedrijfsvooruitzichten van deze emittent;

23° “persoon die nauw gelieerd is met een persoon 
met leidinggevende verantwoordelijkheid bij een emit-
tent van fi nanciële instrumenten”:

a) de echtgenoot of echtgenote van de persoon met 
leidinggevende verantwoordelijkheid, dan wel de levens-
partner van deze persoon die wettelijk als gelijkwaardig 
met een echtgenoot of echtgenote wordt beschouwd;

b) kinderen die wettelijk onder de verantwoordelijk-
heid vallen van de persoon met leidinggevende verant-
woordelijkheid;

c) andere familieleden van de persoon met leiding-
gevende verantwoordelijkheid die op de datum van de 
transactie in kwestie ten minste een jaar deel hebben 
uitgemaakt van hetzelfde huishouden als de betrokken 
persoon;

d) een rechtspersoon, trust of personenvennootschap 
waarvan de leidinggevende verantwoordelijkheid berust 
bij een persoon bedoeld in punt 22° van dit artikel of on-
der a), b) en c) van dit punt, die rechtstreeks of middellijk 
onder de zeggenschap staat van een dergelijke persoon, 
die is opgericht ten gunste van een dergelijke persoon, 
of waarvan de economische belangen in wezen gelijk-
waardig zijn aan die van een dergelijke persoon;

24° “aanbeveling”: onderzoek of andere voor distri-
butiekanalen of voor het publiek bestemde informatie 
waarbij expliciet of impliciet een beleggingsstrategie 
wordt aanbevolen of voorgesteld ten aanzien van één 
of meerdere fi nanciële instrumenten of emittenten van 
fi nanciële instrumenten, met inbegrip van adviezen 
betreffende de huidige of toekomstige waarde of koers 
van dergelijke instrumenten;
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25°  “travaux de recherche ou autres informations 
recommandant ou suggérant une stratégie d’investis-
sement”:

a) une information produite par un analyste indépen-
dant, une entreprise d’investissement, un établissement 
de crédit, toute personne dont l ’activité principale 
consiste à produire des recommandations, ou une 
personne physique travaillant pour leur compte dans le 
cadre d’un contrat de travail ou non, qui, directement ou 
indirectement, exprime une recommandation d’investis-
sement déterminée concernant un instrument fi nancier 
ou un émetteur d’instruments fi nanciers,

b) une information produite par d’autres personnes 
que celles mentionnées au point a) ci-dessus, qui re-
commande directement une décision d’investissement 
déterminée concernant un instrument fi nancier;

26° “canaux de distribution”: les canaux par lesquels 
l’information est rendue publique ou est susceptible 
de l ’être, et “information susceptible d’être rendue 
publique”:  toute information à laquelle ont accès un 
grand nombre de personnes;

27° “client”: toute personne physique ou morale à qui 
une entreprise d’investissement ou un établissement de 
crédit fournit des services d’investissement et/ou des 
services auxiliaires;

28° “client professionnel”: tout client respectant les 
critères défi nis par le Roi sur avis de la FSMA et de la 
Banque;

29°  “client de détail”: un client qui n’est pas traité 
comme un client professionnel;

30° “contreparties éligibles”: les personnes détermi-
nées par le Roi sur avis de la FSMA;

31°  “valeurs mobilières”: les catégories de titres 
négociables sur le marché des capitaux (à l’exception 
des instruments de paiement), telles que:

a) les actions de sociétés et autres titres équivalents à 
des actions de sociétés, de sociétés de type partnership 
ou d’autres entités, ainsi que les certifi cats représen-
tatifs d’actions;

b)  les obligations et les autres titres de créance, y 
compris les certifi cats concernant de tels titres;

25°  “travaux de recherche ou autres informations 
recommandant ou suggérant une stratégie d’investis-
sement”:

a) une information produite par un analyste indépen-
dant, une entreprise d’investissement, un établissement 
de crédit, toute personne dont l ’activité principale 
consiste à produire des recommandations, ou une 
personne physique travaillant pour leur compte dans le 
cadre d’un contrat de travail ou non, qui, directement ou 
indirectement, exprime une recommandation d’investis-
sement déterminée concernant un instrument fi nancier 
ou un émetteur d’instruments fi nanciers,

b) une information produite par d’autres personnes 
que celles mentionnées au point a) ci-dessus, qui re-
commande directement une décision d’investissement 
déterminée concernant un instrument fi nancier;

26° “canaux de distribution”: les canaux par lesquels 
l’information est rendue publique ou est susceptible 
de l ’être, et “information susceptible d’être rendue 
publique”:  toute information à laquelle ont accès un 
grand nombre de personnes;

27° “client”: toute personne physique ou morale à qui 
une entreprise d’investissement ou un établissement 
de crédit fournit des services d’investissement et/ou 
des services auxiliaires, ainsi que toute personne 
physique ou morale qui utilise d’autres services 
fi nanciers ou des produits fi nanciers visés dans la 
disposition concernée;

28° “client professionnel”: tout client respectant les 
critères défi nis par le Roi sur avis de la FSMA et de la 
Banque;

29°  “client de détail”: un client qui n’est pas traité 
comme un client professionnel;

30° “contreparties éligibles”: les personnes détermi-
nées par le Roi sur avis de la FSMA;

31°  “valeurs mobilières”: les catégories de titres 
négociables sur le marché des capitaux (à l’exception 
des instruments de paiement), telles que:

a) les actions de sociétés et autres titres équivalents à 
des actions de sociétés, de sociétés de type partnership 
ou d’autres entités, ainsi que les certifi cats représen-
tatifs d’actions;

b)  les obligations et les autres titres de créance, y 
compris les certifi cats concernant de tels titres;
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25° “onderzoek of andere informatie waarin beleg-
gingsstrategieën worden aanbevolen of voorgesteld”:

a) informatie voortgebracht door een onafhankelijke 
analist, een beleggingsonderneming, een kredietinstel-
ling, een andere persoon van wie de hoofdactiviteit 
bestaat in het doen van aanbevelingen of een in het 
kader van een arbeidscontract of anderszins voor hen 
werkzame natuurlijke persoon, waarin rechtstreeks of 
middellijk een specifi eke beleggingsaanbeveling wordt 
gedaan ten aanzien van een fi nancieel instrument of 
een emittent van fi nanciële instrumenten;

b) door andere dan de onder a) bedoelde personen 
voortgebrachte informatie waarin rechtstreeks een 
specifi eke beleggingsbeslissing in verband met een 
fi nancieel instrument wordt aanbevolen;

26° “distributiekanalen”: kanalen waarlangs informatie 
openbaar wordt of kan worden; “informatie die openbaar 
kan worden”: informatie waartoe een groot aantal per-
sonen toegang hebben;

27° “cliënt”: iedere natuurlijke of rechtspersoon voor 
wie een beleggingsonderneming of kredietinstelling 
beleggingsdiensten en/of nevendiensten verricht;

28° “professionele cliënt”: een cliënt die voldoet aan 
de criteria bepaald door de Koning op advies van de 
FSMA en de Bank;

29° “niet-professionele cliënt”: een cliënt die niet als 
een professionele cliënt wordt behandeld;

30° “in aanmerking komende tegenpartijen”: door de 
Koning op advies van de FSMA bepaalde personen;

31° “effecten”: alle categorieën op de kapitaalmarkt 
verhandelbare waardepapieren, betaalinstrumenten 
uitgezonderd, zoals:

a)  aandelen in vennootschappen en andere met 
aandelen in vennootschappen, partnerships of andere 
entiteiten gelijk te stellen waardepapieren, alsmede 
aandelencertifi caten;

b) obligaties en andere schuldinstrumenten, alsmede 
certifi caten betreffende dergelijke effecten;

25°  “onderzoek of andere informatie waarin beleg-
gingsstrategieën worden aanbevolen of voorgesteld”:

a) informatie voortgebracht door een onafhankelijke 
analist, een beleggingsonderneming, een kredietinstel-
ling, een andere persoon van wie de hoofdactiviteit 
bestaat in het doen van aanbevelingen of een in het 
kader van een arbeidscontract of anderszins voor hen 
werkzame natuurlijke persoon, waarin rechtstreeks of 
middellijk een specifi eke beleggingsaanbeveling wordt 
gedaan ten aanzien van een fi nancieel instrument of 
een emittent van fi nanciële instrumenten;

b) door andere dan de onder a) bedoelde personen 
voortgebrachte informatie waarin rechtstreeks een 
specifi eke beleggingsbeslissing in verband met een 
fi nancieel instrument wordt aanbevolen;

26° “distributiekanalen”: kanalen waarlangs informatie 
openbaar wordt of kan worden; “informatie die openbaar 
kan worden”: informatie waartoe een groot aantal per-
sonen toegang hebben;

27° “cliënt”: iedere natuurlijke of rechtspersoon voor 
wie een beleggingsonderneming of kredietinstelling 
beleggingsdiensten en/of nevendiensten verricht alsook 
iedere natuurlijke of rechtspersoon die de afnemer 
is van andere fi nanciële diensten of van fi nanciële 
producten als bedoeld in de betrokken bepaling;

28° “professionele cliënt”: een cliënt die voldoet aan 
de criteria bepaald door de Koning op advies van de 
FSMA en de Bank;

29° “niet-professionele cliënt”: een cliënt die niet als 
een professionele cliënt wordt behandeld;

30° “in aanmerking komende tegenpartijen”: door de 
Koning op advies van de FSMA bepaalde personen;

31° “effecten”: alle categorieën op de kapitaalmarkt 
verhandelbare waardepapieren, betaalinstrumenten 
uitgezonderd, zoals:

a)  aandelen in vennootschappen en andere met 
aandelen in vennootschappen, partnerships of andere 
entiteiten gelijk te stellen waardepapieren, alsmede 
aandelencertifi caten;

b) obligaties en andere schuldinstrumenten, alsmede 
certifi caten betreffende dergelijke effecten;
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c) toute autre valeur donnant le droit d’acquérir ou de 
vendre de telles valeurs ou donnant lieu à un règlement 
en espèces, fi xé par référence à des valeurs mobilières, 
à une monnaie, à un taux d’intérêt ou rendement, aux 
matières premières ou à d’autres indices ou mesures;

32°  “instruments du marché monétaire”: les caté-
gories d’instruments habituellement négociées sur le 
marché monétaire, telles que les bons du Trésor, les 
certifi cats de dépôt et les effets de commerce (à l’exclu-
sion des instruments de paiement);

33°  “autorité compétente”: la FSMA ou l ’autorité 
désignée par chaque État membre en application de 
l’article 48 de la Directive 2004/39/CE, sauf indication 
contraire contenue dans la Directive;

34°  “établissement de crédit”: tout établissement 
visé aux titres II à IV de la loi du 22 mars 1993 relative 
au statut et au contrôle des établissements de crédit;

35° “société de gestion d’OPCVM”: une société de 
gestion au sens de la partie III de la loi du 3 août 2012 re-
lative à certaines formes de gestion collective de porte-
feuilles d’investissement;

36°  “ la Direct ive 2004/39/CE”: la Direct ive 
2004/39/CE du Parlement européen et du Conseil du 
21  avril  2004  concernant les marchés d’instruments 
fi nanciers, modifi ant les Directives 85/611/CEE et 93/6/
CEE du Conseil et la Directive 2000/12/CE du Parlement 
européen et du Conseil et abrogeant la Directive 93/22/
CEE du Conseil;

37° “ le règlement 1287/2006 “: le règlement (CE) n° 
1287/2006 de la Commission du 10 août 2006 portant 
mesures d’exécution de la Directive 2004/39/CE du Par-
lement européen et du Conseil en ce qui concerne les 
obligations des entreprises d’investissement en matière 
d’enregistrement, le compte rendu des transactions, la 
transparence du marché, l’admission des instruments 
fi nanciers à la négociation et la défi nition de termes aux 
fi ns de ladite Directive;

38° “la Directive 2006/73/CE”: la Directive 2006/73/
CE de la Commission du 10 août 2006 portant mesures 
d’exécution de la Directive 2004/39/CE du Parlement 
européen et du Conseil en ce qui concerne les exi-
gences organisationnelles et les conditions d’exercice 
applicables aux entreprises d’investissement et la 
défi nition de certains termes aux fi ns de ladite Directive.

39°...

c) toute autre valeur donnant le droit d’acquérir ou de 
vendre de telles valeurs ou donnant lieu à un règlement 
en espèces, fi xé par référence à des valeurs mobilières, 
à une monnaie, à un taux d’intérêt ou rendement, aux 
matières premières ou à d’autres indices ou mesures;

32°  “instruments du marché monétaire”: les caté-
gories d’instruments habituellement négociées sur le 
marché monétaire, telles que les bons du Trésor, les 
certifi cats de dépôt et les effets de commerce (à l’exclu-
sion des instruments de paiement);

33°  “autorité compétente”: la FSMA ou l ’autorité 
désignée par chaque État membre en application de 
l’article 48 de la Directive 2004/39/CE, sauf indication 
contraire contenue dans la Directive;

34°  “établissement de crédit”: tout établissement 
visé aux titres II à IV de la loi du 22 mars 1993 relative 
au statut et au contrôle des établissements de crédit;

35° “société de gestion d’OPCVM”: une société de 
gestion au sens de la partie III de la loi du 3 août 2012 re-
lative à certaines formes de gestion collective de porte-
feuilles d’investissement;

36°  “ la Direct ive 2004/39/CE”: la Direct ive 
2004/39/CE du Parlement européen et du Conseil du 
21  avril  2004  concernant les marchés d’instruments 
fi nanciers, modifi ant les Directives 85/611/CEE et 93/6/
CEE du Conseil et la Directive 2000/12/CE du Parlement 
européen et du Conseil et abrogeant la Directive 93/22/
CEE du Conseil;

37° “ le règlement 1287/2006 “: le règlement (CE) n° 
1287/2006 de la Commission du 10 août 2006 portant 
mesures d’exécution de la Directive 2004/39/CE du Par-
lement européen et du Conseil en ce qui concerne les 
obligations des entreprises d’investissement en matière 
d’enregistrement, le compte rendu des transactions, la 
transparence du marché, l’admission des instruments 
fi nanciers à la négociation et la défi nition de termes aux 
fi ns de ladite Directive;

38° “la Directive 2006/73/CE”: la Directive 2006/73/
CE de la Commission du 10 août 2006 portant mesures 
d’exécution de la Directive 2004/39/CE du Parlement 
européen et du Conseil en ce qui concerne les exi-
gences organisationnelles et les conditions d’exercice 
applicables aux entreprises d’investissement et la 
défi nition de certains termes aux fi ns de ladite Directive.

39° “produits fi nanciers”: les produits d’épargne, 
d’investissement ou d’assurance;
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c) alle andere waardepapieren die het recht verlenen 
die effecten te verwerven of te verkopen of die aanlei-
ding geven tot een afwikkeling in contanten waarvan het 
bedrag wordt bepaald op grond van effecten, valuta’s, 
rentevoeten of rendementen, grondstoffenprijzen of 
andere indexen of maatstaven;

32°  “geldmarktinstrumenten”: alle categorieën in-
strumenten die gewoonlijk op de geldmarkt worden 
verhandeld, zoals schatkistpapier, depositocertifi caten 
en commercial paper, betaalinstrumenten uitgezonderd;

33° “bevoegde autoriteit”: de FSMA of de autoriteit 
die elke lidstaat met toepassing van artikel 48 van de 
Richtlijn 2004/39/EG aanwijst, tenzij in de Richtlijn an-
ders is gespecifi ceerd;

34°  “kredietinstelling”: iedere instelling bedoeld in 
de titels II tot IV van de wet van 22 maart 1993 op het 
statuut van en het toezicht op de kredietinstellingen;

35° “icbe-beheervennootschap”: een beheervennoot-
schap in de zin van deel III van de wet van 3 augus-
tus 2012 betreffende bepaalde vormen van collectief 
beheer van beleggingsportefeuilles;

36° “Richtlijn 2004/39/EG”: de Richtlijn 2004/39/EG 
van 21 april 2004 van het Europees Parlement en de 
Raad betreffende markten voor fi nanciële instrumenten, 
tot wijziging van de Richtlijnen 85/611/EEG en 93/6/EEG 
van de Raad en van Richtlijn 2000/12/EG van het Eu-
ropees Parlement en de Raad en houdende intrekking 
van Richtlijn 93/22/EEG van de Raad;

37° “verordening 1287/2006”: de Verordening (EG) nr. 
1287/2006 van de Commissie van 10 augustus 2006 tot 
uitvoering van Richtlijn 2004/39/EG van het Europees 
Parlement en de Raad wat de voor beleggingsonder-
nemingen geldende verplichtingen betreffende het 
bijhouden van gegevens, het melden van transacties, 
de markttransparantie, de toelating van fi nanciële instru-
menten tot de handel en de defi nitie van begrippen voor 
de toepassing van genoemde Richtlijn betreft;

38° “Richtlijn 2006/73/EG”: de Richtlijn 2006/73/EG 
van de Commissie van 10 augustus 2006 tot uitvoering 
van Richtlijn 2004/39/EG van het Europees Parlement 
en de Raad wat betreft de door beleggingsonderne-
mingen in acht te nemen organisatorische eisen en 
voorwaarden voor de bedrijfsuitoefening en wat betreft 
de defi nitie van begrippen voor de toepassing van ge-
noemde Richtlijn.

39° ...

c) alle andere waardepapieren die het recht verlenen 
die effecten te verwerven of te verkopen of die aanlei-
ding geven tot een afwikkeling in contanten waarvan het 
bedrag wordt bepaald op grond van effecten, valuta’s, 
rentevoeten of rendementen, grondstoffenprijzen of 
andere indexen of maatstaven;

32°  “geldmarktinstrumenten”: alle categorieën in-
strumenten die gewoonlijk op de geldmarkt worden 
verhandeld, zoals schatkistpapier, depositocertifi caten 
en commercial paper, betaalinstrumenten uitgezonderd;

33° “bevoegde autoriteit”: de FSMA of de autoriteit 
die elke lidstaat met toepassing van artikel 48 van de 
Richtlijn 2004/39/EG aanwijst, tenzij in de Richtlijn an-
ders is gespecifi ceerd;

34°  “kredietinstelling”: iedere instelling bedoeld in 
de titels II tot IV van de wet van 22 maart 1993 op het 
statuut van en het toezicht op de kredietinstellingen;

35° “icbe-beheervennootschap”: een beheervennoot-
schap in de zin van deel III van de wet van 3 augus-
tus 2012 betreffende bepaalde vormen van collectief 
beheer van beleggingsportefeuilles;

36° “Richtlijn 2004/39/EG”: de Richtlijn 2004/39/EG 
van 21 april 2004 van het Europees Parlement en de 
Raad betreffende markten voor fi nanciële instrumenten, 
tot wijziging van de Richtlijnen 85/611/EEG en 93/6/EEG 
van de Raad en van Richtlijn 2000/12/EG van het Eu-
ropees Parlement en de Raad en houdende intrekking 
van Richtlijn 93/22/EEG van de Raad;

37° “verordening 1287/2006”: de Verordening (EG) nr. 
1287/2006 van de Commissie van 10 augustus 2006 tot 
uitvoering van Richtlijn 2004/39/EG van het Europees 
Parlement en de Raad wat de voor beleggingsonder-
nemingen geldende verplichtingen betreffende het 
bijhouden van gegevens, het melden van transacties, 
de markttransparantie, de toelating van fi nanciële instru-
menten tot de handel en de defi nitie van begrippen voor 
de toepassing van genoemde Richtlijn betreft;

38° “Richtlijn 2006/73/EG”: de Richtlijn 2006/73/EG 
van de Commissie van 10 augustus 2006 tot uitvoering 
van Richtlijn 2004/39/EG van het Europees Parlement 
en de Raad wat betreft de door beleggingsonderne-
mingen in acht te nemen organisatorische eisen en 
voorwaarden voor de bedrijfsuitoefening en wat betreft 
de defi nitie van begrippen voor de toepassing van ge-
noemde Richtlijn.

39° “fi nanciële producten”: spaar-, beleggings-, 
of verzekeringsproducten;



50 2872/002DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

40°...

41° “la loi du 22 mars 1993 “: la loi du 22 mars 1993 re-
lative au statut et au contrôle des établissements de 
crédit.

Pour l ’application de la présente loi, les notions 
suivantes sont à comprendre au sens de la défi nition 
qui en est donnée dans la loi du 6 avril 1995 relative au 
statut et au contrôle des entreprises d’investissement:

1° entreprise d’investissement;

2° services et activités d’investissement;

3° services auxiliaires;

4° conseil en investissement;

5° exécution d’ordres pour le compte de clients;

6° négociation pour compte propre;

7° teneur de marché;

8° gestion de portefeuille;

40° “services fi nanciers”: les services qui ont trait 
à un ou plusieurs produits fi nanciers;

41° “la loi du 22 mars 1993 “: la loi du 22 mars 1993 re-
lative au statut et au contrôle des établissements de 
crédit.

42° “compte d’épargne”: un compte matérialisant 
la réception de dépôts d’argent par des établisse-
ments de crédit visés à l’article 68bis, alinéa 1, 1°, 
de la loi du 16 juin 2006 relative aux offres publiques 
d’instruments de placement et aux admissions 
d’instruments de placement à la négociation 
sur des marchés réglementés, à l’exclusion des 
comptes de paiement au sens de l’article 2, 8°, de 
la loi du 10 décembre 2009 relative aux services de 
paiement;

43° “ESMA”: l’Autorité européenne des marchés 
fi nanciers (European Securities and Markets Autho-
rity) telle qu’établie par le Règlement européen 
n° 1095/2010 du Parlement européen et du Conseil 
du 24 novembre 2010;

44°  “EBA”: l ’Autorité bancaire européenne 
(European Banking Authority) telle qu’établie par 
le Règlement européen n° 1093/2010 du Parlement 
européen et du Conseil du 24 novembre 2010;

45°  “EIOPA”: l’Autorité européenne des assu-
rances et des pensions professionnelles (European 
Insurance and Occupational Pensions) telle qu’éta-
blie par le Règlement européen n°  1094/2010  du 
Parlement européen et du Conseil du 24  no-
vembre 2010.

Pour l ’application de la présente loi, les notions 
suivantes sont à comprendre au sens de la défi nition 
qui en est donnée dans la loi du 6 avril 1995 relative au 
statut et au contrôle des entreprises d’investissement:

1° entreprise d’investissement;

2° services et activités d’investissement;

3° services auxiliaires;

4° conseil en investissement;

5° exécution d’ordres pour le compte de clients;

6° négociation pour compte propre;

7° teneur de marché;

8° gestion de portefeuille;
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40°...

41° “de wet van 22  maart  1993”: de wet van 
22 maart 1993 op het statuut van en het toezicht op de 
kredietinstellingen.

Voor de toepassing van deze wet worden de volgende 
begrippen verstaan in dezelfde zin als in de wet van 
6 april 1995 inzake het statuut van en het toezicht op 
de beleggingsondernemingen:

1° beleggingsonderneming;

2° beleggingsdiensten en activiteiten;

3° nevendiensten;

4° beleggingsadvies;.

5° uitvoering van orders voor rekening van cliënten;

6° handelen voor eigen rekening;

7° market maker;

8° vermogensbeheer;

40° “fi nanciële diensten”: diensten die verband 
houden met een of meerdere fi nanciële producten;

41° “de wet van 22  maart  1993”: de wet van 
22 maart 1993 op het statuut van en het toezicht op de 
kredietinstellingen.

42° “spaarrekening”: een rekening waarmee 
gelddeposito’s in ontvangst worden genomen door 
de kredietinstellingen als bedoeld in artikel 68bis, 
eerste lid, 1° van de wet van 16 juni 2006 op de open-
bare aanbiedingen van beleggingsinstrumenten 
en de toelating van beleggingsinstrumenten tot de 
verhandeling op een gereglementeerde markt, met 
uitzondering van de betaalrekeningen in de zin van 
artikel 2, 8° van de wet van 10 december 2009 betref-
fende de betalingsdiensten;

43° “ESMA”: de Europese Autoriteit voor Effec-
ten en Markten (European Securities and Markets 
Authority) als opgericht door de Europese Verorde-
ning nr. 1095/2010 van het Europees Parlement en 
de Raad van 24 november 2010;

44° “EBA”: de Europese Bankautoriteit, (Euro-
pean Banking Authority) als opgericht door de Eu-
ropese Verordening nr. 1093/2010 van het Europees 
Parlement en de Raad van 24 november 2010;

45° “EIOPA”: de Europese Autoriteit voor Verze-
keringen en Bedrijfspensioenen (European Insu-
rance and Occupational Pensions) als opgericht 
door de Europese Verordening nr. 1094/2010 van 
het Europees Parlement en de Raad van 24 novem-
ber 2010.

Voor de toepassing van deze wet worden de volgende 
begrippen verstaan in dezelfde zin als in de wet van 
6 april 1995 inzake het statuut van en het toezicht op 
de beleggingsondernemingen:

1° beleggingsonderneming;

2° beleggingsdiensten en activiteiten;

3° nevendiensten;

4° beleggingsadvies;.

5° uitvoering van orders voor rekening van cliënten;

6° handelen voor eigen rekening;

7° market maker;

8° vermogensbeheer;
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9° agent lié;

10° succursale;

11° participation qualifi ée;

12° entreprise mère;

13° fi liale;

14° contrôle;

15° liens étroits.

Art. 3

§ 1er. Le ministre, sur avis de la FSMA, accorde à 
l’entreprise de marché belge un agrément en qualité de 
marché réglementé belge pour chacun de ses marchés 
qui satisfont aux dispositions de la présente section.

L’entreprise de marché organisant un marché régle-
menté belge fournit toutes les informations, y compris un 
programme d’activité énumérant notamment les types 
d’opérations envisagés et la structure organisationnelle, 
qui sont nécessaires pour permettre à la FSMA de s’as-
surer que l’entreprise de marché a mis en place, pour 
le marché réglementé, lors de l’agrément initial de ce 
dernier, tous les dispositifs nécessaires pour satisfaire 
aux obligations que lui imposent, en tant que marché 
réglementé, les dispositions de la présente section.

La liste des marchés réglementés belges agréés en 
application de l’alinéa 1er et toute modifi cation appor-
tée à cette liste sont publiées au Moniteur belge par 
les soins du ministre. Le ministre communique cette 
liste aux autres États membres et à la Commission 
européenne. Chaque modifi cation donne lieu à une 
communication analogue. La liste est publiée sur le site 
web de la FSMA.

§ 2. L’entreprise de marché organisant un marché 
réglementé belge effectue les tâches afférentes à l’orga-
nisation et à l’exploitation d’un marché réglementé, sous 
la surveillance de la FSMA.

La FSMA s’assure que les marchés réglementés 
belges respectent les dispositions de la présente sec-
tion.

9° agent lié;

10° succursale;

11° participation qualifi ée;

12° entreprise mère;

13° fi liale;

14° contrôle;

15° liens étroits.

Art. 3

§ 1er. Le ministre, sur avis de la FSMA, accorde à 
l’entreprise de marché belge un agrément en qualité de 
marché réglementé belge pour chacun de ses marchés 
qui satisfont aux dispositions de la présente section.

L’entreprise de marché organisant un marché régle-
menté belge fournit toutes les informations, y compris un 
programme d’activité énumérant notamment les types 
d’opérations envisagés et la structure organisationnelle, 
qui sont nécessaires pour permettre à la FSMA de s’as-
surer que l’entreprise de marché a mis en place, pour 
le marché réglementé, lors de l’agrément initial de ce 
dernier, tous les dispositifs nécessaires pour satisfaire 
aux obligations que lui imposent, en tant que marché 
réglementé, les dispositions de la présente section.

La liste des marchés réglementés belges agréés 
en application de l’alinéa 1 et toute modifi cation ap-
portée à cette liste sont publiées au Moniteur belge 
par les soins du ministre. Le ministre communique 
cette liste à l’ESMA, aux autres États membres et 
à la Commission européenne. Chaque modifi cation 
donne lieu à une communication analogue. La liste 
est publiée sur le site web de la FSMA.

§ 2. L’entreprise de marché organisant un marché 
réglementé belge effectue les tâches afférentes à l’orga-
nisation et à l’exploitation d’un marché réglementé, sous 
la surveillance de la FSMA.

La FSMA s’assure que les marchés réglementés 
belges respectent les dispositions de la présente sec-
tion.
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9° verbonden agent;

10° bijkantoor;

11° gekwalifi ceerde deelneming;

12° moederonderneming;

13° dochteronderneming;

14° controle;

15° nauwe banden.

Art. 3

§ 1. De minister verleent, op advies van de FSMA, 
een vergunning als Belgische gereglementeerde markt 
aan de Belgische marktonderneming voor de markten 
die beantwoorden aan het bepaalde in deze afdeling.

De marktonderneming van de Belgische gereglemen-
teerde markt verstrekt alle informatie — met inbegrip 
van een programma van werkzaamheden, waarin met 
name de aard van de beoogde activiteiten alsmede de 
organisatiestructuur worden vermeld - die nodig is opdat 
de FSMA zich ervan kan vergewissen dat de markton-
derneming voor de gereglementeerde markt ten tijde 
van de initiële vergunningverlening alle noodzakelijke 
regelingen heeft getroffen om haar verplichtingen als 
gereglementeerde markt uit hoofde van het bepaalde 
in deze afdeling na te komen.

De lijst van de Belgische gereglementeerde markten 
die zijn vergund met toepassing van het eerste lid en 
elke wijziging in deze lijst worden door toedoen van de 
minister in het Belgisch Staatsblad bekendgemaakt. 
De minister deelt deze lijst mee aan de overige lidstaten 
en aan de Europese Commissie. Elke wijziging wordt 
op dezelfde wijze medegedeeld. De lijst wordt op de 
website van de FSMA opgenomen.

§ 2. De marktonderneming van de Belgische geregle-
menteerde markt vervult de taken die met de organisatie 
en exploitatie van een gereglementeerde markt verband 
houden, onder het toezicht van de FSMA.

De FSMA ziet toe op de naleving door de Belgische 
gereglementeerde markten van het bepaalde in deze 
afdeling.

9° verbonden agent;

10° bijkantoor;

11° gekwalifi ceerde deelneming;

12° moederonderneming;

13° dochteronderneming;

14° controle;

15° nauwe banden.

Art. 3

§ 1. De minister verleent, op advies van de FSMA, 
een vergunning als Belgische gereglementeerde markt 
aan de Belgische marktonderneming voor de markten 
die beantwoorden aan het bepaalde in deze afdeling.

De marktonderneming van de Belgische gereglemen-
teerde markt verstrekt alle informatie — met inbegrip 
van een programma van werkzaamheden, waarin met 
name de aard van de beoogde activiteiten alsmede de 
organisatiestructuur worden vermeld - die nodig is opdat 
de FSMA zich ervan kan vergewissen dat de markton-
derneming voor de gereglementeerde markt ten tijde 
van de initiële vergunningverlening alle noodzakelijke 
regelingen heeft getroffen om haar verplichtingen als 
gereglementeerde markt uit hoofde van het bepaalde 
in deze afdeling na te komen.

De lijst van de Belgische gereglementeerde 
markten die zijn vergund met toepassing van het 
eerste lid en elke wijziging in deze lijst worden door 
toedoen van de minister in het Belgisch Staatsblad 
bekendgemaakt. De minister deelt deze lijst mee 
aan de ESMA, aan de overige lidstaten en aan 
de Europese Commissie. Elke wijziging wordt op 
dezelfde wijze medegedeeld. De lijst wordt op de 
website van de FSMA opgenomen.

§ 2. De marktonderneming van de Belgische geregle-
menteerde markt vervult de taken die met de organisatie 
en exploitatie van een gereglementeerde markt verband 
houden, onder het toezicht van de FSMA.

De FSMA ziet toe op de naleving door de Belgische 
gereglementeerde markten van het bepaalde in deze 
afdeling.
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La FSMA vérifi e que les marchés réglementés belges 
satisfont à tout moment aux conditions imposées pour 
l’agrément initial, telles que fi xées dans la présente 
section.

§ 3. Le ministre peut, sur avis de la FSMA, retirer 
l ’agrément d’un marché réglementé belge, soit à la 
demande de l’entreprise de marché qui l’organise, soit 
d’initiative, si le marché:

a) n’en fait pas usage dans un délai de douze mois, 
s’il y renonce expressément ou s’il n’a pas fonctionné 
pendant les six derniers mois;

b) l’a obtenu par de fausses déclarations ou par tout 
autre moyen irrégulier;

c)  ne remplit plus les conditions dans lesquelles 
l’agrément a été accordé;

d)  a gravement et systématiquement enfreint les 
dispositions de la présente section.

Dans les cas visés à l’alinéa 1er, l’entreprise de mar-
ché qui organise le marché en question prend toutes les 
mesures appropriées en vue d’assurer une transition 
ordonnée dans le respect des intérêts des investisseurs. 
A cet effet, elle élabore un plan de transition qu’elle 
soumet à l’approbation préalable de la FSMA. Si l’entre-
prise de marché reste en défaut d’élaborer un tel plan 
de transition, la FSMA peut lui en imposer un d’office. 
L’entreprise de marché reste soumise à la surveillance 
de la FSMA jusqu’à ce que toutes les mesures soient 
mises en oeuvre.

§ 4. A moins que le ministre n’en décide autrement 
lors de l’agrément du marché en qualité de marché 
réglementé ou par un arrêté ultérieur, l ’inscription 
d’instruments fi nanciers à un marché réglementé belge 
vaut admission à la cote officielle pour l’application des 
dispositions législatives ou réglementaires qui y font 
référence. Le cas échéant, la décision contraire du 
ministre est mentionnée dans la liste publiée confor-
mément au § 1er, alinéa 3.

§ 5. Sans préjudice de toute disposition applicable 
de la Directive 2003/6/CE du Parlement européen et du 
Conseil du 28 janvier 2003 sur les opérations d’initiés 
et les manipulations de marché (abus de marché), les 

La FSMA vérifi e que les marchés réglementés belges 
satisfont à tout moment aux conditions imposées pour 
l’agrément initial, telles que fi xées dans la présente 
section.

§ 3. Le ministre peut, sur avis de la FSMA, retirer 
l ’agrément d’un marché réglementé belge, soit à la 
demande de l’entreprise de marché qui l’organise, soit 
d’initiative, si le marché:

a) n’en fait pas usage dans un délai de douze mois, 
s’il y renonce expressément ou s’il n’a pas fonctionné 
pendant les six derniers mois;

b) l’a obtenu par de fausses déclarations ou par tout 
autre moyen irrégulier;

c)  ne remplit plus les conditions dans lesquelles 
l’agrément a été accordé;

d)  a gravement et systématiquement enfreint les 
dispositions de la présente section.

Dans les cas visés à l’alinéa 1er, l’entreprise de mar-
ché qui organise le marché en question prend toutes les 
mesures appropriées en vue d’assurer une transition 
ordonnée dans le respect des intérêts des investisseurs. 
A cet effet, elle élabore un plan de transition qu’elle 
soumet à l’approbation préalable de la FSMA. Si l’entre-
prise de marché reste en défaut d’élaborer un tel plan 
de transition, la FSMA peut lui en imposer un d’office. 
L’entreprise de marché reste soumise à la surveillance 
de la FSMA jusqu’à ce que toutes les mesures soient 
mises en oeuvre.

Tout retrait d’agrément est notifi é à l’ESMA.

§ 4. A moins que le ministre n’en décide autrement 
lors de l’agrément du marché en qualité de marché 
réglementé ou par un arrêté ultérieur, l ’inscription 
d’instruments fi nanciers à un marché réglementé belge 
vaut admission à la cote officielle pour l’application des 
dispositions législatives ou réglementaires qui y font 
référence. Le cas échéant, la décision contraire du 
ministre est mentionnée dans la liste publiée confor-
mément au § 1er, alinéa 3.

§ 5. Sans préjudice de toute disposition applicable 
de la Directive 2003/6/CE du Parlement européen et du 
Conseil du 28 janvier 2003 sur les opérations d’initiés 
et les manipulations de marché (abus de marché), les 
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De FSMA ziet er op toe dat de Belgische gereglemen-
teerde markten te allen tijde voldoen aan de voorwaar-
den voor de initiële vergunningverlening in deze afdeling.

§ 3. De minister kan, op advies van de FSMA, de 
vergunning van een Belgische gereglementeerde markt 
intrekken, hetzij op verzoek van de marktonderneming 
die haar organiseert, hetzij op eigen initiatief indien de 
markt:

a)  binnen een termijn van twaalf maanden geen 
gebruik maakt van de vergunning, uitdrukkelijk te ken-
nen geeft geen gebruik van de vergunning te zullen 
maken of tijdens de zes voorafgaande maanden niet 
is geëxploiteerd;

b) de vergunning heeft verworven door middel van 
valse verklaringen of op enige andere onregelmatige 
wijze;

c) niet meer voldoet aan de voorwaarden waarop de 
vergunning is verleend;

d)  de bij deze afdeling vastgestelde bepalingen in 
ernstige mate en systematisch heeft overtreden.

In de gevallen bedoeld in het eerste lid, neemt de 
marktonderneming die de betrokken markt organi-
seert, alle gepaste maatregelen teneinde een geor-
dende overgang te waarborgen met eerbiediging van 
de belangen van de beleggers. Te dien einde werkt zij 
een overgangsplan uit dat zij vooraf aan de FSMA ter 
goedkeuring voorlegt. Indien de marktonderneming in 
gebreke blijft een dergelijk overgangsplan uit te werken, 
kan de FSMA haar er ambtshalve één opleggen. Zij blijft 
onder het toezicht van de FSMA onderworpen tot alle 
maatregelen zijn uitgevoerd.
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teerde markt als toelating tot de officiële notering voor de 
toepassing van de wettelijke of reglementaire bepalin-
gen die daarnaar verwijzen. In voorkomend geval wordt 
de andersluidende beslissing van de minister vermeld in 
de lijst bekendgemaakt overeenkomstig § 1, derde lid.

§  5.  Onverminderd eventuele toepasselijke be-
palingen van Richtlijn 2003/6/EG van het Europees 
Parlement en de Raad van 28  januari  2003  betref-
fende handel met voorwetenschap en marktmanipulatie 
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négociations effectuées sur un marché réglementé 
belge sont régies par le droit belge.

Art. 7

§ 1er. Le Roi, sur avis de la FSMA et après consul-
tation des entreprises de marché visées à l’article 16, 
peut défi nir les conditions minimales d’admission des 
différentes catégories d’instruments fi nanciers aux 
négociations sur les marchés réglementés belges.

Il peut autoriser les entreprises de marché à déroger 
aux conditions d’admission qu’Il spécifi e pour autant 
que de telles dérogations soient d’application générale 
pour tous les émetteurs qui se trouvent dans des cir-
constances analogues.

§ 2. Sans préjudice du pouvoir de la FSMA d’approu-
ver le prospectus d’admission en vertu de la loi du 
16 juin 2006 relative aux offres publiques d’instruments 
de placement et aux admissions d’instruments de 
placement à la négociation sur un marché réglementé, 
l’admission d’instruments fi nanciers aux négociations 
sur un marché réglementé belge est décidée par l’entre-
prise de marché qui organise ce marché. Dans les cas 
où la directive 2001/34/CE du Parlement européen et 
du Conseil du 28 mai 2001 concernant l’admission de 
valeurs mobilières à la cote officielle et l’information 
à publier sur ces valeurs s’applique, l ’entreprise de 
marché est l’autorité compétente visée à l’article 11, 
§ 1er, de la même directive. La FSMA peut s’opposer à 
l’admission d’un instrument fi nancier pour des motifs 
de protection des intérêts des investisseurs.

Une valeur mobilière qui a été admise à la négociation 
sur un marché réglementé peut être admise ultérieure-
ment à la négociation sur un autre marché réglementé 
belge, même sans le consentement de l’émetteur et 
dans le respect des dispositions pertinentes de la Direc-
tive 2003/71/CE du Parlement européen et du Conseil 
du 4 novembre 2003 concernant le prospectus à publier 
en cas d’offre au public de valeurs mobilières ou en vue 
de l’admission de valeurs mobilières à la négociation, 
et modifi ant la Directive 2001/34/CE. Cet autre marché 
réglementé belge informe l’émetteur que la valeur mobi-
lière en question y est négociée. Les valeurs mobilières 
qui ne sont pas encore admises à la négociation sur 
un marché réglementé ne peuvent être admises à la 
négociation sur un marché réglementé belge qu’à la 
demande de l’émetteur ou qu’après que son avis sur 

négociations effectuées sur un marché réglementé 
belge sont régies par le droit belge.

Art. 7

§ 1er. Le Roi, sur avis de la FSMA et après consul-
tation des entreprises de marché visées à l’article 16, 
peut défi nir les conditions minimales d’admission des 
différentes catégories d’instruments fi nanciers aux 
négociations sur les marchés réglementés belges.

Il peut autoriser les entreprises de marché à déroger 
aux conditions d’admission qu’Il spécifi e pour autant 
que de telles dérogations soient d’application générale 
pour tous les émetteurs qui se trouvent dans des cir-
constances analogues.

§ 2. Sans préjudice du pouvoir de la FSMA d’approu-
ver le prospectus d’admission en vertu de la loi du 
16 juin 2006 relative aux offres publiques d’instruments 
de placement et aux admissions d’instruments de 
placement à la négociation sur un marché réglementé, 
l’admission d’instruments fi nanciers aux négociations 
sur un marché réglementé belge est décidée par l’entre-
prise de marché qui organise ce marché. Dans les cas 
où la directive 2001/34/CE du Parlement européen et 
du Conseil du 28 mai 2001 concernant l’admission de 
valeurs mobilières à la cote officielle et l’information 
à publier sur ces valeurs s’applique, l ’entreprise de 
marché est l’autorité compétente visée à l’article 11, 
§ 1er, de la même directive. La FSMA peut s’opposer à 
l’admission d’un instrument fi nancier pour des motifs 
de protection des intérêts des investisseurs.

Une valeur mobilière qui a été admise à la négociation 
sur un marché réglementé peut être admise ultérieure-
ment à la négociation sur un autre marché réglementé 
belge, même sans le consentement de l’émetteur et 
dans le respect des dispositions pertinentes de la Direc-
tive 2003/71/CE du Parlement européen et du Conseil 
du 4 novembre 2003 concernant le prospectus à publier 
en cas d’offre au public de valeurs mobilières ou en vue 
de l’admission de valeurs mobilières à la négociation, 
et modifi ant la Directive 2001/34/CE. Cet autre marché 
réglementé belge informe l’émetteur que la valeur mobi-
lière en question y est négociée. Les valeurs mobilières 
qui ne sont pas encore admises à la négociation sur 
un marché réglementé ne peuvent être admises à la 
négociation sur un marché réglementé belge qu’à la 
demande de l’émetteur ou qu’après que son avis sur 



572872/002DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

(marktmisbruik) wordt de handel die plaatsvindt op een 
Belgische gereglementeerde markt beheerst door het 
Belgische recht.

Art. 7

§ 1. Op advies van de FSMA en na raadpleging van 
de marktondernemingen bedoeld in artikel 16, kan 
de Koning de minimumvoorwaarden bepalen voor de 
toelating van de verschillende categorieën van fi nanci-
ele instrumenten tot de verhandeling op de Belgische 
gereglementeerde markten.

Hij kan de marktondernemingen toelaten om af te 
wijken van de toelatingsvoorwaarden die Hij aangeeft, 
voor zover dergelijke afwijkingen algemeen gelden voor 
alle emittenten die zich in gelijkaardige omstandigheden 
bevinden.

§ 2. Onverminderd de bevoegdheid van de FSMA 
om het toelatingsprospectus goed te keuren krachtens 
de wet van 16  juni 2006 op de openbare aanbieding 
van beleggingsinstrumenten en de toelating van beleg-
gingsinstrumenten tot de verhandeling op een geregle-
menteerde markt wordt over de toelating van fi nanciële 
instrumenten tot de verhandeling op een Belgische 
gereglementeerde markt beslist door de marktonderne-
ming die deze markt organiseert. In de gevallen waarin 
richtlijn 2001/34/EG van het Europees Parlement en 
van de Raad van 28 mei 2001 betreffende de toelating 
van roerende waarden tot de officiële notering aan een 
effectenbeurs en de informatie die over deze effecten 
moet worden gepubliceerd van toepassing is, is de 
marktonderneming de bevoegde autoriteit bedoeld in 
artikel 11, § 1, van dezelfde richtlijn. De FSMA kan zich 
verzetten tegen de toelating van een fi nancieel instru-
ment om redenen van bescherming van de belangen 
van de beleggers.

Een tot de handel op een gereglementeerde markt 
toegelaten effect kan vervolgens tot de handel op een 
andere Belgische gereglementeerde markt worden 
toegelaten, zelfs zonder de toestemming van de emit-
tent, mits de toepasselijke bepalingen van Richtlijn 
2003/71/EG van het Europees Parlement en de Raad 
van 4 november 2003 betreffende het prospectus dat 
gepubliceerd moet worden wanneer effecten aan het 
publiek worden aangeboden of tot de handel worden 
toegelaten en tot wijziging van Richtlijn 2001/34/EG 
worden nageleefd. De uitgevende instelling wordt door 
de betrokken Belgische gereglementeerde markt in ken-
nis gesteld van het feit dat het betrokken effect op deze 
gereglementeerde markt wordt verhandeld. Effecten die 
nog niet tot een gereglementeerde markt zijn toegelaten 
kunnen enkel tot de verhandeling op een Belgische 
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l’admission a été demandé. Un émetteur n’est pas 
tenu de fournir directement l ’information exigée en 
vertu de l’article 6bis, § 3, à un marché réglementé qui 
a admis ses valeurs mobilières à la négociation sans 
son consentement.

L’entreprise de marché peut subordonner l’admission 
d’un instrument fi nancier à toute condition particulière 
qu’elle jugerait opportune pour la protection des intérêts 
des investisseurs et qu’elle aurait communiquée préala-
blement à l’émetteur de cet instrument ou à la personne 
qui en demande l’admission, selon le cas.

§  3.  L’entreprise de marché peut, d’initiative ou à 
la demande de l’émetteur, suspendre la négociation 
d’un instrument fi nancier admis aux négociations sur 
le marché réglementé belge qu’elle organise lorsque le 
bon fonctionnement du marché de cet instrument risque 
temporairement de ne pas être assuré ou afi n de per-
mettre la publication d’une information concernant cet 
instrument dans des conditions satisfaisantes. L’entre-
prise de marché organisant un marché réglementé peut 
suspendre la négociation de tout instrument fi nancier 
qui n’obéit plus aux règles du marché réglementé, 
sauf si une telle mesure est susceptible de léser d’une 
manière signifi cative les intérêts des investisseurs ou de 
compromettre le fonctionnement ordonné du marché. 
Elle doit le faire lorsque, après concertation avec elle, 
la FSMA le lui demande dans l’intérêt de la protection 
des investisseurs.

§ 4. L’entreprise de marché peut prononcer la radia-
tion d’un instrument fi nancier admis à la négociation sur 
le marché réglementé belge qu’elle organise:

1° lorsqu’elle conclut qu’en raison de circonstances 
particulières, le marché normal et régulier de cet ins-
trument ne peut plus être maintenu;

2° lorsque cet instrument n’obéit plus aux règles du 
marché réglementé, sauf si une telle mesure est sus-
ceptible de léser d’une manière signifi cative les intérêts 
des investisseurs ou de compromettre le fonctionnement 
ordonné du marché.

Elle en informe préalablement la FSMA qui peut, 
après concertation avec elle, s’y opposer dans l’intérêt 
de la protection des investisseurs.

§ 5. L’entreprise de marché prend les mesures néces-
saires pour que ses objectifs commerciaux ne mettent 
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gereglementeerde markt worden toegelaten op vraag 
van de emittent of nadat zijn advies omtrent de toela-
ting is gevraagd. De uitgevende instelling is geenszins 
verplicht de krachtens artikel 6bis, § 3, te verstrekken 
informatie rechtstreeks mede te delen aan enigerlei 
gereglementeerde markt die haar effecten zonder zijn 
toestemming tot de handel heeft toegelaten.

De marktonderneming kan voor de toelating van een 
fi nancieel instrument elke bijzondere voorwaarde stellen 
die zij aangewezen acht voor de bescherming van de 
belangen van de beleggers, en waarvan zij de emittent 
van dit instrument of de persoon die de toelating ervan 
aanvraagt, naargelang van het geval, vooraf in kennis 
heeft gesteld.

§ 3. De marktonderneming kan, op eigen initiatief of 
op verzoek van de emittent, de verhandeling schorsen 
van een fi nancieel instrument dat is toegelaten tot de 
verhandeling op een door haar georganiseerde Bel-
gische gereglementeerde markt, zo het risico bestaat 
dat de goede werking van de markt voor dit instrument 
tijdelijk niet is verzekerd, of om de bekendmaking van 
informatie betreffende dit instrument onder behoorlijke 
omstandigheden toe te laten. De marktonderneming van 
de gereglementeerde markt kan de handel in een fi nan-
cieel instrument opschorten wanneer dit instrument niet 
langer aan de regels van de gereglementeerde markt 
voldoet, tenzij een dergelijke maatregel de belangen 
van de beleggers of de ordelijke werking van de markt 
aanzienlijk zou kunnen schaden. Zij moet dit doen indien 
de FSMA, na overleg met haar, haar erom verzoekt in 
het belang van de bescherming van de beleggers.

§  4.  De marktonderneming kan een fi nancieel in-
strument dat is toegelaten tot de verhandeling op een 
door haar georganiseerde Belgische gereglementeerde 
markt schrappen:

1° indien zij vaststelt dat omwille van bijzondere om-
standigheden een normale en regelmatige markt voor 
dit instrument niet langer kan worden gehandhaafd;

2° wanneer dit instrument niet langer aan de regels 
van de gereglementeerde markt voldoet, tenzij een 
dergelijke maatregel de belangen van de beleggers of 
de ordelijke werking van de markt aanzienlijk zou kun-
nen schaden.

Zij deelt dit vooraf mee aan de FSMA die zich, na 
overleg met haar, daartegen kan verzetten in het belang 
van de bescherming van de beleggers.

§ 5. De marktonderneming treft de nodige maatrege-
len om te vermijden dat haar commerciële doelstellingen 

gereglementeerde markt worden toegelaten op vraag 
van de emittent of nadat zijn advies omtrent de toela-
ting is gevraagd. De uitgevende instelling is geenszins 
verplicht de krachtens artikel 6bis, § 3, te verstrekken 
informatie rechtstreeks mede te delen aan enigerlei 
gereglementeerde markt die haar effecten zonder zijn 
toestemming tot de handel heeft toegelaten.

De marktonderneming kan voor de toelating van een 
fi nancieel instrument elke bijzondere voorwaarde stellen 
die zij aangewezen acht voor de bescherming van de 
belangen van de beleggers, en waarvan zij de emittent 
van dit instrument of de persoon die de toelating ervan 
aanvraagt, naargelang van het geval, vooraf in kennis 
heeft gesteld.

§ 3. De marktonderneming kan, op eigen initiatief of 
op verzoek van de emittent, de verhandeling schorsen 
van een fi nancieel instrument dat is toegelaten tot de 
verhandeling op een door haar georganiseerde Bel-
gische gereglementeerde markt, zo het risico bestaat 
dat de goede werking van de markt voor dit instrument 
tijdelijk niet is verzekerd, of om de bekendmaking van 
informatie betreffende dit instrument onder behoorlijke 
omstandigheden toe te laten. De marktonderneming van 
de gereglementeerde markt kan de handel in een fi nan-
cieel instrument opschorten wanneer dit instrument niet 
langer aan de regels van de gereglementeerde markt 
voldoet, tenzij een dergelijke maatregel de belangen 
van de beleggers of de ordelijke werking van de markt 
aanzienlijk zou kunnen schaden. Zij moet dit doen indien 
de FSMA, na overleg met haar, haar erom verzoekt in 
het belang van de bescherming van de beleggers.

§  4.  De marktonderneming kan een fi nancieel in-
strument dat is toegelaten tot de verhandeling op een 
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pas en cause l ’indépendance de jugement qui doit 
présider à l’exercice des missions visées aux §§ 2 à 4.

§ 6. Les employés de l’entreprise de marché qui col-
laborent à l’exécution des missions visées aux §§ 2 à 
4  sont tenus au secret professionnel et ne peuvent 
divulguer les informations confi dentielles dont ils ont eu 
connaissance en raison de l’exécution de ces missions. 
Cette interdiction ne fait cependant pas obstacle à la 
communication de ces informations:

1° à la FSMA, aux personnes exerçant des fonctions 
similaires à celles visées aux §§ 2 à 4 auprès d’autres 
marchés réglementés et, de manière générale, à des 
autorités ou organismes belges ou étrangers chargés 
de la surveillance des marchés d’instruments fi nanciers 
pour les questions relevant de leurs compétences, à 
condition que les informations ainsi échangées soient 
couvertes par un devoir de secret professionnel équi-
valent dans le chef des autorités ou organismes qui les 
reçoivent;

2° lors d’un témoignage en justice en matière pénale;

3° pour dénoncer des infractions pénales aux auto-
rités judiciaires;

4° dans le cadre de recours administratifs ou juridic-
tionnels contre les décisions visées aux §§ 2 à 4.

Sans préjudice des §§  3  et 4  et nonobstant la 
possibilité dont disposent les entreprises de marché 
organisant des marchés réglementés belges d’infor-
mer directement les entreprises de marché organisant 
d’autres marchés réglementés, l’entreprise de marché 
organisant un marché réglementé belge qui suspend la 
négociation ou prononce la radiation d’un instrument 
fi nancier rend sa décision publique et communique les 
informations pertinentes à la FSMA. La FSMA informe 
les autorités compétentes concernées des autres États 
membres.

§ 7. Les instruments fi nanciers émis par une entre-
prise de marché ou par une personne morale avec la-
quelle une telle entreprise a des liens étroits ne peuvent 
être admis aux négociations sur un marché réglementé 
belge organisé par cette entreprise que moyennant 
l’accord préalable de la FSMA et aux conditions que 
celle-ci peut défi nir en vue d’éviter des confl its d’intérêt. 
La suspension et la radiation de tels instruments fi nan-
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de onafhankelijkheid van beoordeling bij de uitvoering 
van de in §§  2  tot 4  bedoelde taken in het gedrang 
brengen.

§ 6. De personeelsleden van de marktonderneming 
die meewerken aan de uitvoering van de in §§ 2 tot 4 be-
doelde taken, zijn gebonden door het beroepsgeheim en 
mogen de vertrouwelijke informatie waarvan zij kennis 
hebben gekregen tijdens de uitvoering van deze taken, 
niet onthullen. Dit verbod doet evenwel geen afbreuk 
aan de mededeling van dergelijke informatie:

1° aan de FSMA, aan de personen die bij andere 
gereglementeerde markten gelijkaardige functies 
uitoefenen als die bedoeld in de §§ 2 tot 4, en, in het 
algemeen, aan Belgische of buitenlandse overheden 
of instellingen die zijn belast met het toezicht op de 
markten voor fi nanciële instrumenten met betrekking tot 
aangelegenheden waarvoor zij bevoegd zijn, op voor-
waarde dat de informatie die aldus wordt uitgewisseld, 
is gedekt door een gelijkwaardige geheimhoudingsplicht 
in hoofde van de overheden of instellingen die deze 
informatie ontvangen;

2° tijdens een getuigenis in rechte in strafzaken;

3°  om aan de gerechtelijke overheden aangifte te 
doen van strafrechtelijke overtredingen;

4° in het kader van administratieve of gerechtelijke 
beroepsprocedures tegen de beslissingen bedoeld in 
§§ 2 tot 4.

Zonder afbreuk te doen aan de §§ 3 en 4 en onver-
minderd de mogelijkheid voor marktondernemingen van 
Belgische gereglementeerde markten om de markton-
dernemingen van andere gereglementeerde markten 
rechtstreeks te informeren, maakt de marktonderne-
ming van een Belgische gereglementeerde markt die 
de handel in een fi nancieel instrument opschort of een 
fi nancieel instrument schrapt deze beslissing openbaar 
en stelt zij de FSMA in kennis van de terzake dienende 
informatie. De FSMA stelt de relevante bevoegde au-
toriteiten van de overige lidstaten daarvan in kennis.

§ 7. De fi nanciële instrumenten uitgegeven door een 
marktonderneming of door een rechtspersoon waar-
mee een dergelijke onderneming nauwe banden heeft, 
kunnen slechts tot de verhandeling op een door deze 
onderneming georganiseerde Belgische gereglemen-
teerde markt worden toegelaten met de voorafgaande 
toestemming van de FSMA en onder de voorwaarden 
die zij kan bepalen teneinde belangenconfl icten te 
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ciers sont prononcées par la FSMA conformément aux 
règles de marché applicables.

Art. 10

§ 1er. Les émetteurs d’instruments fi nanciers admis, à 
leur demande ou avec leur accord, à la négociation sur 
un marché réglementé belge rendent publique immé-
diatement toute information privilégiée qui les concerne 
directement, en ce compris tout changement signifi catif 
concernant des informations qui ont déjà été rendues 
publiques. Cette information comprend des données 
fi nancières si l’émetteur en dispose.

L’obligation visée à l’alinéa 1er n’est pas applicable 
aux entités de droit public désignées par le Roi sur 
avis de la FSMA, le cas échéant aux conditions qu’Il 
détermine.

Un émetteur visé à l’alinéa 1er peut, sous sa propre 
responsabilité, différer la publication d’une information 
privilégiée visée à l’alinéa 1er lorsqu’il estime que cette 
publication est susceptible de porter atteinte à ses inté-
rêts légitimes, pour autant que ce report ne risque pas 
d’induire le marché en erreur et que l’émetteur soit en 
mesure d’assurer la confi dentialité de ladite informa-
tion. Le Roi, sur avis de la FSMA, défi nit les mesures 
à prendre par l’émetteur pour assurer la confi dentialité 
de l’information en question.

Lorsqu’un émetteur ou une personne agissant au 
nom ou pour le compte de celui-ci, communique à un 
tiers, dans l’exercice normal de son travail, de sa pro-
fession ou de ses fonctions, l’information privilégiée 
dont il a différé la publication, il doit simultanément 
rendre cette information publique. Lorsque l’information 
privilégiée a été communiquée à un tiers de manière 
non intentionnelle, l’émetteur doit veiller à rendre cette 
information immédiatement publique.

L’alinéa 4 n’est pas applicable lorsque le tiers pré-
cité est tenu à une obligation de confi dentialité, que 
cette obligation soit légale, réglementaire, statutaire 
ou contractuelle.

L’émetteur doit informer sans délai la FSMA de sa 
décision de différer la publication d’une information 
privilégiée.

Hormis les cas où la publication est différée confor-
mément à l’alinéa 3 ou à la législation étrangère appli-
cable, ou lorsqu’ils ne sont pas soumis à une obligation 
de publication des informations privilégiées visées à 
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vermijden. De schorsing en schrapping van dergelijke 
fi nanciële instrumenten wordt door de FSMA uitgespro-
ken overeenkomstig de toepasselijke marktregels.

Art. 10

§ 1. Emittenten van fi nanciële instrumenten die, op 
hun verzoek of met hun instemming, zijn toegelaten 
tot de verhandeling op een Belgische gereglemen-
teerde markt, maken voorkennis die rechtstreeks op 
hen betrekking heeft, met inbegrip van de wijzigingen 
van betekenis in reeds openbaar gemaakte informatie, 
onmiddellijk openbaar. Deze informatie omvat ook fi nan-
ciële gegevens, indien de emittent daarover beschikt.

De in het eerste lid bedoelde verplichting is niet van 
toepassing op de door de Koning, op advies van de 
FSMA, aangeduide publiekrechtelijke entiteiten, in voor-
komend geval onder de voorwaarden die Hij bepaalt.

De in het eerste lid bedoelde emittent kan, op eigen 
verantwoordelijkheid, de in het eerste lid bedoelde 
openbaarmaking van voorkennis uitstellen, wanneer 
hij oordeelt dat die openbaarmaking zijn rechtmatige 
belangen zou kunnen schaden, op voorwaarde dat 
dit uitstel de markt niet dreigt te misleiden en de emit-
tent de vertrouwelijkheid van de betrokken informatie 
kan waar borgen. Op advies van de FSMA bepaalt de 
Koning welke maatregelen de emittent moet treffen 
om de vertrouwelijkheid van de betrokken informatie 
te waarborgen.

Wanneer een emittent of een persoon die namens 
of voor rekening van de emittent optreedt, de voorken-
nis waarvan hij de openbaarmaking heeft uitgesteld, 
in het kader van de normale uitoefening van zijn werk, 
beroep of functie meedeelt aan een derde, moet hij die 
voorkennis tegelijkertijd openbaar maken. Wanneer de 
voorkennis onopzettelijk wordt meegedeeld, moet de 
emittent die onmiddellijk openbaar maken.

Het vierde lid is niet van toepassing wanneer 
voornoemde derde een geheimhoudingsplicht heeft, 
ongeacht of die gebaseerd is op wet- of regelgeving, 
statutaire bepalingen of een overeenkomst.

De emittent moet de FSMA onverwijld in kennis 
stellen van zijn beslissing om de openbaarmaking van 
voorkennis uit te stellen.

Behalve in het geval van uitstel van openbaarmaking 
in overeenstemming met het derde lid of met de toe-
passelijke buitenlandse wetgeving, of wanneer zij niet 
onderworpen zijn aan een verplichting om voorkennis 
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l’alinéa 1er, les émetteurs visés au §  3  transmettent 
l’information privilégiée visée à l’alinéa 1er à la FSMA. 
Ils respectent, lors de la publication et de la transmission 
à la FSMA, les modalités défi nies par le Roi sur avis de 
la FSMA en vertu du § 2, 5°.

§ 2. Le Roi, sur avis de la FSMA, défi nit:

1° les obligations qui incombent aux émetteurs 
d’instruments fi nanciers admis à la négociation sur 
un marché réglementé visés au § 3 ainsi que, le cas 
échéant, à toute autre personne qui, sans autorisation 
de l’émetteur, a demandé l’admission à la négociation 
sur un marché réglementé, en matière d’informations 
à fournir au public:

a) de manière périodique sur leurs activités et résul-
tats;

b) sans délai, quant aux modifi cations directes et 
indirectes des droits liés aux instruments fi nanciers ou 
aux instruments fi nanciers qui en sont dérivés, et quant 
aux nouvelles émissions d’emprunts;

2° les autres obligations des émetteurs ou des 
autres personnes visés au 1°, à l’égard des détenteurs 
d’instruments fi nanciers, en raison, spécifi quement, 
de l’admission de ces instruments à la négociation sur 
un marché réglementé, notamment en vue d’assurer 
un traitement égal des détenteurs qui se trouvent dans 
des conditions identiques et de leur permettre d’exercer 
les droits conférés par les instruments fi nanciers en 
question;

3° les possibilités des émetteurs visés au 1° à l’égard 
des détenteurs d’instruments fi nanciers en matière 
d’envoi des informations par voie électronique et, dans 
des cas particuliers, de détermination du lieu de réunion 
de l’assemblée générale;

4° les exigences en matière de normes comptables 
appliquées par les émetteurs visés au 1° pour l’infor-
mation fi nancière à fournir au public;

5° les modalités et délais de publication, de trans-
mission à la FSMA et de stockage des informations 
visées aux 1° et 2°, en ce compris les normes minimales 
auxquelles doivent répondre le ou les mécanismes de 
stockage;

6° sans préjudice des articles 33  et suivants, les 
règles relatives au contrôle par la FSMA — en ce com-
pris les pouvoirs et les mesures possibles - du respect 
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à fournir au public:

a) de manière périodique sur leurs activités et résul-
tats;

b) sans délai, quant aux modifi cations directes et 
indirectes des droits liés aux instruments fi nanciers ou 
aux instruments fi nanciers qui en sont dérivés, et quant 
aux nouvelles émissions d’emprunts;

2° les autres obligations des émetteurs ou des 
autres personnes visés au 1°, à l’égard des détenteurs 
d’instruments fi nanciers, en raison, spécifi quement, 
de l’admission de ces instruments à la négociation sur 
un marché réglementé, notamment en vue d’assurer 
un traitement égal des détenteurs qui se trouvent dans 
des conditions identiques et de leur permettre d’exercer 
les droits conférés par les instruments fi nanciers en 
question;

3° les possibilités des émetteurs visés au 1° à l’égard 
des détenteurs d’instruments fi nanciers en matière 
d’envoi des informations par voie électronique et, dans 
des cas particuliers, de détermination du lieu de réunion 
de l’assemblée générale;

4° les exigences en matière de normes comptables 
appliquées par les émetteurs visés au 1° pour l’infor-
mation fi nancière à fournir au public;

5° les modalités et délais de publication, de trans-
mission à la FSMA et de stockage des informations 
visées aux 1° et 2°, en ce compris les normes minimales 
auxquelles doivent répondre le ou les mécanismes de 
stockage;

6° sans préjudice des articles 33  et suivants, les 
règles relatives au contrôle par la FSMA — en ce com-
pris les pouvoirs et les mesures possibles - du respect 
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als bedoeld in het eerste lid openbaar te maken, maken 
emittenten als bedoeld in § 3 voorkennis als bedoeld 
in het eerste lid over aan de FSMA. Zij leven bij de 
openbaarmaking en de overmaking aan de FSMA de 
op grond van § 2, 5°, de door de Koning op advies van 
de FSMA vastgestelde regels na.

§ 2. Op advies van de FSMA bepaalt de Koning:

1° de verplichtingen van de in § 3 bedoelde emit-
tenten van fi nanciële instrumenten die zijn toegelaten 
tot de verhandeling op een gereglementeerde markt, 
en in voorkomend geval van elke andere persoon die 
zonder toestemming van de emittent de toelating tot 
de verhandeling op een gereglementeerde markt heeft 
aangevraagd, op het gebied van informatieverstrekking 
aan het publiek:

a) periodiek over hun activiteiten en resultaten;

b) onverwijld over rechtstreekse of onrechtstreekse 
wijzigingen in de rechten verbonden aan de fi nanciële 
instrumenten of aan daarvan afgeleide fi nanciële instru-
menten en over nieuwe emissies van leningen;

2° de andere verplichtingen van de emittenten of an-
dere personen bedoeld in 1° ten aanzien van de houders 
van fi nanciële instrumenten specifi ek omwille van de 
toelating van deze instrumenten tot de verhandeling op 
een gereglementeerde markt, inzonderheid met het oog 
op een gelijke behandeling van de houders die zich in 
dezelfde omstandigheden bevinden, en om hen toe te 
laten de rechten verbonden aan de betrokken fi nanciële 
instrumenten uit te oefenen;

3° de mogelijkheden van de in 1° bedoelde emittenten 
ten aanzien van de houders van fi nanciële instrumenten 
op het vlak van de toezending van informatie langs elek-
tronische weg en, in bijzondere gevallen, de bepaling 
van de vergaderplaats van de algemene vergadering;

4° de vereisten inzake boekhoudkundige normen 
die door de in 1° bedoelde emittenten worden toege-
past voor de fi nanciële informatieverstrekking aan het 
publiek;

5° de nadere regels en termijnen voor de openbaar-
making, voor de overmaking aan de FSMA en voor 
de opslag van de in 1° en 2° bedoelde informatie, met 
inbegrip van de minimumnormen waaraan het of de 
opslagmechanismen moeten voldoen;

6° onverminderd de artikelen 33  en volgende, de 
regels inzake het toezicht, inclusief de bevoegdheden 
en mogelijke maatregelen, van de FSMA op de naleving 
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des alinéas 3, 4 et 5 et des règles arrêtées en application 
de cet alinéa, 1° à 5°, et notamment les conditions dans 
lesquelles, en cas de défaut d’un émetteur ou d’une 
autre personne visés au 1°, la FSMA peut:

a) elle-même procéder, aux frais de l’émetteur ou 
de cette autre personne, à la publication de certaines 
informations; ou

b) elle-même rendre public que l’émetteur ou cette 
autre personne ne remplit pas ses obligations.

Les dispositions arrêtées en exécution de l’alinéa 
1er, 4°, ne portent pas préjudice aux compétences 
réglementaires dévolues aux ministres ayant dans 
leurs attributions l’Economie, la Justice et les Classes 
moyennes, ni à la compétence d’avis de la Commission 
des normes comptables.

Si leurs instruments fi nanciers sont admis à la négo-
ciation sur un marché réglementé belge, les émetteurs 
visés au § 3 publient les informations visées à l’alinéa 
1er et au § 1er en français ou en néerlandais, dans le 
respect des règles de droit belge éventuellement en 
vigueur, ou, si ces règles ne sont pas applicables, en 
français, en néerlandais ou dans une langue usuelle 
dans la sphère fi nancière internationale.

Si leurs instruments fi nanciers ne sont pas admis à la 
négociation sur un marché réglementé belge, ou si seuls 
des titres de créance d’une valeur nominale unitaire 
d’au moins 50 000 euros sont admis à la négociation 
sur un marché réglementé, les émetteurs visés au 
§ 3 publient les informations visées à l’alinéa 1er et au 
§ 1er, par dérogation à l’alinéa précédent, en français, en 
néerlandais ou dans une langue usuelle dans la sphère 
fi nancière internationale.

Lorsque des instruments fi nanciers sont admis à la 
négociation sur un marché réglementé sans l’autorisa-
tion de l’émetteur, les obligations prévues aux alinéas 
3 et 4 incombent non pas à l’émetteur, mais à la per-
sonne qui a demandé cette admission sans l’autorisa-
tion de l’émetteur.

§ 3. Les émetteurs visés au § 2, alinéa 1er, 1°, sont:

1° s’il s’agit d’émetteurs d’actions ou d’émetteurs 
de titres de créance d’une valeur nominale unitaire 
inférieure à 1 000 euros:
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négociation sur un marché réglementé sans l’autorisa-
tion de l’émetteur, les obligations prévues aux alinéas 
3 et 4 incombent non pas à l’émetteur, mais à la per-
sonne qui a demandé cette admission sans l’autorisa-
tion de l’émetteur.

§ 3. Les émetteurs visés au § 2, alinéa 1er, 1°, sont:

1° s’il s’agit d’émetteurs d’actions ou d’émetteurs 
de titres de créance d’une valeur nominale unitaire 
inférieure à 1 000 euros:
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van het derde, het vierde en het vijfde lid en op de met 
toepassing van dit lid, 1° tot 5°, vastgestelde regels, en 
inzonderheid de voorwaarden tegen welke de FSMA, 
wanneer een emittent of andere persoon bedoeld in 1° 
in gebreke blijft:

a) zelf op kosten van de emittent of van deze andere 
persoon bepaalde informatie kan bekendmaken; of

b) zelf kan openbaar maken dat de emittent of deze 
andere persoon niet aan zijn verplichtingen voldoet.

De bepalingen vastgesteld ter uitvoering van het 
eerste lid, 4°, doen geen afbreuk aan de verordenende 
bevoegdheden toegekend aan de ministers bevoegd 
voor de Economie, de Justitie en de Middenstand, noch 
aan de adviesbevoegdheid van de Commissie voor 
boekhoudkundige normen.

Wanneer hun fi nanciële instrumenten tot de verhan-
deling op een Belgische gereglementeerde markt zijn 
toegelaten, maken emittenten als bedoeld in §  3  de 
informatie bedoeld in het eerste lid en in § 1 openbaar 
in het Nederlands of in het Frans, met naleving van de 
eventueel geldende Belgische rechtsregels, of, als die 
regels niet van toepassing zijn, in het Nederlands, in 
het Frans of in een taal die gangbaar is in internationale 
fi nanciële kringen.

Wanneer geen fi nanciële instrumenten van de emit-
tent tot de verhandeling op een Belgische gereglemen-
teerde markt zijn toegelaten, of wanneer uitsluitend 
schuldinstrumenten met een nominale waarde per een 
heid van ten minste 50 000 euro tot de verhandeling op 
een gereglementeerde markt zijn toegelaten, maken 
emittenten als bedoeld in § 3 de informatie bedoeld in 
het eerste lid en in § 1, in afwijking van het voorgaande 
lid, openbaar in het Nederlands, in het Frans of in een 
taal die gangbaar is in internationale fi nanciële kringen.

Wanneer fi nanciële instrumenten zonder toestem-
ming van de emittent tot de verhandeling op een 
gereglementeerde markt zijn toegelaten, rusten de 
verplichtingen uit hoofde van het derde en het vierde 
lid niet op de emittent, maar op de persoon die zonder 
toestemming van de emittent om toelating tot de ver-
handeling heeft verzocht.

§ 3. De emittenten bedoeld in § 2, eerste lid, 1°, zijn:

1° ingeval het gaat om emittenten van aandelen dan 
wel om emittenten van schuldinstrumenten met een no-
minale waarde per eenheid van minder dan 1 000 euro:
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eventueel geldende Belgische rechtsregels, of, als die 
regels niet van toepassing zijn, in het Nederlands, in 
het Frans of in een taal die gangbaar is in internationale 
fi nanciële kringen.

Wanneer geen fi nanciële instrumenten van de emit-
tent tot de verhandeling op een Belgische gereglemen-
teerde markt zijn toegelaten, of wanneer uitsluitend 
schuldinstrumenten met een nominale waarde per een 
heid van ten minste 50 000 euro tot de verhandeling op 
een gereglementeerde markt zijn toegelaten, maken 
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handeling heeft verzocht.
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a) des émetteurs ayant leur siège statutaire en Bel-
gique; ou

b) des émetteurs ayant leur siège statutaire dans un 
pays non membre de l’Espace économique européen 
et qui doivent déposer auprès de la FSMA l’information 
annuelle, conformément aux dispositions du titre X 
de la loi du 16 juin 2006 relative aux offres publiques 
d’instruments de placement et aux admissions d’instru-
ments de placement à la négociation sur des marchés 
réglementés;

2° pour les émetteurs ne relevant pas du 1°, les émet-
teurs qui ont choisi la Belgique entre l’État membre de 
l’Espace économique européen où ils ont le cas échéant 
leur siège statutaire et les États membres qui ont admis 
leurs instruments fi nanciers à la négociation sur un 
marché réglementé situé ou opérant sur leur territoire, 
étant entendu que l’émetteur ne peut choisir qu’un seul 
de ces États membres.

§ 4. Pour l’application du § 2, alinéa 4, et du § 3, 1°, il 
y a lieu d’entendre par “titres de créance”: les obligations 
et autres formes de créances titrisées négociables, à 
l’exception des titres équivalents à des actions ou qui, 
à la suite de leur conversion ou de l’exercice des droits 
qu’ils confèrent, donnent le droit d’acquérir des actions 
ou des titres équivalents à des actions.

Pour l ’application du §  2, alinéa 4, les titres de 
créance libellés dans une monnaie autre que l’euro 
sont assimilés à des titres de créance d’une valeur 
nominale unitaire d’au moins 50 000 euros lorsque la 
contre-valeur de la valeur nominale unitaire à la date 
d’émission est équivalente à au moins 50 000 euros.

Pour l’application du § 3, 1°, les titres de créance libel-
lés dans une monnaie autre que l’euro sont assimilés 
à des titres de créance d’une valeur nominale unitaire 
inférieure à 1 000 euros lorsque la contre-valeur de la 
valeur nominale unitaire à la date d’émission est infé-
rieure ou presque équivalente à 1 000 euros.

Pour l’application du § 3, 2°:

1° le Roi peut, sur avis de la FSMA, défi nir la procé-
dure selon laquelle un émetteur fait le choix qui y est 
visé;

2° le Roi peut, sur avis de la FSMA, défi nir la durée 
minimum pendant laquelle ce choix reste valable.
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a) emittenten met statutaire zetel in België; of

b) emittenten waarvan de statutaire zetel gelegen is 
in een staat die geen lid is van de Europese Economi-
sche Ruimte en die de jaarlijks te verstrekken informatie 
moeten indienen bij de FSMA overeenkomstig titel X 
van de wet van 16 juni 2006 op de openbare aanbie-
ding van beleggingsinstrumenten en de toelating van 
beleggingsinstrumenten tot de verhandeling op een 
gereglementeerde markt;

2° voor emittenten die niet onder 1° vallen, de emit-
tenten die België hebben gekozen uit de lidstaat van de 
Europese Economische Ruimte waar zij in voorkomend 
geval hun statutaire zetel hebben en de lidstaten die hun 
fi nanciële instrumenten tot de verhandeling op een op 
hun grondgebied gelegen of werkzame gereglemen-
teerde markt hebben toegelaten, met dien verstande 
dat de emittent slechts één van die lidstaten mag kiezen.

§ 4. Voor de toepassing van § 2, vierde lid, en § 3, 
1°, wordt verstaan onder “schuld-instrumenten”: obli-
gaties en andere verhandelbare schuldinstrumenten, 
met uitzondering van effecten die met aandelen gelijk 
te stellen zijn of die door middel van conversie of door 
uitoefening van de daaraan verbonden rechten recht 
geven tot het verkrijgen van aandelen of met aandelen 
gelijk te stellen effecten.

Voor de toepassing van § 2, vierde lid, worden schuld-
instrumenten in een andere munteenheid dan de euro 
gelijkgesteld met schuldinstrumenten met een nominale 
waarde per eenheid van ten minste 50 000 euro wanneer 
de tegenwaarde van de nominale waarde per eenheid 
op de uitgiftedatum gelijk is aan ten minste 50 000 euro.

Voor de toepassing van §  3, 1°, worden schuldin-
strumenten in een andere munteenheid dan de euro 
gelijkgesteld met schuldinstrumenten met een nomi-
nale waarde per eenheid van minder dan 1 000 euro, 
wanneer de tegenwaarde van de nominale waarde per 
eenheid op de uitgiftedatum minder dan 1 000 euro is, 
of nagenoeg gelijk is aan 1 000 euro.

Voor de toepassing van § 3, 2°:

1° kan de Koning op advies van de FSMA de proce-
dure vaststellen volgens welke een emittent de daarin 
bedoelde keuze maakt;

2° kan de Koning op advies van de FSMA de mini-
mumduur bepalen waarvoor de daarin bedoelde keuze 
geldig blijft.

a) emittenten met statutaire zetel in België; of

b) emittenten waarvan de statutaire zetel gelegen is 
in een staat die geen lid is van de Europese Economi-
sche Ruimte en die de jaarlijks te verstrekken informatie 
moeten indienen bij de FSMA overeenkomstig titel X 
van de wet van 16 juni 2006 op de openbare aanbie-
ding van beleggingsinstrumenten en de toelating van 
beleggingsinstrumenten tot de verhandeling op een 
gereglementeerde markt;

2° voor emittenten die niet onder 1° vallen, de emit-
tenten die België hebben gekozen uit de lidstaat van de 
Europese Economische Ruimte waar zij in voorkomend 
geval hun statutaire zetel hebben en de lidstaten die hun 
fi nanciële instrumenten tot de verhandeling op een op 
hun grondgebied gelegen of werkzame gereglemen-
teerde markt hebben toegelaten, met dien verstande 
dat de emittent slechts één van die lidstaten mag kiezen.

§ 4. Voor de toepassing van § 2, vierde lid, en § 3, 
1°, wordt verstaan onder “schuld-instrumenten”: obli-
gaties en andere verhandelbare schuldinstrumenten, 
met uitzondering van effecten die met aandelen gelijk 
te stellen zijn of die door middel van conversie of door 
uitoefening van de daaraan verbonden rechten recht 
geven tot het verkrijgen van aandelen of met aandelen 
gelijk te stellen effecten.

Voor de toepassing van § 2, vierde lid, worden schuld-
instrumenten in een andere munteenheid dan de euro 
gelijkgesteld met schuldinstrumenten met een nominale 
waarde per eenheid van ten minste 50 000 euro wanneer 
de tegenwaarde van de nominale waarde per eenheid 
op de uitgiftedatum gelijk is aan ten minste 50 000 euro.

Voor de toepassing van §  3, 1°, worden schuldin-
strumenten in een andere munteenheid dan de euro 
gelijkgesteld met schuldinstrumenten met een nomi-
nale waarde per eenheid van minder dan 1 000 euro, 
wanneer de tegenwaarde van de nominale waarde per 
eenheid op de uitgiftedatum minder dan 1 000 euro is, 
of nagenoeg gelijk is aan 1 000 euro.

Voor de toepassing van § 3, 2°:

1° kan de Koning op advies van de FSMA de proce-
dure vaststellen volgens welke een emittent de daarin 
bedoelde keuze maakt;

2° kan de Koning op advies van de FSMA de mini-
mumduur bepalen waarvoor de daarin bedoelde keuze 
geldig blijft.
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§ 5. Le Roi, sur avis de la FSMA, peut, pour d’autres 
émetteurs que ceux visés au § 3 dont les instruments 
financiers sont, exclusivement ou non, admis à la 
négociation sur un marché réglementé belge, arrêter 
des règles portant sur la coopération de la FSMA avec 
l’autorité compétente de l’État membre d’origine au sens 
de la directive 2004/109/CE, préciser les conditions dans 
lesquelles la FSMA peut prendre des mesures conser-
vatoires et déterminer les mesures conservatoires que 
la FSMA peut plus particulièrement prendre.

Les informations relatives aux émetteurs visés à 
l’alinéa 1er sont publiées en français, en néerlandais 
ou dans une langue usuelle dans la sphère fi nancière 
internationale.

Le Roi, sur avis de la FSMA, peut rendre les règles 
en matière de publication et de transmission à la FSMA 
prévues pour les informations relatives aux émetteurs 
visés au §  3, applicables en tout ou en partie aux 
informations qui concernent d’autres émetteurs que 
ceux visés au § 3 dont les instruments fi nanciers sont 
exclusivement admis à la négociation sur un marché 
réglementé belge et qui doivent être publiées en vertu 
de la législation nationale adoptée aux fi ns de la trans-
position de la directive 2004/109/CE.

§ 6. Sur avis de la FSMA, le Roi peut, le cas échéant 
aux conditions qu’Il défi nit, étendre en tout ou en partie 
l’application du présent article et rendre certaines dispo-
sitions des arrêtés pris en exécution du présent article 
applicables en tout ou en partie aux émetteurs dont les 
instruments fi nanciers sont admis à la négociation sur 
un MTF ou y sont négociés. Le Roi peut, dans ce cadre, 
adapter les règles du présent article ou des arrêtés pris 
pour son exécution, en fonction des spécifi cités du MTF 
concerné.

Le cas échéant, le Roi peut, dans l ’exercice de 
cette habilitation, défi nir des règles pour certains types 
d’émetteurs, pour certains types de MTF ou pour les 
MTF déterminés qu’Il désigne.

§ 7. Le Roi peut, sur avis de la FSMA, prévoir qu’un 
émetteur de droit belge dont une partie au moins des 
titres avec droit de vote sont admis à la négociation sur 
un marché réglementé, est tenu de rendre publiques 
certaines informations, concernant notamment les 
mécanismes de défense mis en place contre une offre 
publique d’acquisition, dans son rapport annuel visé aux 
articles 95 et 119 du Code des sociétés, et que l’organe 
d’administration de la société concernée présente à 
ce sujet un rapport explicatif à l’assemblée générale 
annuelle des actionnaires.

§ 5. Le Roi, sur avis de la FSMA, peut, pour d’autres 
émetteurs que ceux visés au § 3 dont les instruments 
financiers sont, exclusivement ou non, admis à la 
négociation sur un marché réglementé belge, arrêter 
des règles portant sur la coopération de la FSMA avec 
l’autorité compétente de l’État membre d’origine au sens 
de la directive 2004/109/CE, préciser les conditions dans 
lesquelles la FSMA peut prendre des mesures conser-
vatoires et déterminer les mesures conservatoires que 
la FSMA peut plus particulièrement prendre.

Les informations relatives aux émetteurs visés à 
l’alinéa 1er sont publiées en français, en néerlandais 
ou dans une langue usuelle dans la sphère fi nancière 
internationale.

Le Roi, sur avis de la FSMA, peut rendre les règles 
en matière de publication et de transmission à la FSMA 
prévues pour les informations relatives aux émetteurs 
visés au §  3, applicables en tout ou en partie aux 
informations qui concernent d’autres émetteurs que 
ceux visés au § 3 dont les instruments fi nanciers sont 
exclusivement admis à la négociation sur un marché 
réglementé belge et qui doivent être publiées en vertu 
de la législation nationale adoptée aux fi ns de la trans-
position de la directive 2004/109/CE.

§ 6. Sur avis de la FSMA, le Roi peut, le cas échéant 
aux conditions qu’Il défi nit, étendre en tout ou en partie 
l’application du présent article et rendre certaines dispo-
sitions des arrêtés pris en exécution du présent article 
applicables en tout ou en partie aux émetteurs dont les 
instruments fi nanciers sont admis à la négociation sur 
un MTF ou y sont négociés. Le Roi peut, dans ce cadre, 
adapter les règles du présent article ou des arrêtés pris 
pour son exécution, en fonction des spécifi cités du MTF 
concerné.

Le cas échéant, le Roi peut, dans l ’exercice de 
cette habilitation, défi nir des règles pour certains types 
d’émetteurs, pour certains types de MTF ou pour les 
MTF déterminés qu’Il désigne.

§ 7. Le Roi peut, sur avis de la FSMA, prévoir qu’un 
émetteur de droit belge dont une partie au moins des 
titres avec droit de vote sont admis à la négociation sur 
un marché réglementé, est tenu de rendre publiques 
certaines informations, concernant notamment les 
mécanismes de défense mis en place contre une offre 
publique d’acquisition, dans son rapport annuel visé aux 
articles 95 et 119 du Code des sociétés, et que l’organe 
d’administration de la société concernée présente à 
ce sujet un rapport explicatif à l’assemblée générale 
annuelle des actionnaires.
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§ 5. Op advies van de FSMA kan de Koning voor 
andere emittenten dan die bedoeld in § 3 waarvan fi nan-
ciële instrumenten al dan niet uitsluitend zijn toegelaten 
tot de verhandeling op een Belgische gereglementeerde 
markt regels bepalen voor de samenwerking van de 
FSMA met de bevoegde autoriteit van de lidstaat van 
herkomst in de zin van Richtlijn 2004/109/EG, bepa-
len onder welke voorwaarden de FSMA bewarende 
maatregelen kan nemen en bepalen welke bewarende 
maatregelen de FSMA inzonderheid kan nemen.

De informatie betreffende de in het eerste lid be-
doelde emittenten wordt openbaar gemaakt in het 
Nederlands, in het Frans of in een taal die gangbaar is 
in internationale fi nanciële kringen.

Op advies van de FSMA kan de Koning de regels 
inzake openbaarmaking en overmaking aan de FSMA 
vastgesteld voor informatie betreffende de emittenten 
bedoeld in § 3 geheel of gedeeltelijk toepasselijk ma-
ken voor informatie betreffende andere emittenten dan 
die bedoeld in §  3  waarvan fi nanciële instrumenten 
uitsluitend zijn toegelaten tot de verhandeling op een 
Belgische gereglementeerde markt en die moet worden 
openbaar gemaakt uit hoofde van de nationale wetge-
ving tot omzetting van Richtlijn 2004/109/EG.

§ 6. Op advies van de FSMA kan de Koning, in voor-
komend geval onder de voorwaarden die Hij bepaalt, 
de toepassing van dit artikel geheel of gedeeltelijk 
uitbreiden tot en sommige bepalingen van de met toe-
passing ervan getroffen besluiten geheel of gedeeltelijk 
toepasselijk maken op emittenten waarvan fi nanciële 
instrumenten zijn toegelaten tot de verhandeling op 
een MTF of daarop worden verhandeld. De Koning kan 
daarbij de regels van dit artikel of van de met toepassing 
ervan getroffen besluiten aanpassen aan de specifi citeit 
van de betrokken MTF.

De Koning kan bij de uitoefening van deze machtiging, 
in voorkomend geval, regels bepalen voor bepaalde 
types van emittenten, voor bepaalde types van MTF’s 
of voor door Hem aangeduide MTF’s.

§  7. Op advies van de FSMA kan de Koning be-
palen dat een emittent naar Belgisch recht waarvan 
minstens een gedeelte van de effecten met stemrecht 
is toegelaten tot de handel op een gereglementeerde 
markt, bepaalde inlichtingen, die inzonderheid betrek-
king hebben op zijn bescherming tegen een openbaar 
overnamebod, moet bekend maken in zijn jaarverslag 
bedoeld in de artikelen 95 en 119 van het Wetboek van 
vennootschappen en dat het bestuursorgaan van de be-
trokken vennootschap dienaangaande een toelichtend 
verslag voorlegt aan de jaarlijkse algemene vergadering 
van aandeelhouders.

§ 5. Op advies van de FSMA kan de Koning voor 
andere emittenten dan die bedoeld in § 3 waarvan fi nan-
ciële instrumenten al dan niet uitsluitend zijn toegelaten 
tot de verhandeling op een Belgische gereglementeerde 
markt regels bepalen voor de samenwerking van de 
FSMA met de bevoegde autoriteit van de lidstaat van 
herkomst in de zin van Richtlijn 2004/109/EG, bepa-
len onder welke voorwaarden de FSMA bewarende 
maatregelen kan nemen en bepalen welke bewarende 
maatregelen de FSMA inzonderheid kan nemen.

De informatie betreffende de in het eerste lid be-
doelde emittenten wordt openbaar gemaakt in het 
Nederlands, in het Frans of in een taal die gangbaar is 
in internationale fi nanciële kringen.

Op advies van de FSMA kan de Koning de regels 
inzake openbaarmaking en overmaking aan de FSMA 
vastgesteld voor informatie betreffende de emittenten 
bedoeld in § 3 geheel of gedeeltelijk toepasselijk ma-
ken voor informatie betreffende andere emittenten dan 
die bedoeld in §  3  waarvan fi nanciële instrumenten 
uitsluitend zijn toegelaten tot de verhandeling op een 
Belgische gereglementeerde markt en die moet worden 
openbaar gemaakt uit hoofde van de nationale wetge-
ving tot omzetting van Richtlijn 2004/109/EG.

§ 6. Op advies van de FSMA kan de Koning, in voor-
komend geval onder de voorwaarden die Hij bepaalt, 
de toepassing van dit artikel geheel of gedeeltelijk 
uitbreiden tot en sommige bepalingen van de met toe-
passing ervan getroffen besluiten geheel of gedeeltelijk 
toepasselijk maken op emittenten waarvan fi nanciële 
instrumenten zijn toegelaten tot de verhandeling op 
een MTF of daarop worden verhandeld. De Koning kan 
daarbij de regels van dit artikel of van de met toepassing 
ervan getroffen besluiten aanpassen aan de specifi citeit 
van de betrokken MTF.

De Koning kan bij de uitoefening van deze machtiging, 
in voorkomend geval, regels bepalen voor bepaalde 
types van emittenten, voor bepaalde types van MTF’s 
of voor door Hem aangeduide MTF’s.

§  7. Op advies van de FSMA kan de Koning be-
palen dat een emittent naar Belgisch recht waarvan 
minstens een gedeelte van de effecten met stemrecht 
is toegelaten tot de handel op een gereglementeerde 
markt, bepaalde inlichtingen, die inzonderheid betrek-
king hebben op zijn bescherming tegen een openbaar 
overnamebod, moet bekend maken in zijn jaarverslag 
bedoeld in de artikelen 95 en 119 van het Wetboek van 
vennootschappen en dat het bestuursorgaan van de be-
trokken vennootschap dienaangaande een toelichtend 
verslag voorlegt aan de jaarlijkse algemene vergadering 
van aandeelhouders.
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§ 8. Sans préjudice des obligations des émetteurs en 
matière d’informations à fournir au public, le ministère 
public informe la FSMA de tout avis qu’il rend visant à 
l’octroi ou à la fi n anticipée d’une procédure en réorga-
nisation ou de la révocation d’un plan de réorganisation 
judiciaire ou à l’ouverture d’une faillite ou encore de 
toute citation en faillite qu’il lance à l’égard d’un émet-
teur dont les instruments fi nanciers sont admis à la 
négociation sur un marché réglementé belge ou étran-
ger. Le tribunal de commerce informe la FSMA de ses 
décisions prises en conformité avec les avis formulés 
par le ministère public ou de l’ouverture d’une faillite 
faisant suite à une citation du ministère public.

Art. 13

§ 1er. Lorsqu’un événement exceptionnel perturbe le 
fonctionnement régulier d’un marché réglementé belge, 
la FSMA peut, après concertation avec l’entreprise de 
marché concernée, suspendre tout ou partie des négo-
ciations sur ce marché pour une durée n’excédant pas 
deux jours de négociation consécutifs.

§ 8. Le ministère public informe la FSMA de toute 
citation qu’il lance, en vue d’une déclaration de fail-
lite ou dans le cadre de la loi du 31 janvier 2009 rela-
tive à la continuité des entreprises, à l’égard d’un 
émetteur dont les instruments fi nanciers sont admis 
à la négociation sur un marché réglementé belge 
ou étranger.

Le greffier du tribunal de commerce informe la 
FSMA, le plus rapidement possible et au plus tard 
dans les vingt-quatre heures, de toute requête vi-
sant l’ouverture d’une procédure de réorganisation 
judiciaire déposée par un émetteur visé à l’alinéa 
1, de toute décision de déclaration de faillite prise 
par le tribunal à l’égard d’un tel émetteur, de toute 
décision prise par le président du tribunal à l’égard 
d’un tel émetteur dans le cadre de l’article 8, ali-
néa 1, de la loi du 8 août 1997 sur les faillites, et de 
toute décision prise par le tribunal sur rapport du 
juge délégué ou sur requête ou citation du ministère 
public à l’égard d’un tel émetteur dans le cadre de 
la loi du 31 janvier 2009 précitée.

Les alinéas 1 et 2 ne portent pas préjudice aux 
obligations des émetteurs en matière d’informa-
tions à fournir au public.

Art. 13

§ 1er. Lorsqu’un événement exceptionnel perturbe le 
fonctionnement régulier d’un marché réglementé belge, 
la FSMA peut, après concertation avec l’entreprise de 
marché concernée, suspendre tout ou partie des négo-
ciations sur ce marché pour une durée n’excédant pas 
dix jours de négociation consécutifs. Au délà de cette 
durée, la suspension peut être imposée par arrêté 
royal, pris sur proposition de la FSMA.

En cas de circonstances exceptionnelles pertur-
bant ou risquant de perturber le fonctionnement 
ou la stabilité d’un marché réglementé belge, d’un 
ou de plusieurs instruments fi nanciers admis à la 
négociation sur un marché réglementé belge ou 
encore des émetteurs de ces instruments, la FSMA 
peut, après avoir préalablement sollicité l’avis de la 
Banque, prendre des mesures visant à restreindre 
les conditions de négociation des instruments 
fi nanciers pour une période n’excédant pas un mois. 
L’application de ces mesures peut être prorogée et, 
le cas échéant, ses modalités peuvent être adaptées 
par la FSMA, après avoir préalablement sollicité 
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§ 8. Onverminderd de verplichtingen van de emit-
tenten inzake informatieverstrekking aan het publiek, 
stelt het openbaar ministerie de FSMA in kennis van elk 
advies dat het uitbrengt strekkende tot het toekennen 
of de voortijdige beëindiging van een procedure van 
gerechtelijke reorganisatie of van het herroepen van 
een plan inzake gerechtelijke reorganisatie of een fail-
lietverklaring, alsook elke dagvaarding tot faillietverkla-
ring ten aanzien van een emittent waarvan de fi nanciële 
instrumenten zijn toegelaten tot de verhandeling op een 
Belgische of buitenlandse gereglementeerde markt. De 
rechtbank van koophandel stelt de FSMA in kennis van 
de beslissingen die ze neemt conform de adviezen van 
het openbaar ministerie of van de faillietverklaring op 
dagvaarding van het openbaar ministerie.

Art. 13

§ 1. Wanneer een uitzonderlijke gebeurtenis de regel-
matige werking van een Belgische gereglementeerde 
markt verstoort, kan de FSMA, na overleg met de be-
trokken marktonderneming, de markthandel volledig of 
gedeeltelijk schorsen voor een periode van ten hoogste 
twee opeenvolgende handelsdagen.

§  8. Het openbaar ministerie stelt de FSMA in 
kennis van elke dagvaarding die het uitbrengt tot 
faillietverklaring of in het kader van de wet van 
31 januari 2009 betreffende de continuïteit van de 
ondernemingen met betrekking tot een emittent 
waarvan fi nanciële instrumenten zijn toegelaten tot 
de verhandeling op een Belgische of buitenlandse 
gereglementeerde markt.

De griffier van de rechtbank van koophandel 
stelt de FSMA zo snel mogelijk en uiterlijk binnen 
vierentwintig uren in kennis van elke indiening van 
een verzoekschrift tot aanvraag van de opening van 
een procedure van gerechtelijke reorganisatie door 
een emittent als bedoeld in het eerste lid, van elke 
beslissing tot faillietverklaring die de rechtbank 
neemt met betrekking tot zo een emittent, van elke 
beslissing die de voorzitter van de rechtbank met 
betrekking tot zo een emittent neemt in het kader 
van artikel 8, eerste lid, van de faillissementswet 
van 8 augustus 1997 en van elke beslissing die de 
rechtbank op verslag van de gedelegeerd rechter of 
op verzoek of dagvaarding van het openbaar minis-
terie met betrekking tot zo een emittent neemt in het 
kader van de voornoemde wet van 31 januari 2009.

Het eerste en het tweede lid laten de verplichtin-
gen van de emittenten inzake informatieverstrekking 
aan het publiek onverlet.

Art. 13

§ 1. Wanneer een uitzonderlijke gebeurtenis de regel-
matige werking van een Belgische gereglementeerde 
markt verstoort, kan de FSMA, na overleg met de be-
trokken marktonderneming, de markthandel volledig of 
gedeeltelijk schorsen voor een periode van ten hoogste 
tien opeenvolgende handelsdagen. Na afl oop van 
deze periode kan de schorsing worden opgelegd 
bij koninklijk besluit, genomen op voorstel van de 
FSMA.

In geval van uitzonderlijke omstandigheden die 
de werking of stabiliteit van een Belgische gere-
glementeerde markt of van een of meer fi nanciële 
instrumenten die zijn toegelaten tot de verhandeling 
op een Belgische gereglementeerde markt of van 
de emittenten ervan verstoren of dreigen te vers-
toren, kan de FSMA, na de Bank op voorhand om 
advies te hebben gevraagd, maatregelen nemen 
die beperkingen opleggen aan de voorwaarden van 
verhandeling van de fi nanciële instrumenten voor 
een periode van ten hoogste een maand. De toepas-
sing van deze maatregelen kan worden verlengd en 
desgevallend kunnen de modaliteiten ervan worden 
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§ 2. En cas de crise soudaine sur les marchés fi nan-
ciers, le Roi peut, sur avis de la Banque et de la FSMA, 
prendre toutes les mesures de sauvegarde nécessaires 
à l’égard des marchés réglementés belges, y compris 
des dérogations temporaires aux dispositions du pré-
sent chapitre.

Les arrêtés pris en vertu de l’alinéa 1er, cessent de 
produire leurs effets s’ils n’ont pas été confi rmés par la 
loi dans les douze mois de leur date d’entrée en vigueur.

Section 7

Transactions sur instruments fi nanciers et
règles de conduite y relatives

Art. 25

§ 1er. Il est interdit à toute personne:

1°  qui dispose d’une information dont elle sait ou 
devrait savoir qu’elle a un caractère privilégié:

a) d’acquérir ou de céder, ou de tenter d’acquérir ou 
de céder, pour son compte propre ou pour le compte 

l’avis de la Banque et pour une durée n’excédant 
pas trois mois à compter de la première décision. 
Ces mesures sont rendues publiques. Au delà de la 
durée précitée, l’application de ces mesures peut 
être prorogée par arrêté royal, pris sur proposition 
de la FSMA.

Les mesures visées à l ’alinéa 2  concernent 
directement ou indirectement tous les instruments 
fi nanciers admis à la négociation sur un marché ré-
glementé belge, ou ceux de ces instruments qu’elles 
citent de manière plus précise. Elles peuvent porter 
sur la négociation de ces instruments fi nanciers 
tant sur le marché concerné qu’en dehors de ce 
marché, ainsi que sur la négociation, à quelque 
endroit que ce soit, d’instruments fi nanciers dont la 
valeur dépend desdits instruments fi nanciers ou qui 
ont trait à l’émetteur de ces instruments fi nanciers 
ou à une société liée à l’émetteur. Les mesures 
peuvent porter tant sur la négociation même que 
sur les positions relatives à un ou plusieurs des 
instruments fi nanciers précités.

§ 2. En cas de crise soudaine sur les marchés fi nan-
ciers, le Roi peut, sur avis de la Banque et de la FSMA, 
prendre toutes les mesures de sauvegarde nécessaires 
à l’égard des marchés réglementés belges, y compris 
des dérogations temporaires aux dispositions du pré-
sent chapitre.

Les arrêtés pris en vertu de l’alinéa 1er, cessent de 
produire leurs effets s’ils n’ont pas été confi rmés par la 
loi dans les douze mois de leur date d’entrée en vigueur.

Section 7

Transactions sur instruments fi nanciers et
règles de conduite [...]

Art. 25

§ 1er. Il est interdit à toute personne:

1°  qui dispose d’une information dont elle sait ou 
devrait savoir qu’elle a un caractère privilégié:

a) d’acquérir ou de céder, ou de tenter d’acquérir ou 
de céder, pour son compte propre ou pour le compte 
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§ 2. In geval van een plotselinge crisis op de fi nanciële 
markten, kan de Koning, op advies van de Bank en de 
FSMA, alle nodige vrijwaringsmaatregelen treffen ten 
aanzien van de Belgische gereglementeerde markten, 
met inbegrip van tijdelijke afwijkingen van de bepalingen 
van dit hoofdstuk.

De besluiten genomen krachtens het eerste lid 
verliezen hun uitwerking indien zij niet bij wet zijn be-
krachtigd binnen twaalf maanden na de datum van hun 
inwerkingtreding.

Afdeling 7

Transacties in fi nanciële instrumenten en 
desbetreffende gedragsregels

Art. 25

§ 1. Het is aan eenieder verboden:

1° die over informatie beschikt waarvan hij weet of 
zou moeten weten dat het voorkennis betreft:

a)  voor eigen of voor andermans rekening, recht-
streeks of onrechtstreeks de fi nanciële instrumenten 

aangepast door de FSMA, na de Bank op voorhand 
om advies te hebben gevraagd en zonder dat de 
duur ervan in totaal meer dan drie maanden mag 
bedragen vanaf de eerste beslissing. Deze maatre-
gelen worden publiek gemaakt. Na afl oop van die 
periode kan de toepassing van deze maatregelen 
verlengd worden bij koninkijk besluit, genomen op 
voorstel van de FSMA.

De maatregelen bedoeld in het tweede lid houden 
rechtstreeks of onrechtstreeks verband met alle of 
in de maatregel nader bepaalde fi nanciële instru-
menten die zijn toegelaten tot de verhandeling op 
een Belgische gereglementeerde markt. Ze kunnen 
betrekking hebben op de verhandeling van deze fi -
nanciële instrumenten zowel op de betrokken markt 
als daarbuiten alsook op de verhandeling, ongeacht 
hoe deze plaatsvindt, van fi nanciële instrumenten 
waarvan de waarde afhankelijk is van deze fi nan-
ciële instrumenten of die betrekking hebben op de 
emittent van deze fi nanciële instrumenten of op 
een met de emittent verbonden vennootschap. De 
maatregelen kunnen zowel betrekking hebben op 
de verhandeling zelf als op de posities die verband 
houden met een of meerdere van voornoemde 
fi nanciële instrumenten.

§ 2. In geval van een plotselinge crisis op de fi nanciële 
markten, kan de Koning, op advies van de Bank en de 
FSMA, alle nodige vrijwaringsmaatregelen treffen ten 
aanzien van de Belgische gereglementeerde markten, 
met inbegrip van tijdelijke afwijkingen van de bepalingen 
van dit hoofdstuk.

De besluiten genomen krachtens het eerste lid 
verliezen hun uitwerking indien zij niet bij wet zijn be-
krachtigd binnen twaalf maanden na de datum van hun 
inwerkingtreding.

Afdeling 7

Transacties in fi nanciële instrumenten en [...] 
gedragsregels

Art. 25

§ 1. Het is aan eenieder verboden:

1° die over informatie beschikt waarvan hij weet of 
zou moeten weten dat het voorkennis betreft:

a) voor eigen of voor andermans rekening, recht-
streeks of onrechtstreeks de fi nanciële instrumenten 
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d’autrui, directement ou indirectement, les instruments 
fi nanciers sur lesquels porte l’information...;

b) de communiquer une telle information à une autre 
personne, si ce n’est dans le cadre normal de l’exercice 
de son travail, de sa profession ou de ses fonctions;

c) de recommander à un tiers d’acquérir ou de céder, 
ou de faire acquérir ou céder par une autre personne, 
sur la base de l’information privilégiée, les instruments 
fi nanciers sur lesquels porte l’information...;

2°  d’effectuer des transactions ou de passer des 
ordres:

a) qui donnent ou sont susceptibles de donner des in-
dications fausses ou trompeuses sur l’offre, la demande 
ou le cours d’un ou plusieurs instruments fi nanciers; ou

b) qui fi xent, par l’action d’une ou de plusieurs per-
sonnes agissant de concert, le cours d’un ou plusieurs 
instruments fi nanciers à un niveau anormal ou artifi ciel,

à moins que la personne ayant effectué les tran-
sactions ou passé les ordres établisse que les raisons 
qui l’ont amenée à le faire sont légitimes et que les 
transactions ou ordres en question sont conformes aux 
pratiques de marché admises sur le marché concerné;

3°  d’effectuer des transactions ou de passer des 
ordres qui recourent à des procédés fi ctifs ou à toute 
autre forme de tromperie ou d’artifi ce;

4° de diffuser des informations ou des rumeurs, par 
l’intermédiaire des médias, via l’Internet ou par tout 
autre moyen, qui donnent ou sont susceptibles de 
donner des indications fausses ou trompeuses sur des 
instruments fi nanciers, alors qu’elle savait ou aurait dû 
savoir que les informations étaient fausses ou trom-
peuses. Dans le cas de journalistes agissant dans le 
cadre de leur profession, cette diffusion d’informations 
doit être évaluée en tenant compte de la réglemen-
tation applicable à leur profession, à moins que ces 
personnes ne retirent, directement ou indirectement, un 
avantage ou des profi ts de la diffusion des informations 
en question;

5° de commettre d’autres actes, défi nis par le Roi 
sur avis de la FSMA, qui entravent ou perturbent ou 
sont susceptibles d’entraver ou de perturber le bon 
fonctionnement, l’intégrité et la transparence du marché;

d’autrui, directement ou indirectement, les instruments 
fi nanciers sur lesquels porte l’information...;

b) de communiquer une telle information à une autre 
personne, si ce n’est dans le cadre normal de l’exercice 
de son travail, de sa profession ou de ses fonctions;

c) de recommander à un tiers d’acquérir ou de céder, 
ou de faire acquérir ou céder par une autre personne, 
sur la base de l’information privilégiée, les instruments 
fi nanciers sur lesquels porte l’information...;

2°  d’effectuer des transactions ou de passer des 
ordres:

a) qui donnent ou sont susceptibles de donner des in-
dications fausses ou trompeuses sur l’offre, la demande 
ou le cours d’un ou plusieurs instruments fi nanciers; ou

b) qui fi xent, par l’action d’une ou de plusieurs per-
sonnes agissant de concert, le cours d’un ou plusieurs 
instruments fi nanciers à un niveau anormal ou artifi ciel,

à moins que la personne ayant effectué les tran-
sactions ou passé les ordres établisse que les raisons 
qui l’ont amenée à le faire sont légitimes et que les 
transactions ou ordres en question sont conformes aux 
pratiques de marché admises sur le marché concerné;

3°  d’effectuer des transactions ou de passer des 
ordres qui recourent à des procédés fi ctifs ou à toute 
autre forme de tromperie ou d’artifi ce;

4° de diffuser des informations ou des rumeurs, par 
l’intermédiaire des médias, via l’Internet ou par tout 
autre moyen, qui donnent ou sont susceptibles de 
donner des indications fausses ou trompeuses sur des 
instruments fi nanciers, alors qu’elle savait ou aurait dû 
savoir que les informations étaient fausses ou trom-
peuses. Dans le cas de journalistes agissant dans le 
cadre de leur profession, cette diffusion d’informations 
doit être évaluée en tenant compte de la réglemen-
tation applicable à leur profession, à moins que ces 
personnes ne retirent, directement ou indirectement, un 
avantage ou des profi ts de la diffusion des informations 
en question;

5° de commettre d’autres actes, défi nis par le Roi 
sur avis de la FSMA, qui entravent ou perturbent ou 
sont susceptibles d’entraver ou de perturber le bon 
fonctionnement, l’intégrité et la transparence du marché;
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waarop deze voorkennis betrekking heeft te verkrijgen 
of te vervreemden of te pogen deze te verkrijgen of te 
vervreemden;

b) deze voorkennis aan iemand anders mede te de-
len, tenzij dit gebeurt binnen het kader van de normale 
uitoefening van zijn werk, beroep of functie;

c)  op grond van deze voorkennis iemand anders 
aan te bevelen om de fi nanciële instrumenten waarop 
deze voorkennis betrekking heeft, te verkrijgen of te 
vervreemden of door anderen te doen verkrijgen of 
vervreemden;

2° transacties uit te voeren of orders te plaatsen:

a) die valse of misleidende signalen geven of kunnen 
geven over het aanbod van, de vraag naar of de koers 
van één of meer fi nanciële instrumenten; of

b) waarbij één of meer personen op basis van on-
derlinge afspraken de koers van één of meer fi nanci-
ele instrumenten op een abnormaal of kunstmatig peil 
houden,

tenzij de persoon die de transacties heeft uitgevoerd 
of de orders heeft geplaatst, aannemelijk maakt dat 
zijn beweegredenen legitiem zijn en dat de betrokken 
transacties of orders beantwoorden aan gebruikelijke 
marktpraktijken op de relevante markt;

3°  transacties uit te voeren of orders te plaatsen 
waarbij gebruik wordt gemaakt van fi ctieve constructies 
of enigerlei andere vorm van bedrog of misleiding;

4°  informatie of geruchten te verspreiden, via de 
media, het Internet of om het even welk ander kanaal, 
die onjuiste of misleidende signalen geven of kunnen 
geven over fi nanciële instrumenten, waarbij de betrok-
ken persoon wist of had moeten weten dat de informatie 
onjuist of misleidend was. Ten aanzien van journalisten 
die in hun beroepshoedanigheid handelen, moet deze 
verspreiding van informatie worden beoordeeld met 
inachtneming van de gedragsregels die voor hun be-
roepsgroep gelden, tenzij deze personen rechtstreeks of 
middellijk voordeel of winst behalen uit de verspreiding 
van deze informatie;

5° andere handelingen te stellen, bepaald door de 
Koning op advies van de FSMA, die de goede werking, 
de integriteit en de transparantie van de markt belem-
meren of verstoren of dit kunnen doen;

waarop deze voorkennis betrekking heeft te verkrijgen 
of te vervreemden of te pogen deze te verkrijgen of te 
vervreemden;

b) deze voorkennis aan iemand anders mede te de-
len, tenzij dit gebeurt binnen het kader van de normale 
uitoefening van zijn werk, beroep of functie;

c)  op grond van deze voorkennis iemand anders 
aan te bevelen om de fi nanciële instrumenten waarop 
deze voorkennis betrekking heeft, te verkrijgen of te 
vervreemden of door anderen te doen verkrijgen of 
vervreemden;

2° transacties uit te voeren of orders te plaatsen:

a) die valse of misleidende signalen geven of kunnen 
geven over het aanbod van, de vraag naar of de koers 
van één of meer fi nanciële instrumenten; of

b) waarbij één of meer personen op basis van on-
derlinge afspraken de koers van één of meer fi nanci-
ele instrumenten op een abnormaal of kunstmatig peil 
houden,

tenzij de persoon die de transacties heeft uitgevoerd 
of de orders heeft geplaatst, aannemelijk maakt dat 
zijn beweegredenen legitiem zijn en dat de betrokken 
transacties of orders beantwoorden aan gebruikelijke 
marktpraktijken op de relevante markt;

3°  transacties uit te voeren of orders te plaatsen 
waarbij gebruik wordt gemaakt van fi ctieve constructies 
of enigerlei andere vorm van bedrog of misleiding;

4°  informatie of geruchten te verspreiden, via de 
media, het Internet of om het even welk ander kanaal, 
die onjuiste of misleidende signalen geven of kunnen 
geven over fi nanciële instrumenten, waarbij de betrok-
ken persoon wist of had moeten weten dat de informatie 
onjuist of misleidend was. Ten aanzien van journalisten 
die in hun beroepshoedanigheid handelen, moet deze 
verspreiding van informatie worden beoordeeld met 
inachtneming van de gedragsregels die voor hun be-
roepsgroep gelden, tenzij deze personen rechtstreeks of 
middellijk voordeel of winst behalen uit de verspreiding 
van deze informatie;

5° andere handelingen te stellen, bepaald door de 
Koning op advies van de FSMA, die de goede werking, 
de integriteit en de transparantie van de markt belem-
meren of verstoren of dit kunnen doen;
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6° de participer à toute entente qui aurait pour objet 
de commettre des actes visés aux 1° à 5°;

7° d’inciter une ou plusieurs autres personnes à com-
mettre des actes qui, si elle les commettait elle-même, 
seraient interdits en vertu des 1° à 5°.

Concernant les points 2° et 3° de l’alinéa précédent, 
le Roi détermine, sur avis de la FSMA, les signaux à 
prendre en considération par la FSMA pour détecter 
une éventuelle manipulation de marché, ainsi que dans 
le cadre de l’obligation prévue par l’article 25bis, § 4.

§ 2. Dans le cas d’une société ou autre personne 
morale, les interdictions prévues au § 1er s’appliquent 
également aux personnes physiques qui participent à 
la décision d’effectuer une transaction ou de passer un 
ordre pour le compte de la personne morale en question.

L’interdiction prévue au § 1er, 1°, a), ne s’applique pas 
aux transactions effectuées pour assurer l’exécution 
d’une obligation d’acquisition ou de cession d’instru-
ments fi nanciers lorsque cette obligation est devenue 
exigible et résulte d’une convention conclue avant 
que l’intéressé dispose de l’information privilégiée en 
question.

Les interdictions prévues au § 1er ne s’appliquent pas 
aux opérations effectuées pour des raisons qui relèvent 
de la politique monétaire, de change ou de gestion de la 
dette publique par un État membre de l’Espace écono-
mique européen, par le Système européen de banques 
centrales, par la Banque ou toute autre banque centrale 
nationale des autres États membres de l’Espace écono-
mique européen, par le Fonds des Rentes, par la Caisse 
d’amortissement de la dette publique, par les commu-
nautés, régions, Commission communautaire française, 
provinces, communes, agglomérations et fédérations 
de communes, ou par toute personne agissant pour le 
compte de l’une des personnes précitées.

Les interdictions prévues au §  1er ne s’appliquent 
pas aux opérations sur actions propres effectuées 
dans le cadre de programmes de “ rachat“, ni aux 
mesures de stabilisation d’un instrument fi nancier, 
sous réserve que ces opérations s’effectuent confor-
mément au règlement n° 2273/2003 de la Commission 
du 22 décembre 2003 portant modalités d’application 
de la directive 2003/6/CE du Parlement européen et 
du Conseil en ce qui concerne les dérogations pré-
vues pour les programmes de rachat et la stabilisation 
d’instruments fi nanciers. Le Roi, sur avis de la FSMA, 
arrête les dispositions nécessaires aux fi ns d’assurer 
l’application du règlement précité.

6° de participer à toute entente qui aurait pour objet 
de commettre des actes visés aux 1° à 5°;

7° d’inciter une ou plusieurs autres personnes à com-
mettre des actes qui, si elle les commettait elle-même, 
seraient interdits en vertu des 1° à 5°.

Concernant les points 2° et 3° de l’alinéa précédent, 
le Roi détermine, sur avis de la FSMA, les signaux à 
prendre en considération par la FSMA pour détecter 
une éventuelle manipulation de marché, ainsi que dans 
le cadre de l’obligation prévue par l’article 25bis, § 4.

§ 2. Dans le cas d’une société ou autre personne 
morale, les interdictions prévues au § 1er s’appliquent 
également aux personnes physiques qui participent à 
la décision d’effectuer une transaction ou de passer un 
ordre pour le compte de la personne morale en question.

L’interdiction prévue au § 1er, 1°, a), ne s’applique pas 
aux transactions effectuées pour assurer l’exécution 
d’une obligation d’acquisition ou de cession d’instru-
ments fi nanciers lorsque cette obligation est devenue 
exigible et résulte d’une convention conclue avant 
que l’intéressé dispose de l’information privilégiée en 
question.

Les interdictions prévues au § 1er ne s’appliquent pas 
aux opérations effectuées pour des raisons qui relèvent 
de la politique monétaire, de change ou de gestion de la 
dette publique par un État membre de l’Espace écono-
mique européen, par le Système européen de banques 
centrales, par la Banque ou toute autre banque centrale 
nationale des autres États membres de l’Espace écono-
mique européen, par le Fonds des Rentes, par la Caisse 
d’amortissement de la dette publique, par les commu-
nautés, régions, Commission communautaire française, 
provinces, communes, agglomérations et fédérations 
de communes, ou par toute personne agissant pour le 
compte de l’une des personnes précitées.

Les interdictions prévues au §  1er ne s’appliquent 
pas aux opérations sur actions propres effectuées 
dans le cadre de programmes de “ rachat“, ni aux 
mesures de stabilisation d’un instrument fi nancier, 
sous réserve que ces opérations s’effectuent confor-
mément au règlement n° 2273/2003 de la Commission 
du 22 décembre 2003 portant modalités d’application 
de la directive 2003/6/CE du Parlement européen et 
du Conseil en ce qui concerne les dérogations pré-
vues pour les programmes de rachat et la stabilisation 
d’instruments fi nanciers. Le Roi, sur avis de la FSMA, 
arrête les dispositions nécessaires aux fi ns d’assurer 
l’application du règlement précité.
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6° deel te nemen aan elke afspraak die ertoe zou 
strekken handelingen te stellen als bedoeld in 1° tot 5°;

7° één of meer andere personen ertoe aan te zetten 
daden te stellen die, indien hij deze zelf zou stellen, 
verboden zouden zijn krachtens 1° tot 5°.

Met betrekking tot punten 2° en 3° van voorgaand 
lid bepaalt de Koning, op advies van de FSMA, welke 
signalen relevant zijn voor de FSMA bij het onderzoek 
naar mogelijke marktmanipulatie, alsmede in het kader 
van de bij artikel 25bis, § 4, ingestelde verplichting.

§ 2. In het geval van een vennootschap of andere 
rechtspersoon gelden de in § 1 vastgestelde verbods-
bepalingen eveneens voor de natuurlijke personen die 
betrokken zijn in de beslissing om een transactie uit te 
voeren of een order te plaatsen voor rekening van de 
betrokken rechtspersoon.

De in § 1, 1°, a), vastgestelde verbodsbepaling geldt 
niet voor transacties die worden verricht ter uitvoering 
van een verbintenis tot verwerving of vervreemding van 
fi nanciële instrumenten indien deze verbintenis opeis-
baar is geworden en voortvloeit uit een overeenkomst 
die werd gesloten vooraleer de betrokken persoon over 
de relevante voorkennis beschikte.

De in §  1  vastgestelde verbodsbepalingen gelden 
niet voor verrichtingen die in het kader van het mone-
tair beleid, het wisselkoersbeleid of het beheer van de 
overheidsschuld worden gedaan door een Lidstaat van 
de Europese Economische Ruimte, door het Europees 
stelsel van centrale banken, door de Bank of enige 
andere nationale centrale bank van de andere Lidsta-
ten van de Europese Economische Ruimte, door het 
Rentenfonds, door de Amortisatiekas voor de Staats-
schuld, door de gemeenschappen, gewesten, Franse 
Gemeenschapscommissie, provincies, gemeenten en 
agglomeraties en federaties van gemeenten of door 
ieder persoon die handelt voor rekening van één van 
voornoemde personen.

De in § 1 vastgestelde verbodsbepalingen zijn niet 
van toepassing op de handel in eigen aandelen in het 
kader van “ terugkoop ”-activiteiten, noch op stabilisatie 
van een fi nancieel instrument, mits die handel geschiedt 
overeenkomstig verordening nr. 2273/2003 van de Com-
missie van 22 december 2003 tot uitvoering van richtlijn 
2003/6/EG van het Europees Parlement en de Raad wat 
de uitzonderingsregeling voor terugkoopprogramma’s 
en voor de stabilisatie van fi nanciële instrumenten be-
treft. Met het oog op de toepassing van voornoemde 
verordening stelt de Koning, op advies van de FSMA, 
de nodige bepalingen vast.

6° deel te nemen aan elke afspraak die ertoe zou 
strekken handelingen te stellen als bedoeld in 1° tot 5°;

7° één of meer andere personen ertoe aan te zetten 
daden te stellen die, indien hij deze zelf zou stellen, 
verboden zouden zijn krachtens 1° tot 5°.

Met betrekking tot punten 2° en 3° van voorgaand 
lid bepaalt de Koning, op advies van de FSMA, welke 
signalen relevant zijn voor de FSMA bij het onderzoek 
naar mogelijke marktmanipulatie, alsmede in het kader 
van de bij artikel 25bis, § 4, ingestelde verplichting.

§ 2. In het geval van een vennootschap of andere 
rechtspersoon gelden de in § 1 vastgestelde verbods-
bepalingen eveneens voor de natuurlijke personen die 
betrokken zijn in de beslissing om een transactie uit te 
voeren of een order te plaatsen voor rekening van de 
betrokken rechtspersoon.

De in § 1, 1°, a), vastgestelde verbodsbepaling geldt 
niet voor transacties die worden verricht ter uitvoering 
van een verbintenis tot verwerving of vervreemding van 
fi nanciële instrumenten indien deze verbintenis opeis-
baar is geworden en voortvloeit uit een overeenkomst 
die werd gesloten vooraleer de betrokken persoon over 
de relevante voorkennis beschikte.

De in §  1  vastgestelde verbodsbepalingen gelden 
niet voor verrichtingen die in het kader van het mone-
tair beleid, het wisselkoersbeleid of het beheer van de 
overheidsschuld worden gedaan door een Lidstaat van 
de Europese Economische Ruimte, door het Europees 
stelsel van centrale banken, door de Bank of enige 
andere nationale centrale bank van de andere Lidsta-
ten van de Europese Economische Ruimte, door het 
Rentenfonds, door de Amortisatiekas voor de Staats-
schuld, door de gemeenschappen, gewesten, Franse 
Gemeenschapscommissie, provincies, gemeenten en 
agglomeraties en federaties van gemeenten of door 
ieder persoon die handelt voor rekening van één van 
voornoemde personen.

De in § 1 vastgestelde verbodsbepalingen zijn niet 
van toepassing op de handel in eigen aandelen in het 
kader van “ terugkoop ”-activiteiten, noch op stabilisatie 
van een fi nancieel instrument, mits die handel geschiedt 
overeenkomstig verordening nr. 2273/2003 van de Com-
missie van 22 december 2003 tot uitvoering van richtlijn 
2003/6/EG van het Europees Parlement en de Raad wat 
de uitzonderingsregeling voor terugkoopprogramma’s 
en voor de stabilisatie van fi nanciële instrumenten be-
treft. Met het oog op de toepassing van voornoemde 
verordening stelt de Koning, op advies van de FSMA, 
de nodige bepalingen vast.
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§ 3. Les interdictions prévues au § 1er s’appliquent 
aux actes visés au même paragraphe:

1° qui concernent des instruments fi nanciers qui sont 
admis aux négociations sur un marché réglementé belge 
ou sur tout autre marché ou système de négociation 
alternatif visé à l’article 15 et désigné par le Roi sur 
avis de la FSMA, ou qui font l’objet d’une demande 
d’admission aux négociations sur un tel marché ou 
système, que les actes en question soient accomplis 
en Belgique ou à l’étranger et que les transactions en 
question soient exécutées sur le marché concerné ou 
en dehors de celui-ci;

2°  qui concernent des instruments fi nanciers qui 
sont admis aux négociations sur un marché réglementé 
étranger ou sur tout autre marché ou système de négo-
ciation alternatif organisé à l’étranger et désigné par 
le Roi sur avis de la FSMA, ou qui font l’objet d’une 
demande d’admission aux négociations sur un tel mar-
ché ou système, pour autant que les actes en question 
soient accomplis en Belgique, que les transactions en 
question soient exécutées sur le marché concerné ou 
en dehors de celui-ci.

Les interdictions prévues au § 1er, 1°, s’appliquent 
également aux actes y visés qui concernent des instru-
ments fi nanciers qui ne sont pas admis aux négociations 
sur les marchés ou systèmes de négociation alternatifs 
visés au 1° ou 2° de l’alinéa précédent, mais dont la 
valeur dépend d’un instrument fi nancier visé au 1° ou 
2° de l’alinéa précédent.

§ 4. Il est également interdit à toute personne de diffu-
ser des informations ou des rumeurs, par l’intermédiaire 
des médias, via l’Internet ou par tout autre moyen, qui 
donnent ou sont susceptibles de donner des indications 
fausses ou trompeuses sur la situation, notamment 
fi nancière, d’un établissement de crédit, d’une entre-
prise d’assurances, d’une entreprise d’investissement 
ou d’un organisme de liquidation ou assimilé, de nature 
à porter atteinte à sa stabilité fi nancière, alors qu’elle 
savait ou aurait dû savoir que les informations étaient 
fausses ou trompeuses.

Dans le cas de journalistes agissant dans le cadre 
de leur profession, l’appréciation d’un éventuel man-
quement, notamment en ce qui concerne la vérifi cation 

§ 3. Les interdictions prévues au § 1er s’appliquent 
aux actes visés au même paragraphe:

1° qui concernent des instruments fi nanciers qui sont 
admis aux négociations sur un marché réglementé belge 
ou sur tout autre marché ou système de négociation 
alternatif visé à l’article 15 et désigné par le Roi sur 
avis de la FSMA, ou qui font l’objet d’une demande 
d’admission aux négociations sur un tel marché ou 
système, que les actes en question soient accomplis 
en Belgique ou à l’étranger et que les transactions en 
question soient exécutées sur le marché concerné ou 
en dehors de celui-ci;

2°  qui concernent des instruments fi nanciers qui 
sont admis aux négociations sur un marché réglementé 
étranger ou sur tout autre marché ou système de négo-
ciation alternatif organisé à l’étranger et désigné par 
le Roi sur avis de la FSMA, ou qui font l’objet d’une 
demande d’admission aux négociations sur un tel mar-
ché ou système, pour autant que les actes en question 
soient accomplis en Belgique, que les transactions en 
question soient exécutées sur le marché concerné ou 
en dehors de celui-ci.

Les interdictions prévues au § 1er s’appliquent égale-
ment aux actes y visés qui concernent des instruments 
fi nanciers qui ne sont pas admis aux négociations sur 
les marchés ou systèmes de négociation alternatifs 
visés au 1° ou 2° de l’alinéa précédent, mais dont la 
valeur dépend d’un instrument fi nancier visé au 1° ou 
2° de l’alinéa précédent ou qui concernent l’émetteur 
d’un instrument fi nancier visé au 1° ou 2° de l’alinéa 
précédent ou une société liée à cet émetteur.

§ 4. Il est également interdit à toute personne de diffu-
ser des informations ou des rumeurs, par l’intermédiaire 
des médias, via l’Internet ou par tout autre moyen, qui 
donnent ou sont susceptibles de donner des indications 
fausses ou trompeuses sur la situation, notamment 
fi nancière, d’un établissement de crédit, d’une entre-
prise d’assurances, d’une entreprise d’investissement 
ou d’un organisme de liquidation ou assimilé, de nature 
à porter atteinte à sa stabilité fi nancière, alors qu’elle 
savait ou aurait dû savoir que les informations étaient 
fausses ou trompeuses.

Dans le cas de journalistes agissant dans le cadre 
de leur profession, l’appréciation d’un éventuel man-
quement, notamment en ce qui concerne la vérifi cation 
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§ 3. De in § 1 vastgestelde verbodsbepalingen zijn 
van toepassing op de in dezelfde paragraaf bedoelde 
handelingen:

1° die betrekking hebben op fi nanciële instrumenten 
die zijn toegelaten tot de verhandeling op een Belgische 
gereglementeerde markt of op enige andere markt of 
alternatief verhandelingssysteem bedoeld in artikel 
15  en door de Koning aangeduid op advies van de 
FSMA, of waarvan de toelating tot de verhandeling op 
een dergelijke markt of systeem wordt aangevraagd, 
ongeacht of de betrokken handelingen in België of in 
het buitenland zijn gesteld en ongeacht of de betrokken 
transacties worden uitgevoerd op de betrokken markt 
of daarbuiten;

2° die betrekking hebben op fi nanciële instrumenten 
die zijn toegelaten tot de verhandeling op een buiten-
landse gereglementeerde markt of op enige andere 
markt of alternatief verhandelingssysteem ingericht 
in het buitenland en door de Koning aangeduid op 
advies van de FSMA, of waarvan de toelating tot de 
verhandeling op een dergelijke markt of systeem wordt 
aangevraagd, voor zover de betrokken handelingen in 
België zijn gesteld, ongeacht of de betrokken transacties 
worden uitgevoerd op de betrokken markt of daarbuiten.

De in § 1, 1°, vastgestelde verbodsbepalingen zijn 
eveneens van toepassing op de daarin bedoelde hande-
lingen die betrekking hebben op fi nanciële instrumenten 
die niet toegelaten zijn tot de verhandeling op de in 
1° of 2° van het voorgaande lid bedoelde markten of 
alternatieve verhandelingssystemen, maar waarvan de 
waarde afhankelijk is van een fi nancieel instrument als 
bedoeld in 1° of 2° van het voorgaande lid.

§ 4. Bovendien is het eenieder verboden informatie 
of geruchten te verspreiden, via de media, het inter-
net of om het even welk ander kanaal, die onjuiste of 
misleidende signalen geven of kunnen geven over de 
toestand, inzonderheid de fi nanciële toestand, van 
een kredietinstelling, verzekeringsonderneming, beleg-
gingsonderneming of vereffeningsinstelling of daarmee 
gelijkgestelde instelling, die van aard zijn haar fi nanciële 
stabiliteit in het gedrang te brengen, terwijl de betrokken 
persoon wist of had moeten weten dat de informatie 
onjuist of misleidend was.

Wat de journalisten betreft die in hun beroepshoeda-
nigheid handelen, wordt elke eventuele tekortkoming, 
met name op het vlak van de verifi catie van informatie, 

§ 3. De in § 1 vastgestelde verbodsbepalingen zijn 
van toepassing op de in dezelfde paragraaf bedoelde 
handelingen:

1° die betrekking hebben op fi nanciële instrumenten 
die zijn toegelaten tot de verhandeling op een Belgische 
gereglementeerde markt of op enige andere markt of 
alternatief verhandelingssysteem bedoeld in artikel 
15  en door de Koning aangeduid op advies van de 
FSMA, of waarvan de toelating tot de verhandeling op 
een dergelijke markt of systeem wordt aangevraagd, 
ongeacht of de betrokken handelingen in België of in 
het buitenland zijn gesteld en ongeacht of de betrokken 
transacties worden uitgevoerd op de betrokken markt 
of daarbuiten;

2° die betrekking hebben op fi nanciële instrumenten 
die zijn toegelaten tot de verhandeling op een buiten-
landse gereglementeerde markt of op enige andere 
markt of alternatief verhandelingssysteem ingericht 
in het buitenland en door de Koning aangeduid op 
advies van de FSMA, of waarvan de toelating tot de 
verhandeling op een dergelijke markt of systeem wordt 
aangevraagd, voor zover de betrokken handelingen in 
België zijn gesteld, ongeacht of de betrokken transacties 
worden uitgevoerd op de betrokken markt of daarbuiten.

De in § 1 vastgestelde verbodsbepalingen zijn even-
eens van toepassing op de daarin bedoelde handelingen 
die betrekking hebben op fi nanciële instrumenten die 
niet toegelaten zijn tot de verhandeling op de in 1° of 
2° van het voorgaande lid bedoelde markten of alterna-
tieve verhandelingssystemen, maar waarvan de waarde 
afhankelijk is van een fi nancieel instrument als bedoeld 
in 1° of 2° van het voorgaande lid of die betrekking 
hebben op de emittent van een fi nancieel instrument 
als bedoeld in 1° of 2° van het voorgaande lid of op 
een met die emittent verbonden vennootschap.

§ 4. Bovendien is het eenieder verboden informatie 
of geruchten te verspreiden, via de media, het inter-
net of om het even welk ander kanaal, die onjuiste of 
misleidende signalen geven of kunnen geven over de 
toestand, inzonderheid de fi nanciële toestand, van 
een kredietinstelling, verzekeringsonderneming, beleg-
gingsonderneming of vereffeningsinstelling of daarmee 
gelijkgestelde instelling, die van aard zijn haar fi nanciële 
stabiliteit in het gedrang te brengen, terwijl de betrokken 
persoon wist of had moeten weten dat de informatie 
onjuist of misleidend was.

Wat de journalisten betreft die in hun beroepshoeda-
nigheid handelen, wordt elke eventuele tekortkoming, 
met name op het vlak van de verifi catie van informatie, 
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d’une information, s’effectue au regard des réglemen-
tations ou obligations déontologiques applicables à 
cette profession.

Art. 26

Sont soumis aux conditions d’exercice de l’activité 
prévues par et en vertu des articles 27, 28 et 28bis:

1°  les établissements de crédit et les entreprises 
d’investissement de droit belge sauf pour ce qui est 
des succursales qu’ils ont établies dans un autre État 
membre de l’EEE;

2° les succursales établies en Belgique d’établisse-
ments de crédit et d’entreprises d’investissement rele-
vant du droit d’un État membre de l’EEE, pour ce qui est 
de leurs transactions effectuées sur le territoire belge;

3°  les succursales établies en Belgique d’établis-
sements de crédit et d’entreprises d’investissement 
relevant du droit d’États tiers;

4°  les établissements de crédit et les entreprises 
d’investissement qui relèvent du droit d’États tiers et 
qui sont légalement autorisés à fournir des services en 
Belgique, pour ce qui est de leurs transactions effec-
tuées sur le territoire belge;

5° les sociétés de gestion d’organismes de placement 
collectif établies en Belgique, pour ce qui est de leurs 
services d’investissement tels que visés à l’article 3, 

d’une information, s’effectue au regard des réglemen-
tations ou obligations déontologiques applicables à 
cette profession.

§ 5. Il est interdit à toute personne de fournir des 
informations ou des données fausses ou trom-
peuses ou de se livrer à tout autre acte constituant 
une manipulation du calcul d’un indice de référence.

Pour l’application de ce paragraphe, il y a lieu 
d’entendre par “indice de référence” tout indice 
commercial ou chiffre publié, obtenu par application 
d’une formule à la valeur d’un ou plusieurs actifs 
ou prix sous-jacents, y compris à des estimations 
de prix, de taux d’intérêt ou d’autres valeurs, ou à 
des données d’enquêtes, et par référence auquel 
est déterminé le montant à verser au titre d’un ins-
trument fi nancier.

Ce paragraphe s’applique pour autant que les 
actes en question soient accomplis en Belgique ou 
à partir du territoire belge, que l’indice de référence 
soit calculé en Belgique ou à l’étranger.

Art. 26

Sont soumis aux conditions d’exercice de l’activité 
prévues par et en vertu des articles 27, 28 et 28bis:

1°  les établissements de crédit et les entreprises 
d’investissement de droit belge sauf pour ce qui est 
des succursales qu’ils ont établies dans un autre État 
membre de l’EEE;

2° les succursales établies en Belgique d’établisse-
ments de crédit et d’entreprises d’investissement rele-
vant du droit d’un État membre de l’EEE, pour ce qui est 
de leurs transactions effectuées sur le territoire belge;

3°  les succursales établies en Belgique d’établis-
sements de crédit et d’entreprises d’investissement 
relevant du droit d’États tiers;

4°  les établissements de crédit et les entreprises 
d’investissement qui relèvent du droit d’États tiers et 
qui sont légalement autorisés à fournir des services en 
Belgique, pour ce qui est de leurs transactions effec-
tuées sur le territoire belge;

5° les sociétés de gestion d’organismes de placement 
collectif établies en Belgique, pour ce qui est de leurs 
services d’investissement tels que visés à l’article 3, 



832872/002DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

beoordeeld in het licht van de voor dat beroep geldende 
deontologische reglementeringen of verplichtingen.

Art. 26

Zijn onderworpen aan de door en krachtens de ar-
tikelen 27, 28 en 28bis bepaalde bedrijfsuitoefenings-
voorwaarden:

1° de Belgische kredietinstellingen en beleggingson-
dernemingen met uitzondering voor wat de bijkantoren 
betreft die zij gevestigd hebben in een andere lidstaat 
van de EER;

2° de in België gevestigde bijkantoren van kredietin-
stellingen en beleggingsondernemingen die onder het 
recht van een lidstaat van de EER ressorteren, voor hun 
transacties op het Belgisch grondgebied;

3° de in België gevestigde bijkantoren van kredietin-
stellingen en beleggingsondernemingen die ressorteren 
onder het recht van derde landen;

4° de kredietinstellingen en beleggings-ondernemin-
gen die ressorteren onder het recht van derde landen 
die rechtsgeldig diensten in België verstrekken, voor 
hun transacties op het Belgisch grondgebied;

5° de in België gevestigde beheers-vennootschappen 
van instellingen voor collectieve belegging, voor hun 
beleggingsdiensten als bedoeld in artikel 3, 23°, van de 

beoordeeld in het licht van de voor dat beroep geldende 
deontologische reglementeringen of verplichtingen.

§ 5. Het is aan eenieder verboden om onjuiste of 
misleidende informatie of gegevens te verstrekken 
of om enigerlei andere handeling te stellen waar-
door de berekening van een referentie-index wordt 
gemanipuleerd.

Voor de toepassing van deze paragraaf dient 
onder “referentie-index” te worden verstaan: een 
commerciële index of een gepubliceerd cijfer, bere-
kend door een formule toe te passen op de waarde 
van een of meer onderliggende activa of prijzen, 
met inbegrip van geraamde prijzen, rentetarieven of 
andere waarden, dan wel op enquêtegegevens, op 
basis waarvan het voor een fi nancieel instrument 
te betalen bedrag wordt bepaald.

Deze paragraaf is van toepassing voor zover 
de betrokken handelingen in of vanuit België zijn 
gesteld, ongeacht of de betrokken referentie-index 
in België of in het buitenland wordt berekend.

Art. 26

Zijn onderworpen aan de door en krachtens de ar-
tikelen 27, 28 en 28bis bepaalde bedrijfsuitoefenings-
voorwaarden:

1° de Belgische kredietinstellingen en beleggingson-
dernemingen met uitzondering voor wat de bijkantoren 
betreft die zij gevestigd hebben in een andere lidstaat 
van de EER;

2° de in België gevestigde bijkantoren van kredietin-
stellingen en beleggingsondernemingen die onder het 
recht van een lidstaat van de EER ressorteren, voor hun 
transacties op het Belgisch grondgebied;

3° de in België gevestigde bijkantoren van kredietin-
stellingen en beleggingsondernemingen die ressorteren 
onder het recht van derde landen;

4° de kredietinstellingen en beleggings-ondernemin-
gen die ressorteren onder het recht van derde landen 
die rechtsgeldig diensten in België verstrekken, voor 
hun transacties op het Belgisch grondgebied;

5° de in België gevestigde beheers-vennootschappen 
van instellingen voor collectieve belegging, voor hun 
beleggingsdiensten als bedoeld in artikel 3, 23°, van de 
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23°, de la loi du 3 août 2012 relative à certaines formes 
de gestion collective de portefeuilles d’investissement.

Les personnes mentionnées à l’alinéa 1er et les per-
sonnes auxquelles les dispositions de la présente sous-
section sont, en tout ou en partie, déclarées applicables 
en exécution de l’article 28ter, sont, dans la présente 
sous-section, désignées par le vocable “entreprises 
réglementées”.

23°, de la loi du 3 août 2012 relative à certaines formes 
de gestion collective de portefeuilles d’investissement.

Les entreprises d’assurances doivent agir d’une 
manière honnête, équitable et professionnelle ser-
vant au mieux les intérêts de leurs clients. Les infor-
mations qu’elles fournissent doivent être correctes, 
claires et non trompeuses. Ces entreprises sont, 
pour ce qui est de leurs transactions effectuées 
sur le territoire belge, soumises aux autres règles 
de conduite prévues par et en vertu des articles 
27, 28 et 28bis, sauf dérogations prévues par ou en 
vertu de la présente loi.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des 
Ministres, pris sur avis de la FSMA, déclarer les 
règles de conduite prévues par et en vertu des 
articles 27, 28  et 28bis en tout ou en partie non 
applicables aux entreprises d’assurances, afi n de 
faire en sorte que seuls les types d’assurance qu’Il 
détermine soient soumis à ces règles ou, de manière 
plus générale, de prendre en considération le fait 
que des contrats d’assurance sont proposés aux 
clients. Le Roi peut en outre, par arrêté délibéré en 
Conseil des Ministres, pris sur avis de la FSMA, pré-
voir pour les entreprises d’assurances une version 
adaptée de certaines de ces règles de conduite, afi n 
de préciser le champ d’application et la portée de 
ces règles pour les entreprises d’assurances et, de 
manière plus générale, de prendre en considération 
le fait que des contrats d’assurance sont proposés 
aux clients. Les arrêtés pris en vertu de ces habilita-
tions sont abrogés de plein droit s’ils n’ont pas été 
confi rmés par la loi dans les douze mois qui suivent 
leur publication au Moniteur belge. La phrase précé-
dente ne s’applique pas aux dérogations aux règles 
de conduite qui ne sont pas prévues par les articles 
27, 28 et 28bis, mais en vertu de ces articles.

Sans préjudice de ce qui précède, le Roi peut, 
par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, pris 
sur avis de la FSMA, prévoir également des règles 
visant à prévenir les confl its d’intérêts, que les 
entreprises d’assurances doivent respecter lors de 
leurs transactions effectuées sur le territoire belge.

Les personnes mentionnées à l’alinéa 1er et les per-
sonnes auxquelles les dispositions de la présente sous-
section sont, en tout ou en partie, déclarées applicables 
par l’alinéa 2, sont, dans la présente sous-section, 
désignées par le vocable “entreprises réglementées”.
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wet van 3 augustus 2012 betreffende bepaalde vormen 
van collectief beheer van beleggingsportefeuilles.

De in het eerste lid vermelde personen en de per-
sonen op wie de bepalingen van deze onderafdeling 
geheel of gedeeltelijk van toepassing worden ver-
klaard in uitvoering van artikel 28ter, worden in deze 
onderafdeling aangeduid als “de gereglementeerde 
ondernemingen”.

wet van 3 augustus 2012 betreffende bepaalde vormen 
van collectief beheer van beleggingsportefeuilles.

De verzekeringsondernemingen dienen zich op 
loyale, billijke en professionele wijze in te zetten 
voor de belangen van hun cliënteel. De door hen 
verstrekte informatie moet correct, duidelijk en 
niet misleidend zijn. Zij zijn voor hun transacties 
op het Belgisch grondgebied onderworpen aan de 
toepassing van de overige door en krachtens de 
artikelen 27, 28 en 28bis bepaalde gedragsregels 
voor zover daarvan niet wordt afgeweken door of 
krachtens deze wet.

De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na 
overleg in de Ministerraad en genomen op advies 
van de FSMA, de door en krachtens de artikelen 
27, 28 en 28bis bepaalde gedragsregels geheel of 
gedeeltelijk buiten toepassing verklaren voor de 
verzekeringsondernemingen, om ervoor te zorgen 
dat enkel de door Hem bepaalde types verzeke-
ringen aan deze regels zijn onderworpen of meer 
algemeen om rekening te houden met het feit dat 
verzekeringscontracten worden aangeboden. De 
Koning kan bovendien, bij een besluit vastgelegd 
na overleg in de Ministerraad en genomen op advies 
van de FSMA, voor de verzekeringsondernemingen 
in een aangepaste versie van bepaalde van deze 
gedragsregels voorzien, om het toepassingsgebied 
en de draagwijdte van deze regels voor de verze-
keringsondernemingen nader te bepalen en meer 
algemeen om rekening te houden met het feit dat 
verzekeringscontracten worden aangeboden. De 
krachtens deze machtigingen genomen besluiten 
zijn van rechtswege opgeheven indien zij niet bij 
wet zijn bekrachtigd binnen twaalf maanden na 
hun bekendmaking in het Belgisch Staatsblad. De 
voorgaande zin geldt niet voor de afwijkingen op de 
niet door maar krachtens de artikelen de artikelen 
27, 28 en 28bis bepaalde gedragsregels.

Onverminderd het voorgaande, kan de Koning bij 
een besluit vastgelegd na overleg in de Ministerraad 
en genomen op advies van de FSMA tevens voorzien 
in regels ter voorkoming van belangenconfl icten die 
de verzekeringsondernemingen moeten naleven 
voor hun transacties op het Belgisch grondgebied.

De in het eerste lid vermelde personen en de per-
sonen op wie de bepalingen van deze onderafdeling 
geheel of gedeeltelijk van toepassing worden verklaard 
bij het tweede lid, worden in deze onderafdeling aan-
geduid als “de gereglementeerde ondernemingen”.
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Les personnes mentionnées à l’alinéa 1er et les per-
sonnes auxquelles les dispositions de la présente sous-
section sont, en tout ou en partie, déclarées applicables 
en exécution de l’article 28ter, sont, dans la présente 
sous-section, désignées par le vocable “entreprises 
réglementées”.

Selon les règles précisées par le Roi sur avis de la 
FSMA, les entreprises réglementées précitées sont 
autorisées, lorsqu’elles exécutent des ordres pour le 
compte de clients et/ou négocient pour compte propre 
et/ou reçoivent et transmettent des ordres, à susciter 
des transactions entre des contreparties éligibles ou à 
conclure des transactions avec ces contreparties sans 
devoir se conformer aux obligations prévues par et en 
vertu des articles 27 et 28, en ce qui concerne lesdites 
transactions ou tout service auxiliaire directement lié à 
ces transactions.

Les règles prévues par et en vertu des articles 27 et 
28 ne sont pas applicables aux transactions conclues en 
vertu des règles régissant un MTF entre ses membres 
ou participants ou entre le MTF et ses membres ou 
participants en liaison avec l’utilisation du MTF. Ces 
règles ne s’appliquent pas davantage aux membres et 
participants de marchés réglementés pour les transac-
tions conclues entre eux sur ces marchés. Toutefois, 
les membres ou participants du MTF ou du marché 
réglementé doivent respecter les obligations prévues 
par et en vertu des articles 27 et 28 en ce qui concerne 
leurs clients lorsque, en agissant pour le compte de leurs 
clients, ils exécutent leurs ordres par le truchement des 
systèmes d’un MTF ou d’un marché réglementé.

Les règles prévues par les articles 27, 28 et 28bis 
ne sont pas applicables aux membres du système 
européen de banques centrales, aux autres organismes 
nationaux à vocation similaire, ni aux autres organismes 
publics chargés de la gestion de la dette publique ou 
intervenant dans cette gestion.

Art. 27

§ 1er. Lorsqu’elles fournissent à des clients des ser-
vices d’investissement et/ou, le cas échéant, des ser-
vices auxiliaires, les entreprises réglementées veillent 

Les personnes mentionnées à l’alinéa 1er et les per-
sonnes auxquelles les dispositions de la présente sous-
section sont, en tout ou en partie, déclarées applicables 
en exécution de l’article 28ter, sont, dans la présente 
sous-section, désignées par le vocable “entreprises 
réglementées”.

Selon les règles précisées par le Roi sur avis de la 
FSMA, les entreprises réglementées précitées sont 
autorisées, lorsqu’elles exécutent des ordres pour le 
compte de clients et/ou négocient pour compte propre 
et/ou reçoivent et transmettent des ordres, à susciter 
des transactions entre des contreparties éligibles ou à 
conclure des transactions avec ces contreparties sans 
devoir se conformer aux obligations prévues par et en 
vertu des articles 27 et 28, en ce qui concerne lesdites 
transactions ou tout service auxiliaire directement lié à 
ces transactions.

Les règles prévues par et en vertu des articles 27 et 
28 ne sont pas applicables aux transactions conclues en 
vertu des règles régissant un MTF entre ses membres 
ou participants ou entre le MTF et ses membres ou 
participants en liaison avec l’utilisation du MTF. Ces 
règles ne s’appliquent pas davantage aux membres et 
participants de marchés réglementés pour les transac-
tions conclues entre eux sur ces marchés. Toutefois, 
les membres ou participants du MTF ou du marché 
réglementé doivent respecter les obligations prévues 
par et en vertu des articles 27 et 28 en ce qui concerne 
leurs clients lorsque, en agissant pour le compte de leurs 
clients, ils exécutent leurs ordres par le truchement des 
systèmes d’un MTF ou d’un marché réglementé.

Les règles prévues par les articles 27, 28 et 28bis 
ne sont pas applicables aux membres du système 
européen de banques centrales, aux autres organismes 
nationaux à vocation similaire, ni aux autres organismes 
publics chargés de la gestion de la dette publique ou 
intervenant dans cette gestion.

Art. 27

§  1. Lorsqu’elles offrent ou fournissent des 
produits ou services fi nanciers, les entreprises 
réglementées veillent à agir d’une manière honnête, 
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Volgens door de Koning op advies van de FSMA 
nader bepaalde regels, mogen de voornoemde ge-
reglementeerde ondernemingen wanneer zij orders 
voor rekening van cliënten uitvoeren en/of voor eigen 
rekening handelen en/of orders ontvangen en doorge-
ven, transacties met of tussen in aanmerking komende 
tegenpartijen tot stand brengen of sluiten zonder dat zij 
ertoe gehouden zijn met betrekking tot deze transacties 
of met betrekking tot rechtstreeks met deze transacties 
verband houdende nevendiensten de verplichtingen 
bepaald door en krachtens de artikelen 27 en 28 na 
te komen.

De regels bepaald door en krachtens artikel 27 en 
28  zijn niet van toepassing op de volgens de regels 
van een MTF tussen diens leden of deelnemers of tus-
sen de MTF en diens leden of deelnemers uitgevoerde 
transacties met betrekking tot het gebruik van de MTF. 
Deze regels gelden evenmin voor leden en deelnemers 
van gereglementeerde markten voor op deze markten 
onderling uitgevoerde transacties. De leden van of deel-
nemers aan een MTF of gereglementeerde markt dienen 
evenwel de verplichtingen bepaald door en krachtens 
de artikelen 27 en 28 na te leven ten aanzien van hun 
cliënten wanneer zij in naam van hun cliënten de orders 
van die cliënten via de systemen van een MTF of een 
gereglementeerde markt uitvoeren.

De in artikelen 27, 28 en 28bis bepaalde regels zijn 
niet van toepassing op de leden van het Europees 
Stelsel van Centrale Banken en andere nationale instel-
lingen met een soortgelijke functie, alsmede andere 
overheidsinstellingen die belast zijn met het beheer 
van de overheidsschuld of bij dat beheer betrokken zijn.

Art. 27

§ 1. De gereglementeerde ondernemingen zetten zich 
bij het voor cliënten verrichten van beleggingsdiensten 
en/of, in voorkomend geval, nevendiensten, op loyale, 

Volgens door de Koning op advies van de FSMA 
nader bepaalde regels, mogen de voornoemde ge-
reglementeerde ondernemingen wanneer zij orders 
voor rekening van cliënten uitvoeren en/of voor eigen 
rekening handelen en/of orders ontvangen en doorge-
ven, transacties met of tussen in aanmerking komende 
tegenpartijen tot stand brengen of sluiten zonder dat zij 
ertoe gehouden zijn met betrekking tot deze transacties 
of met betrekking tot rechtstreeks met deze transacties 
verband houdende nevendiensten de verplichtingen 
bepaald door en krachtens de artikelen 27 en 28 na 
te komen.

De regels bepaald door en krachtens artikel 27 en 
28  zijn niet van toepassing op de volgens de regels 
van een MTF tussen diens leden of deelnemers of tus-
sen de MTF en diens leden of deelnemers uitgevoerde 
transacties met betrekking tot het gebruik van de MTF. 
Deze regels gelden evenmin voor leden en deelnemers 
van gereglementeerde markten voor op deze markten 
onderling uitgevoerde transacties. De leden van of deel-
nemers aan een MTF of gereglementeerde markt dienen 
evenwel de verplichtingen bepaald door en krachtens 
de artikelen 27 en 28 na te leven ten aanzien van hun 
cliënten wanneer zij in naam van hun cliënten de orders 
van die cliënten via de systemen van een MTF of een 
gereglementeerde markt uitvoeren.

De in artikelen 27, 28 en 28bis bepaalde regels zijn 
niet van toepassing op de leden van het Europees 
Stelsel van Centrale Banken en andere nationale instel-
lingen met een soortgelijke functie, alsmede andere 
overheidsinstellingen die belast zijn met het beheer 
van de overheidsschuld of bij dat beheer betrokken zijn.

Art. 27

§ 1. Bij het aanbieden of verstrekken van fi nan-
ciële producten of diensten zetten de geregle-
menteerde ondernemingen zich op loyale, billijke 
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équitable et professionnelle qui serve au mieux les 
intérêts de leurs clients. Lors de l’offre ou de la 
fourniture de services d’investissement, elles se 
conforment en particulier aux règles de conduite 
énoncées aux §§ 2 à 12.

§ 2. Lors de l’offre ou de la fourniture de produits 
ou services fi nanciers, toutes les informations, y 
compris publicitaires, adressées par l’entreprise 
réglementée à des clients ou à des clients poten-
tiels, sont correctes, claires et non trompeuses. Les 
informations publicitaires sont clairement identifi ables 
en tant que telles.

§ 2bis. Les paragraphes 1 et 2 s’appliquent égale-
ment aux établissements de crédit relevant du droit 
d’un État membre de l’EEE, autorisés à exercer 
leurs activités en Belgique en libre prestation de 
services, lorsqu’ils commercialisent des comptes 
d’épargne sur le territoire belge.

§  3.  Des informations appropriées sont communi-
quées aux clients ou aux clients potentiels, sous une 
forme compréhensible, sur:

— l’entreprise réglementée et ses services;

—  les instruments financiers et les stratégies 
d’investissement proposées, ce qui devrait inclure 
des commentaires et des mises en garde appropriés 
sur les risques inhérents à l’investissement dans ces 
instruments ou à certaines stratégies d’investissement;

— les lieux d’exécution, et

— les coûts et frais liés

pour permettre raisonnablement aux dits clients 
de comprendre la nature du service d’investissement 
et du type spécifi que d’instrument fi nancier proposé 
ainsi que les risques y afférents et, par conséquent, de 
prendre des décisions en matière d’investissement en 
connaissance de cause. Ces informations peuvent être 
fournies sous une forme standardisée.

§ 4. Lorsqu’elle fournit du conseil en investissement 
ou des services de gestion de portefeuille, l’entreprise 
réglementée se procure auprès du client ou du client 
potentiel les informations nécessaires concernant ses 
connaissances et son expérience en matière d’inves-
tissement en rapport avec le type spécifi que de produit 
ou de service, sa situation fi nancière et ses objectifs 
d’investissement, de manière à pouvoir lui recomman-
der les services d’investissement et les instruments 

à agir d’une manière honnête, équitable et profession-
nelle qui serve au mieux les intérêts desdits clients et 
se conforment, en particulier, aux règles de conduite 
énoncées aux §§ 2 à 12.

§ 2. Toutes les informations, y compris publicitaires, 
adressées par l’entreprise réglementée à des clients 
ou à des clients potentiels, sont correctes, claires et 
non trompeuses. Les informations publicitaires sont 
clairement identifi ables en tant que telles.

§  3.  Des informations appropriées sont communi-
quées aux clients ou aux clients potentiels, sous une 
forme compréhensible, sur:

— l’entreprise réglementée et ses services;

—  les instruments financiers et les stratégies 
d’investissement proposées, ce qui devrait inclure 
des commentaires et des mises en garde appropriés 
sur les risques inhérents à l’investissement dans ces 
instruments ou à certaines stratégies d’investissement;

— les lieux d’exécution, et

— les coûts et frais liés

pour permettre raisonnablement aux dits clients 
de comprendre la nature du service d’investissement 
et du type spécifi que d’instrument fi nancier proposé 
ainsi que les risques y afférents et, par conséquent, de 
prendre des décisions en matière d’investissement en 
connaissance de cause. Ces informations peuvent être 
fournies sous une forme standardisée.

§ 4. Lorsqu’elle fournit du conseil en investissement 
ou des services de gestion de portefeuille, l’entreprise 
réglementée se procure auprès du client ou du client 
potentiel les informations nécessaires concernant ses 
connaissances et son expérience en matière d’inves-
tissement en rapport avec le type spécifi que de produit 
ou de service, sa situation fi nancière et ses objectifs 
d’investissement, de manière à pouvoir lui recomman-
der les services d’investissement et les instruments 



892872/002DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

billijke en professionele wijze in voor de belangen van 
hun cliënten en nemen inzonderheid de in de §§ 2 tot 
en met 12 neergelegde gedragsregels in acht.

§ 2. Alle aan cliënten of potentiële cliënten verstrekte 
informatie, met inbegrip van publicitaire mededelingen, 
moet correct, duidelijk en niet misleidend zijn. Publi-
citaire mededelingen moeten duidelijk als zodanig 
herkenbaar zijn.

§ 3. In een voor de cliënten of potentiële cliënten be-
grijpelijke vorm wordt passende informatie verstrekt over

— de gereglementeerde onderneming en haar dien-
sten;

—  fi nanciële instrumenten en voorgestelde beleg-
gingsstrategieën; hieronder vallen passende toelichting 
en waarschuwingen over de risico’s verbonden aan 
beleggingen in deze instrumenten of aan bepaalde 
beleggingsstrategieën;

— plaatsen van uitvoering en

— kosten en bijbehorende lasten

zodat zij redelijkerwijs in staat zijn de aard en de 
risico’s van de aangeboden beleggingsdienst en van 
de specifi ek aangeboden categorie van fi nancieel in-
strument te begrijpen en derhalve met kennis van zaken 
beleggingsbeslissingen te nemen. Deze informatie mag 
in gestandaardiseerde vorm worden verstrekt.

§ 4. Bij het verstrekken van beleggingsadvies of het 
verrichten van vermogensbeheer, bekomt de geregle-
menteerde onderneming van de cliënt of potentiële cliënt 
de nodige informatie betreffende de kennis en ervaring 
van de cliënt of potentiële cliënt op beleggingsgebied 
met betrekking tot het specifi eke soort product of dienst, 
zijn fi nanciële situatie en zijn beleggingsdoelstellingen, 
teneinde de cliënt of potentiële cliënt de voor hem ge-
schikte beleggingsdiensten en fi nanciële instrumenten 

en professionele wijze in voor de belangen van 
hun cliënten. Bij het aanbieden of verstrekken van 
beleggingsdiensten nemen zij inzonderheid de in 
de §§ 2 tot en met 12 neergelegde gedragsregels 
in acht.

§ 2. Bij het aanbieden of verstrekken van fi nan-
ciële producten of diensten moet alle aan cliënten 
of potentiële cliënten verstrekte informatie, met 
inbegrip van publicitaire mededelingen, correct, 
duidelijk en niet misleidend zijn. Publicitaire mede-
delingen moeten duidelijk als zodanig herkenbaar zijn.

§ 2bis. De paragrafen 1 en 2 zijn eveneens van 
toepassing op de kredietinstellingen die ressorte-
ren onder het recht van een lidstaat van de EER en 
die in het kader van het vrij verrichten van diensten 
hun werkzaamheden in België mogen uitoefenen, 
ingeval zij spaarrekeningen commercialiseren op 
het Belgische grondgebied.

§ 3. In een voor de cliënten of potentiële cliënten be-
grijpelijke vorm wordt passende informatie verstrekt over

— de gereglementeerde onderneming en haar dien-
sten;

—  fi nanciële instrumenten en voorgestelde beleg-
gingsstrategieën; hieronder vallen passende toelichting 
en waarschuwingen over de risico’s verbonden aan 
beleggingen in deze instrumenten of aan bepaalde 
beleggingsstrategieën;

— plaatsen van uitvoering en

— kosten en bijbehorende lasten

zodat zij redelijkerwijs in staat zijn de aard en de 
risico’s van de aangeboden beleggingsdienst en van 
de specifi ek aangeboden categorie van fi nancieel in-
strument te begrijpen en derhalve met kennis van zaken 
beleggingsbeslissingen te nemen. Deze informatie mag 
in gestandaardiseerde vorm worden verstrekt.

§ 4. Bij het verstrekken van beleggingsadvies of het 
verrichten van vermogensbeheer, bekomt de geregle-
menteerde onderneming van de cliënt of potentiële cliënt 
de nodige informatie betreffende de kennis en ervaring 
van de cliënt of potentiële cliënt op beleggingsgebied 
met betrekking tot het specifi eke soort product of dienst, 
zijn fi nanciële situatie en zijn beleggingsdoelstellingen, 
teneinde de cliënt of potentiële cliënt de voor hem ge-
schikte beleggingsdiensten en fi nanciële instrumenten 
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fi nanciers adéquats ou de lui fournir les services de 
gestion de portefeuille adéquats.

Dans les cas où une entreprise réglementée fournis-
sant un service d’investissement relevant du conseil en 
investissement ou de la gestion de portefeuille n’obtient 
pas l’information requise en vertu de l’alinéa 1er, elle 
s’abstient de recommander au client ou client potentiel 
concerné des services d’investissement ou des instru-
ments fi nanciers et de lui fournir des services de gestion 
de portefeuille.

§ 5. L’entreprise réglementée qui fournit des services 
d’investissement autres que ceux visés au § 4, demande 
au client ou au client potentiel de donner des informa-
tions sur ses connaissances et sur son expérience en 
matière d’investissement en rapport avec le type spé-
cifi que de produit ou de service proposé ou demandé, 
pour être en mesure de déterminer si le service ou le 
produit d’investissement envisagé est approprié pour 
le client.

Si l’entreprise réglementée estime, sur la base des 
informations reçues conformément à l’alinéa 1er, que le 
produit ou le service n’est pas approprié pour le client 
ou le client potentiel, elle l’en avertit. Cet avertissement 
peut être transmis sous une forme standardisée.

Si le client ou le client potentiel choisit de ne pas 
fournir les informations visées à l’alinéa 1er, ou si les 
informations fournies sur ses connaissances et son 
expérience sont insuffisantes, l’entreprise réglementée 
avertit le client ou le client potentiel qu’elle ne peut pas 
déterminer, en raison de cette décision, si le service ou 
le produit envisagé est approprié pour lui. Cet avertisse-
ment peut être transmis sous une forme standardisée.

§ 6. Lorsque les entreprises réglementées fournissent 
des services d’investissement qui comprennent unique-
ment l’exécution et/ou la réception et la transmission 
d’ordres de clients, avec ou sans services auxiliaires, 
elles peuvent fournir ces services d’investissement à 
leurs clients sans devoir demander les informations 
ni procéder à l’évaluation prévues au § 5, si toutes les 
conditions suivantes sont remplies:

— les services mentionnés ci-dessus concernent 
des actions admises à la négociation sur un marché 
réglementé ou sur un marché équivalent d’un pays tiers, 
des instruments du marché monétaire, des obligations et 
autres titres de créances (à l’exception des obligations et 
autres titres de créances qui comportent un instrument 
dérivé), des OPCVM et d’autres instruments fi nanciers 

fi nanciers adéquats ou de lui fournir les services de 
gestion de portefeuille adéquats.

Dans les cas où une entreprise réglementée fournis-
sant un service d’investissement relevant du conseil en 
investissement ou de la gestion de portefeuille n’obtient 
pas l’information requise en vertu de l’alinéa 1er, elle 
s’abstient de recommander au client ou client potentiel 
concerné des services d’investissement ou des instru-
ments fi nanciers et de lui fournir des services de gestion 
de portefeuille.

§ 5. L’entreprise réglementée qui fournit des services 
d’investissement autres que ceux visés au § 4, demande 
au client ou au client potentiel de donner des informa-
tions sur ses connaissances et sur son expérience en 
matière d’investissement en rapport avec le type spé-
cifi que de produit ou de service proposé ou demandé, 
pour être en mesure de déterminer si le service ou le 
produit d’investissement envisagé est approprié pour 
le client.

Si l’entreprise réglementée estime, sur la base des 
informations reçues conformément à l’alinéa 1er, que le 
produit ou le service n’est pas approprié pour le client 
ou le client potentiel, elle l’en avertit. Cet avertissement 
peut être transmis sous une forme standardisée.

Si le client ou le client potentiel choisit de ne pas 
fournir les informations visées à l’alinéa 1er, ou si les 
informations fournies sur ses connaissances et son 
expérience sont insuffisantes, l’entreprise réglementée 
avertit le client ou le client potentiel qu’elle ne peut pas 
déterminer, en raison de cette décision, si le service ou 
le produit envisagé est approprié pour lui. Cet avertisse-
ment peut être transmis sous une forme standardisée.

§ 6. Lorsque les entreprises réglementées fournissent 
des services d’investissement qui comprennent unique-
ment l’exécution et/ou la réception et la transmission 
d’ordres de clients, avec ou sans services auxiliaires, 
elles peuvent fournir ces services d’investissement à 
leurs clients sans devoir demander les informations 
ni procéder à l’évaluation prévues au § 5, si toutes les 
conditions suivantes sont remplies:

— les services mentionnés ci-dessus concernent 
des actions admises à la négociation sur un marché 
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autres titres de créances qui comportent un instrument 
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te kunnen aanbevelen of voor hem geschikt vermogens-
beheer te verstrekken.

Wanneer een gereglementeerde onderneming bij de 
verrichting van beleggingsadvies of vermogensbeheer 
niet de op grond van het eerste lid vereiste informatie 
bekomt, beveelt zij de cliënt of potentiële cliënt geen 
beleggingsdiensten of fi nanciële instrumenten aan en 
verstrekt zij geen vermogensbeheerdiensten.

§ 5. De gereglementeerde onderneming, die andere 
dan de in § 4 bedoelde beleggingsdiensten verricht, wint 
bij de cliënt of de potentiële cliënt informatie in over zijn 
ervaring en kennis op beleggingsgebied met betrekking 
tot het specifi eke soort van product of dienst die men 
voornemens is aan te bieden of die wordt verlangd, zo-
dat de onderneming kan beoordelen of het aangeboden 
product of de te verrichten beleggingsdienst passend 
is voor de cliënt.

Indien de gereglementeerde onderneming op grond 
van de uit hoofde van het eerste lid ontvangen informatie 
oordeelt dat het product of de dienst voor de cliënt of 
de potentiële cliënt niet passend is, waarschuwt zij de 
cliënt of de potentiële cliënt. Deze waarschuwing mag 
in gestandaardiseerde vorm worden verstrekt.

Wanneer de cliënt of de potentiële cliënt ervoor kiest 
de in de eerste lid bedoelde informatie over zijn ervaring 
en kennis niet te verstrekken of wanneer hij onvoldoende 
informatie hierover verstrekt, waarschuwt de geregle-
menteerde onderneming de cliënt of de potentiële cliënt 
dat zij door diens beslissing niet kan vaststellen of de 
aangeboden dienst of het aangeboden product voor 
hem passend is. Deze waarschuwing mag in gestan-
daardiseerde vorm worden verstrekt

§  6.  Wanneer gereglementeerde onder-nemingen 
beleggingsdiensten verrichten welke slechts bestaan 
in het uitvoeren van orders van cliënten en/of het ont-
vangen en doorgeven van deze orders, met of zonder 
nevendiensten, mogen zij die beleggingsdiensten voor 
hun cliënten verrichten zonder de in §  5  bedoelde 
informatie te hoeven inwinnen of de aldaar bedoelde 
beoordeling te hoeven doen wanneer aan de hieronder 
vermelde voorwaarden wordt voldaan:

— bovenbedoelde diensten houden verband met 
aandelen die tot de handel op een gereglementeerde 
markt of op een gelijkwaardige markt van een derde 
land zijn toegelaten, geldmarktinstrumenten, obligaties 
of andere schuldinstrumenten (met uitzondering van 
obligaties of andere schuldinstrumenten die een afgeleid 
instrument behelzen), icbe’s en andere niet-complexe 
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non complexes. Par “marché équivalent d’un pays tiers”, 
l’on entend un marché qui fi gure sur la liste publiée par 
la Commission européenne en application de l’article 
19, § 6, de la Directive 2004/39/CE;

— le service est fourni à l’initiative du client ou du 
client potentiel;

— le client ou le client potentiel a été clairement infor-
mé que, lors de la fourniture de ce service, l’entreprise 
réglementée n’est pas tenue d’évaluer si l’instrument 
ou le service fourni ou proposé est approprié et que 
par conséquent, il ne bénéfi cie pas de la protection 
correspondante des règles de conduite pertinentes; 
cet avertissement peut être transmis sous une forme 
standardisée;

—  l’entreprise réglementée respecte les règles en 
matière de confl its d’intérêts, prévues par et en vertu 
de l’article 20bis, § 2, de la loi du 22 mars 1993 relative 
au statut et au contrôle des établissements de crédit, 
ainsi que par et en vertu de l’article 62bis de la loi du 
6 avril 1995 relative au statut et au contrôle des entre-
prises d’investissement.

§ 7.  L’entreprise réglementée constitue un dossier 
incluant le ou les documents approuvés par l’entreprise 
et le client, où sont énoncés les droits et les obligations 
des parties ainsi que les autres conditions auxquelles 
l’entreprise fournit des services au client.

L’entreprise réglementée qui fournit un service 
d’investissement autre qu’un conseil en investissement 
à un nouveau client de détail, conclut par écrit avec ce 
client une convention de base, sur papier ou un autre 
support durable, énonçant les droits et obligations fon-
damentaux de l’entreprise et du client.

Les droits et les obligations des parties à la conven-
tion peuvent être incorporés par référence à d’autres 
documents ou textes juridiques.

Le Roi, sur avis de la FSMA, peut arrêter des règles 
plus précises concernant le contenu des conventions 
à conclure avec les clients. Ces règles ne portent pas 
préjudice aux droits et obligations de droit commun, 
étant entendu qu’elles peuvent prévoir que les conven-
tions de gestion de portefeuille ne peuvent entraîner 
une diminution de la responsabilité de droit commun 
de l’entreprise réglementée.
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financiële instrumenten. Onder een gelijkwaardige 
markt van een derde land wordt verstaan de markt 
die voorkomt op de door de Europese Commissie met 
toepassing van artikel 19, § 6, van de Richtlijn 2004/39/
EG bekendgemaakte lijst;

— de dienst wordt verricht op initiatief van de cliënt 
of potentiële cliënt;

— de cliënt of de potentiële cliënt is er duidelijk van 
in kennis gesteld dat de gereglementeerde onderne-
ming bij het verrichten van deze dienst niet verplicht is 
de passendheid van de te verrichten of aangeboden 
dienst of het aangeboden instrument te beoordelen en 
dat hij derhalve niet de bescherming van de toepasse-
lijke gedragsregels geniet; deze waarschuwing mag in 
gestandaardiseerde vorm worden verstrekt;

— de gereglementeerde onderneming komt de be-
langenconfl ictenregeling na bepaald door en krachtens 
artikel 20bis, § 2, van de wet van 22 maart 1993 op het 
statuut van en het toezicht op de kredietinstellingen 
en artikel 62bis van de wet van 6 april 1995 inzake het 
statuut van en het toezicht op de beleggingsonderne-
mingen.

§  7.  De gereglementeerde onderneming legt een 
dossier aan met de tussen de onderneming en de cliënt 
overeengekomen documenten waarin de rechten en 
plichten van beide partijen worden beschreven, alsmede 
de overige voorwaarden waarop de onderneming dien-
sten voor de cliënt zal verrichten.

De gereglementeerde onderneming die een nieuwe 
niet-professionele cliënt een andere beleggingsdienst 
dan beleggingsadvies verleent, gaat met de cliënt een 
schriftelijke basisovereenkomst aan, op papier of op 
een andere duurzame drager, waarin de belangrijkste 
rechten en plichten van de onderneming en de cliënt 
zijn vastgelegd.

De rechten en plichten van beide partijen bij de 
overeenkomst kunnen worden opgenomen door middel 
van verwijzing naar andere documenten of wetteksten.

De Koning kan, op advies van de FSMA, nadere 
regels bepalen in verband met de inhoud van de met 
cliënten af te sluiten overeenkomsten. Deze regels doen 
geen afbreuk aan de gemeenrechtelijke rechten en ver-
plichtingen, met dien verstande dat zij mogen bepalen 
dat de overeenkomsten van vermogensbeheer geen 
vermindering van de gemeenrechtelijke aansprakelijk-
heid van de gereglementeerde onderneming mogen 
inhouden.
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§ 8. Le client doit recevoir de l’entreprise réglementée 
des rapports adéquats sur le service qu’elle fournit à 
ses clients. Ces rapports incluent, lorsqu’il y a lieu, les 
coûts liés aux transactions effectuées et aux services 
fournis pour le client.

§ 9. Dans les cas où un service d’investissement est 
proposé dans le cadre d’un produit fi nancier qui est déjà 
soumis à d’autres dispositions de la législation com-
munautaire ou à des normes communes européennes 
relatives aux établissements de crédit et aux crédits à 
la consommation concernant l’évaluation des risques 
des clients et/ou les exigences en matière d’information, 
ce service n’est pas en plus soumis aux obligations 
énoncées dans le présent article.

§  10.  Les entreprises réglementées agréées pour 
exécuter des ordres pour le compte de clients appliquent 
des procédures et des dispositions garantissant l’exé-
cution rapide, équitable et efficace de ces ordres par 
rapport à d’autres ordres de clients ou à leurs propres 
positions de négociation.

Ces procédures ou dispositions prévoient l’exécution 
des ordres de clients, par ailleurs comparables, en 
fonction de la date de leur réception par l’entreprise 
réglementée.

§ 11. Le Roi, sur avis de la FSMA et après consulta-
tion ouverte, précise les règles d’exécution des règles 
de conduite visées aux §§ 1er à 10, notamment aux fi ns 
de satisfaire aux obligations découlant des Directives 
2004/39/CE et 2006/73/CE. Il peut, en particulier, pré-
voir des règles différentes selon qu’il s’agit de clients 
professionnels ou de clients de détail.

§ 12. Le Roi, sur avis de la FSMA et après consul-
tation ouverte, peut également arrêter des règles de 
conduite supplémentaires en vue d’assurer la protection 
des investisseurs et le bon fonctionnement du marché.

Art. 28ter

§ 1. Sont visés par le présent article, les établis-
sements de crédit mentionnés à l’article 26, alinéa 
1, ainsi que les établissements de crédit relevant du 
droit d’un État membre de l’EEE, autorisés à exer-
cer leurs activités en Belgique en libre prestation 
de services.

§ 2. Lorsqu’un établissement de crédit présente 
un compte d’épargne comme étant un dépôt 
d’épargne bénéfi ciant de l’application de l’article 
21, 5° du Code des impôts sur les revenus 1992, il 
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Art. 28ter

Le Roi, sur avis de la FSMA et après consultation 
ouverte, peut, par arrêté délibéré en Conseil des 
Ministres, défi nir dans quelle mesure les dispositions 
des articles 26, 27, 28 et 28bis, et les dispositions prises 
en exécution de ces articles s’appliquent à d’autres 
entreprises réglementées au sens de l’article 49bis, 
§ 1er, 3°, de la loi du 22 mars 1993, aux intermédiaires en 
services bancaires et en services d’investissement au 
sens de l’article 4, 2°, de la loi du 22 mars 2006 relative 
à l’intermédiation en services bancaires et en services 
d’investissement et à la distribution d’instruments 



952872/002DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

§ 8. De cliënt dient van de gereglementeerde onder-
neming deugdelijke verslagen over de voor haar cliënten 
verrichte diensten te ontvangen. In voorkomend geval 
bevatten deze verslagen de kosten van de transacties 
en de diensten die voor de cliënt werden verricht.

§  9.  Wanneer een beleggingsdienst wordt aange-
boden als onderdeel van een fi nancieel product dat 
reeds ressorteert onder andere bepalingen van de 
communautaire wetgeving of onder gemeenschappe-
lijke Europese normen betreffende kredietinstellingen 
en betreffende consumentenkredieten op het stuk van 
risicobeoordeling van cliënten en/of informatievereisten, 
zijn de verplichtingen van dit artikel niet eveneens van 
toepassing op deze dienst.

§ 10. De gereglementeerde ondernemingen met een 
vergunning om orders voor rekening van cliënten uit te 
voeren, passen procedures en regelingen toe die een 
onmiddellijke, billijke en vlotte uitvoering van orders van 
cliënten garanderen ten opzichte van orders van andere 
cliënten of de handelsposities van de gereglementeerde 
onderneming.

Deze procedures of regelingen moeten een geregle-
menteerde onderneming in staat stellen om overigens 
vergelijkbare orders van cliënten in de volgorde van het 
tijdstip van ontvangst uit te voeren.

§ 11. De Koning bepaalt, op advies van de FSMA en 
na open raadpleging, nadere regels ter uitvoering van 
de in §§ 1 tot 10 bepaalde gedragsregels, inzonderheid 
teneinde de uit de Richtlijnen 2004/39/EG en 2006/73/
EG voortvloeiende verplichtingen te na te leven. Hij kan 
inzonderheid verschillende regels bepalen naargelang 
het gaat om professionele of niet-professionele cliënten.

§ 12. De Koning kan tevens, op advies van de FSMA 
en na open raadpleging, aanvullende gedragsregels 
bepalen met het oog op de bescherming van de beleg-
ger en de goede werking van de markt.

Art. 28ter

Op advies van de FSMA en na een open raadpleging 
kan de Koning, door middel van een na overleg in de 
Ministerraad vastgesteld besluit, bepalen in welke mate 
de bepalingen van de artikelen 26, 27, 28 en 28bis en 
de ter uitvoering van die artikelen genomen bepalin-
gen van toepassing zijn op andere gereglementeerde 
ondernemingen in de zin van artikel 49bis, § 1, 3°, van 
de wet van 22 maart 1993, op een tussenpersoon in 
bank- en beleggingsdiensten in de zin van artikel 4, 2°, 
van de wet van 22 maart 2006 betreffende de bemid-
deling in bank- en beleggingsdiensten en de distributie 
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§  9.  Wanneer een beleggingsdienst wordt aange-
boden als onderdeel van een fi nancieel product dat 
reeds ressorteert onder andere bepalingen van de 
communautaire wetgeving of onder gemeenschappe-
lijke Europese normen betreffende kredietinstellingen 
en betreffende consumentenkredieten op het stuk van 
risicobeoordeling van cliënten en/of informatievereisten, 
zijn de verplichtingen van dit artikel niet eveneens van 
toepassing op deze dienst.

§ 10. De gereglementeerde ondernemingen met een 
vergunning om orders voor rekening van cliënten uit te 
voeren, passen procedures en regelingen toe die een 
onmiddellijke, billijke en vlotte uitvoering van orders van 
cliënten garanderen ten opzichte van orders van andere 
cliënten of de handelsposities van de gereglementeerde 
onderneming.

Deze procedures of regelingen moeten een geregle-
menteerde onderneming in staat stellen om overigens 
vergelijkbare orders van cliënten in de volgorde van het 
tijdstip van ontvangst uit te voeren.

§ 11. De Koning bepaalt, op advies van de FSMA en 
na open raadpleging, nadere regels ter uitvoering van 
de in §§ 1 tot 10 bepaalde gedragsregels, inzonderheid 
teneinde de uit de Richtlijnen 2004/39/EG en 2006/73/
EG voortvloeiende verplichtingen te na te leven. Hij kan 
inzonderheid verschillende regels bepalen naargelang 
het gaat om professionele of niet-professionele cliënten.

§ 12. De Koning kan tevens, op advies van de FSMA 
en na open raadpleging, aanvullende gedragsregels 
bepalen met het oog op de bescherming van de beleg-
ger en de goede werking van de markt.

Art. 28ter

§ 1. Met dit artikel worden de kredietinstellingen 
bedoeld als vermeld in artikel 26, eerste lid, alsook 
de kredietinstellingen die ressorteren onder het 
recht van een lidstaat van de EER en die in het 
kader van het vrij verrichten van diensten hun wer-
kzaamheden in België mogen uitoefenen.

§ 2. Als een kredietinstelling een spaarrekening 
voorstelt als zijnde een spaardeposito dat in aan-
merking komt voor de toepassing van artikel 21, 
5° van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 
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doit respecter les critères énoncés à l’article 2 de 
l’arrêté royal du 27 août 1993 d’exécution du Code 
des impôts sur les revenus 1992.

§ 3. Afi n de promouvoir le traitement honnête, 
équitable et professionnel des épargnants, le Roi 
peut édicter des règles visant à favoriser la trans-
parence et la comparabilité des comptes d’épargne 
commercialisés sur le territoire belge. Dans ce 
cadre, le Roi peut notamment prendre des disposi-
tions réglementant l’étendue de l’offre de comptes 
d’épargne bénéfi ciant de l’application de l’article 21, 
5° du Code des impôts sur les revenus 1992, et les 
conditions auxquelles un établissement de crédit 
peut soumettre l’offre d’un compte d’épargne.

§  4. Le Roi peut également fixer des règles 
concernant le contenu et le mode de présentation 
des communications à caractère promotionnel et 
autres documents et avis se rapportant à un compte 
d’épargne ouvert auprès d’un établissement fi nan-
cier.

§ 5. Pour l’application du présent article, il y a 
lieu d’entendre par “épargnants” les titulaires d’un 
compte d’épargne, ou les personnes physiques ou 
morales qui souhaitent conclure un contrat d’ouver-
ture de compte d’épargne, et qui ne sont pas des 
clients professionnels au sens de l’article 2, 28° de 
la présente loi.

Art. 29

Le Roi, sur avis de la FSMA et après consultation 
ouverte, peut:

1°  arrêter des règles de conduite que les offrants 
doivent respecter dans l’information et la mise en oeuvre 
d’offres en vente ou en souscription publiques d’instru-
ments fi nanciers en Belgique, accompagnées ou non 
de l’admission de ces instruments aux négociations sur 
un marché réglementé belge;

2° arrêter des règles de conduite à observer par les 
intermédiaires fi nanciers lorsqu’ils interviennent dans 
des opérations visées au 1° en qualité de chef de fi le 
ou de membre d’un syndicat de prise ferme ou de 
placement;

3° prescrire que les entreprises et organismes de droit 
belge dont des instruments fi nanciers sont admis aux 

fi nanciers, et aux intermédiaires d’assurances au sens 
de l’article 1er, 3°, de la loi du 27 mars 1995 relative à 
l’intermédiation en assurances et en réassurances et à 
la distribution d’assurances, en ayant égard au fait que 
des contrats d’assurance sont offerts aux clients. Le Roi 
peut, à cet effet, tenir compte de l’état d’avancement 
de l’harmonisation de la réglementation en question au 
sein de la Communauté européenne.

Un arrêté pris en vertu de l’alinéa 1er cesse de pro-
duire ses effets s’il n’a pas été confi rmé par la loi dans 
les 24 mois de sa date d’entrée en vigueur.

Art. 29

Le Roi, sur avis de la FSMA et après consultation 
ouverte, peut:

1°  arrêter des règles de conduite que les offrants 
doivent respecter dans l’information et la mise en oeuvre 
d’offres en vente ou en souscription publiques d’instru-
ments fi nanciers en Belgique, accompagnées ou non 
de l’admission de ces instruments aux négociations sur 
un marché réglementé belge;

2° arrêter des règles de conduite à observer par les 
intermédiaires fi nanciers lorsqu’ils interviennent dans 
des opérations visées au 1° en qualité de chef de fi le 
ou de membre d’un syndicat de prise ferme ou de 
placement;

3° prescrire que les entreprises et organismes de droit 
belge dont des instruments fi nanciers sont admis aux 
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van fi nanciële instrumenten, op een verzekeringstus-
senpersoon in de zin van artikel 1, 3°, van de wet van 
27  maart  1995  betreffende de verzekerings- en de 
herverzekeringsbemiddeling en de distributie van verze-
keringen, waarbij Hij het feit dat verzekeringscontracten 
aan cliënten worden aangeboden in aanmerking neemt. 
De Koning kan hierbij rekening houden met de stand 
van de harmonisatie van de betrokken reglementering 
binnen de Europese Gemeenschap.

Een met toepassing van het eerste lid genomen be-
sluit verliest alle uitwerking zo het uiterlijk 24 maanden 
na de datum van inwerkingtreding ervan, niet bij wet 
wordt bekrachtigd.

Art. 29

Op advies van de FSMA en na open raadpleging 
kan de Koning:

1°  gedragsregels bepalen die de bieders moeten 
naleven bij de berichtgeving over en de uitvoering van 
openbare aanbiedingen tot verkoop van of inschrijving 
op fi nanciële instrumenten in België, al dan niet in 
combinatie met de toelating van deze instrumenten tot 
de verhandeling op een Belgische gereglementeerde 
markt;

2° gedragsregels bepalen die de fi nanciële tussen-
personen moeten in acht nemen wanneer zij tussenko-
men in de verrichtingen bedoeld in 1° in de hoedanigheid 
van lead manager of lid van een syndicaat tot vaste 
overname of plaatsing;

3°  voorschrijven dat de ondernemingen en orga-
nismen naar Belgisch recht waarvan fi nanciële instru-

1992, moet zij de criteria in acht nemen die zijn 
vastgesteld in artikel 2 van het koninklijk besluit van 
27 augustus 1993 tot uitvoering van het Wetboek 
van de inkomstenbelastingen 1 992.

§ 3. Teneinde een loyale, billijke en professionele 
behandeling van de spaarders te stimuleren, kan de 
Koning regels uitvaardigen ter bevordering van de 
transparantie en vergelijkbaarheid van de spaarre-
keningen die op het Belgische grondgebied worden 
gecommercialiseerd. In dit kader kan de Koning 
met name bepalingen treffen met betrekking tot de 
omvang van het aanbod van spaarrekeningen die in 
aanmerking komen voor de toepassing van artikel 
21, 5° van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 
1992, alsook met betrekking tot de voorwaarden 
die een kredietinstelling mag verbinden aan het 
aanbieden van een spaarrekening.

§ 4. De Koning kan eveneens regels vaststellen 
aangaande de inhoud en de voorstellingswijze van 
reclame en andere documenten en berichten die 
betrekking hebben op een spaarrekening bij een 
fi nanciële instelling.

§ 5. Voor de toepassing van dit artikel dient onder 
“spaarder” te worden verstaan: de houders van een 
spaarrekening dan wel de natuurlijke of rechtsper-
sonen die een contract wensen aan te gaan voor 
het openen van een spaarrekening en die geen 
professionele cliënt zijn in de zin van artikel 2, 28° 
van deze wet.

Art. 29

Op advies van de FSMA en na open raadpleging 
kan de Koning:

1°  gedragsregels bepalen die de bieders moeten 
naleven bij de berichtgeving over en de uitvoering van 
openbare aanbiedingen tot verkoop van of inschrijving 
op fi nanciële instrumenten in België, al dan niet in 
combinatie met de toelating van deze instrumenten tot 
de verhandeling op een Belgische gereglementeerde 
markt;

2° gedragsregels bepalen die de fi nanciële tussen-
personen moeten in acht nemen wanneer zij tussenko-
men in de verrichtingen bedoeld in 1° in de hoedanigheid 
van lead manager of lid van een syndicaat tot vaste 
overname of plaatsing;

3°  voorschrijven dat de ondernemingen en orga-
nismen naar Belgisch recht waarvan fi nanciële instru-
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négociations ou font l’objet d’une demande d’admission 
aux négociations, sur un marché réglementé ou sur tout 
autre marché d’instruments fi nanciers, belge ou étran-
ger, désigné par le Roi en application de l’article 25, § 3, 
établissent un code déontologique relatif aux opérations 
que leurs mandataires et employés pourraient effectuer 
pour compte propre sur des instruments fi nanciers per-
tinents au sens de l’article 25, § 3, ainsi que prévoir des 
règles minimales à inclure dans un tel code;

4° limiter, selon les modalités qu’Il détermine, la 
cessibilité d’instruments fi nanciers acquis en dehors 
d’une offre en vente ou en souscription publique, à des 
conditions qu’Il détermine et au cours d’une période 
qu’Il détermine qui précède leur première admission à 
la négociation sur un marché réglementé belge ou sur 
un MTF belge;

5° arrêter des règles que les participants du marché 
doivent respecter lors de la négociation d’instruments 
fi nanciers au sens de l’article 25, § 3, 1°, en vue d’amé-
liorer la transparence et le bon fonctionnement des mar-
chés fi nanciers, ce pour quoi Il peut tenir compte de l’état 
d’avancement de l’harmonisation de la réglementation 
en question au sein de la Communauté européenne. 
Ces règles peuvent porter sur la négociation des 
instruments fi nanciers susvisés tant sur le marché 
concerné qu’en dehors de ce marché, ainsi que sur 
la négociation, à quelque endroit que ce soit, d’ins-
truments fi nanciers dont la valeur dépend desdits 
instruments fi nanciers ou qui ont trait à l’émetteur 
de ces instruments fi nanciers ou à une société liée 
à l’émetteur. Ces règles peuvent également porter 
sur les positions relatives à un ou plusieurs des 
instruments fi nanciers précités.

Art. 30bis

Sur avis du conseil de surveillance et après 
avoir sollicité au moins un mois à l’avance l’avis 
du Conseil de la Consommation, créé par l’arrêté 
royal du 20 février 1964 instituant un Conseil de la 
consommation, le comité de direction de la FSMA 
peut, sans préjudice des compétences dévolues au 
ministre ayant l’Economie dans ses attributions, 
arrêter des règlements qui, tenant compte des 
intérêts des utilisateurs de produits ou services 
fi nanciers:

1° interdisent ou subordonnent à des conditions 
restrictives la commercialisation ou certaines 

négociations ou font l’objet d’une demande d’admission 
aux négociations, sur un marché réglementé ou sur tout 
autre marché d’instruments fi nanciers, belge ou étran-
ger, désigné par le Roi en application de l’article 25, § 3, 
établissent un code déontologique relatif aux opérations 
que leurs mandataires et employés pourraient effectuer 
pour compte propre sur des instruments fi nanciers per-
tinents au sens de l’article 25, § 3, ainsi que prévoir des 
règles minimales à inclure dans un tel code;

4° limiter, selon les modalités qu’Il détermine, la 
cessibilité d’instruments fi nanciers acquis en dehors 
d’une offre en vente ou en souscription publique, à des 
conditions qu’Il détermine et au cours d’une période 
qu’Il détermine qui précède leur première admission à 
la négociation sur un marché réglementé belge ou sur 
un MTF belge;

5° arrêter des règles que les participants du marché 
doivent respecter lors de la négociation d’instruments 
fi nanciers au sens de l’article 25, § 3, 1°, en vue d’amé-
liorer la transparence et le bon fonctionnement des mar-
chés fi nanciers, ce pour quoi Il peut tenir compte de l’état 
d’avancement de l’harmonisation de la réglementation 
en question au sein de la Communauté européenne.
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menten zijn toegelaten tot de verhandeling op een 
gereglementeerde markt of op enige andere Belgische 
of buitenlandse markt voor fi nanciële instrumenten door 
de Koning aangeduid met toepassing van artikel 25, 
§ 3, of waarvan de toelating tot de verhandeling op een 
dergelijke markt wordt aangevraagd, een gedragscode 
moeten opstellen met betrekking tot de verrichtingen die 
hun mandatarissen en personeelsleden kunnen uitvoe-
ren in de relevante fi nanciële instrumenten in de zin van 
artikel 25, § 3, alsmede minimumregels bepalen die in 
dergelijke code moeten worden opgenomen;

4° volgens de nadere regels die Hij bepaalt, de over-
draagbaarheid beperken van fi nanciële instrumenten 
die zijn verworven buiten het kader van een openbare 
aanbieding tot verkoop of inschrijving, onder de voor-
waarden die Hij vastlegt, en voor een periode die Hij 
bepaalt en die voorafgaat aan de eerste toelating van 
die instrumenten tot de verhandeling op een Belgische 
gereglementeerde markt of een Belgische MTF;

5° regels bepalen die marktdeelnemers moeten na-
leven bij de handel in fi nanciële instrumenten in de zin 
van artikel 25, § 3, 1°, ter verbetering van de transpa-
rantie en de goede werking van de fi nanciële markten, 
waarbij Hij rekening kan houden met de stand van de 
harmonisatie van de betrokken reglementering binnen 
de Europese Gemeenschap.

menten zijn toegelaten tot de verhandeling op een 
gereglementeerde markt of op enige andere Belgische 
of buitenlandse markt voor fi nanciële instrumenten door 
de Koning aangeduid met toepassing van artikel 25, 
§ 3, of waarvan de toelating tot de verhandeling op een 
dergelijke markt wordt aangevraagd, een gedragscode 
moeten opstellen met betrekking tot de verrichtingen die 
hun mandatarissen en personeelsleden kunnen uitvoe-
ren in de relevante fi nanciële instrumenten in de zin van 
artikel 25, § 3, alsmede minimumregels bepalen die in 
dergelijke code moeten worden opgenomen;

4° volgens de nadere regels die Hij bepaalt, de over-
draagbaarheid beperken van fi nanciële instrumenten 
die zijn verworven buiten het kader van een openbare 
aanbieding tot verkoop of inschrijving, onder de voor-
waarden die Hij vastlegt, en voor een periode die Hij 
bepaalt en die voorafgaat aan de eerste toelating van 
die instrumenten tot de verhandeling op een Belgische 
gereglementeerde markt of een Belgische MTF;

5° regels bepalen die marktdeelnemers moeten na-
leven bij de handel in fi nanciële instrumenten in de zin 
van artikel 25, § 3, 1°, ter verbetering van de transpa-
rantie en de goede werking van de fi nanciële markten, 
waarbij Hij rekening kan houden met de stand van de 
harmonisatie van de betrokken reglementering binnen 
de Europese Gemeenschap. Deze regels kunnen 
betrekking hebben op de verhandeling van deze fi -
nanciële instrumenten zowel op de betrokken markt 
als daarbuiten alsook op de verhandeling, ongeacht 
hoe deze plaatsvindt, van fi nanciële instrumenten 
waarvan de waarde afhankelijk is van deze fi nan-
ciële instrumenten of die betrekking hebben op 
de emittent van deze fi nanciële instrumenten of 
op een met de emittent verbonden vennootschap. 
Deze regels kunnen ook betrekking hebben op de 
posities die verband houden met een of meerdere 
van voornoemde fi nanciële instrumenten.

Art. 30bis

Op advies van de raad van toezicht en na 
minstens een maand op voorhand de Raad voor 
het Verbruik, opgericht bij koninklijk besluit van 
20 februari 1964 tot oprichting van een Raad voor 
het verbruik, om advies te hebben verzocht, kan 
het directiecomité van de FSMA, onverminderd de 
bevoegdheden van de minister die de Economie 
onder zijn bevoegdheden heeft, reglementen bepa-
len die, rekening houdend met de belangen van de 
afnemers van fi nanciële producten of diensten:

1° een verbod dan wel beperkende voorwaarden 
opleggen op de commercialisering of bepaalde vor-
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formes de commercialisation, auprès des clients 
de détail, de produits fi nanciers ou de certaines 
catégories de produits fi nanciers;

2° favorisent, en prévoyant la mention obligatoire 
d’un label ou de toute autre façon, la transparence 
de tels produits, de certaines catégories de tels pro-
duits ou des risques, des prix, des rémunérations 
et des frais liés à de tels produits.

Pour l’application du présent article, il y a lieu 
d’entendre par “commercialisation” la présentation 
du produit, de quelque manière que ce soit, en vue 
d’inciter le client ou le client potentiel à acheter, 
à souscrire, à adhérer à, à accepter, à signer ou à 
ouvrir le produit concerné.

L’article 64, alinéa 3, est applicable à ces règle-
ments.

Art. 30ter

§ 1. Sans préjudice du droit commun et nonobs-
tant toute stipulation contraire défavorable à l’utili-
sateur de produits et services fi nanciers, au cas où 
une personne visée à l’alinéa 2 commet, à l’occasion 
d’une opération fi nancière défi nie au paragraphe 2, 
un manquement à une ou plusieurs dispositions 
énumérées au paragraphe 3 et que l’utilisateur de 
produits ou services fi nanciers concerné subit un 
dommage suite à celle-ci, l’opération concernée 
est, sauf preuve contraire, présumée résulter du 
manquement.

Les personnes visées à l’alinéa 1 sont:

1° les personnes visées à l’article 26, alinéa 1, 
ainsi que les agents en services bancaires et en 
services d’investissement;

2° les établissements de crédit, les entreprises 
d’investissement et les sociétés de gestion d’orga-
nismes de placement collectif, pour ce qui est de 
leurs services d’investissement relevant de l’article 
6, paragraphe 3 de la directive 2009/65/CE, relevant 
du droit d’un autre État membre de l’Espace éco-
nomique européen et qui exercent leurs activités 
en Belgique sous le couvert de la libre prestation 
de services;

3° sans préjudice des 1° et 2° et aux fi ns du 
paragraphe 3, 3° du présent article uniquement, les 
établissements de crédit relevant du droit d’un État 
membre de l’Espace économique européen, auto-
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men van commercialisering aan niet-professionele 
cliënten van fi nanciële producten of van bepaalde 
categorieën van fi nanciële producten;

2° via de verplichte vermelding van een label of 
anderszins, de transparantie bevorderen van der-
gelijke producten, van bepaalde categorieën van 
dergelijke producten of van de risico’s, prijzen, 
vergoedingen en kosten ervan.

Voor doeleinden van dit artikel wordt onder 
commercialisering verstaan: het voorstellen van 
het product, ongeacht de wijze waarop dit gebeurt, 
om de cliënt of potentiële cliënt aan te zetten tot 
aankoop van, inschrijving op, toetreding tot, aan-
vaarding van, ondertekening van of opening van 
het betrokken product.

Artikel 64, derde lid, is van toepassing op deze 
reglementen.

Art. 30ter

§ 1. Onverminderd het gemeen recht en niettegen-
staande elk andersluidend beding in het nadeel van 
de afnemer van fi nanciële producten of diensten, 
wordt, indien een persoon bedoeld in het tweede 
lid naar aanleiding van een fi nanciële verrichting 
gedefi nieerd in paragraaf 2 een inbreuk pleegt op 
één of meer bepalingen opgenomen in paragraaf 
3 en de betrokken afnemer van fi nanciële producten 
of diensten ingevolge deze verrichting schade leidt, 
de betrokken verrichting, behoudens tegenbewijs, 
geacht het gevolg te zijn van de inbreuk.

De in het eerste lid vernoemde personen zijn:

1° de in artikel 26, eerste lid bedoelde personen 
alsook de agenten in bank- en beleggingsdiensten;

2° de kredietinstellingen, de beleggingsonderne-
mingen en de beheervennootschappen van instel-
lingen voor collectieve belegging, wat hun beleg-
gingsdiensten betreft die onder artikel 6, lid 3 van 
Richtlijn 2009/65/EG vallen, die ressorteren onder 
het recht van een andere lidstaat van de Europese 
Economische Ruimte en in België werkzaam zijn in 
het kader van het vrij verrichten van diensten;

3° onverminderd het 1° en 2° en uitsluitend ten 
behoeve van § 3, 3° van het onderhavige artikel, de 
kredietinstellingen die ressorteren onder het recht 
van een lidstaat van de Europese Economische 
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risés à exercer leurs activités en Belgique en libre 
prestation de services, lorsqu’ils commercialisent 
des comptes d’épargne sur le territoire belge;

4° sans préjudice du 1°, dans la mesure prévue par 
le Roi par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, 
les entreprises d’assurances, les intermédiaires 
d’assurances et les intermédiaires en services 
bancaires et d’investissement.

§ 2. Pour l’application du paragraphe 1, on entend 
par “opération”, selon le cas, au sens le plus large 
du terme, l’achat, la vente, la souscription, le prêt, 
l’exercice, le placement, l’échange, le rembourse-
ment, la détention, la fourniture ou la prestation d’un 
produit ou d’un service fi nancier donné.

§ 3. La présomption établie au paragraphe 1 est 
applicable en cas de violation des dispositions 
légales suivantes:

1° les articles 27, §  2  et 3  à 7  de la loi du 
2 août 2002, tels qu’exécutés par les dispositions 
visées au paragraphe 4, 1°;

2° l’article 27, § 2bis de la loi du 2 août 2002, tel 
qu’exécuté par les dispositions visées au para-
graphe 4, 1°, uniquement en ce que cet article ren-
voie aux dispositions du paragraphe 2  du même 
article, et à l’exclusion de celles du paragraphe 1;

3° dans le cas d’une entreprise d’investisse-
ment relevant du droit d’un autre État membre de 
l’Espace économique européen et exerçant ses 
activités en Belgique sans y établir de succursales, 
les dispositions légales de l’État membre d’origine 
transposant l’article 19, paragraphes 2  à 7  de la 
directive 2004/39/CE, tels qu’exécutés par les dis-
positions visées au paragraphe 4, 2°;

4° les dispositions désignées par le Roi en appli-
cation du paragraphe 4.

§ 4. Par arrêté délibéré en Conseil des Ministres,

1° le Roi désigne les dispositions des arrêtés 
et règlements pris en application des articles 27, 
§§ 2 à 7, 28ter, 30bis et 45, § 2, de la présente loi, de 
l’article 12sexies de la loi du 27 mars 1995 relative à 
l’intermédiation en assurances et en réassurances 
et à la distribution d’assurances et de l’article 14 de 
la loi du 22 mars 2006 relative à l’intermédiation en 
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Ruimte en hun werkzaamheden in België mogen 
uitoefenen in het kader van het vrij verrichten van 
diensten, wanneer zij spaarrekeningen commercia-
liseren op Belgisch grondgebied;

4° onverminderd 1°, voor zover door de Koning 
vastgelegd bij een in ministerraad overlegd besluit, 
de verzekeringsondernemingen, de verzekerings-
tussenpersonen en de tussenpersonen in bank- en 
beleggingsdiensten.

§ 2. Voor de toepassing van paragraaf 1 verwijst 
“verrichting”, naargelang van het geval, naar, in de 
meest ruime zin van het woord, de aankoop van, de 
verkoop van, de inschrijving op, de lening van, de 
uitoefening van, de plaatsing van, de ruil van, de 
terugbetaling van, het aanbieden of verstrekken 
van een bepaald fi nancieel product of een bepaalde 
fi nanciële dienst.

§ 3. Het in paragraaf 1 vastgestelde vermoeden 
is van toepassing ingeval de volgende wettelijke 
bepalingen worden overtreden:

1° de artikelen 27, § 2 en 3 tot 7, van de wet van 
2 augustus 2002, zoals uitgevoerd bij de in paragraaf 
4, 1°, bedoelde bepalingen;

2° artikel 27, §  2bis van de wet van 2  augus-
tus 2002 als uitgevoerd door de in paragraaf 4, 1° 
bedoelde bepalingen, uitsluitend wat de verwijzin-
gen in dit artikel betreft naar de bepalingen van 
paragraaf 2 van ditzelfde artikel, en met uitsluiting 
van de bepalingen van paragraaf 1;

3° in geval van een beleggingsonderneming die 
ressorteert onder het recht van een andere lidstaat 
van de Europese Economische Ruimte en in België 
werkzaam is zonder er een bijkantoor te vestigen, de 
wettelijke bepalingen van de lidstaat van herkomst 
waarmee artikelen 19, paragrafen 2 tot 7 van Richtlijn 
2004/39/EG, zoals uitgevoerd bij de in paragraaf 4, 
2°, bedoelde bepalingen;

4° de door de Koning krachtens paragraaf 4 aan-
geduide bepalingen.

§ 4. Bij een in ministerraad overlegd besluit,

1° geeft de Koning de bepalingen aan van de bes-
luiten en reglementen genomen met toepassing van 
de artikelen 27, §§ 2 à 7, 28ter, 30bis en 45, § 2 van 
de onderhavige wet, van artikel 12sexies van de wet 
van 27 maart 1995 betreffende de verzekerings- en 
herverzekeringsbemiddeling en de distributie van 
verzekeringen en van artikel 14  van de wet van 
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services bancaires et en services d’investissement 
et à la distribution d’instruments fi nanciers dont la 
violation par les personnes visées au paragraphe 
1, alinéa 2 donnent également lieu à l’application 
du paragraphe 1;

2° le Roi complète les dispositions visées au 
paragraphe 3, 2° par tout ou partie des dispositions 
des directives 2004/39/CE et 2006/73/CE.

§ 5. Le présent article s’applique pour autant que 
l’acte concerné visé au paragraphe 2 se soit produit 
après l’entrée en vigueur de la présente loi.

Une violation des dispositions légales visées 
au paragraphe 3 ne peut être invoquée aux fi ns du 
présent article que pendant un délai de cinq ans à 
compter du moment où l’utilisateur de produits et 
services fi nanciers concerné a eu connaissance du 
dommage ou de son aggravation, et ne peut en tous 
les cas plus être invoquée au-delà d’une période 
de vingt ans à partir du jour qui suit celui où s’est 
produite la violation concernée.

Art. 33

La FSMA contrôle l’application des dispositions du 
présent chapitre et des arrêtés et règlement pris 
pour son exécution, sans préjudice des compétences 
dévolues à la Banque par les articles 8, 63 et 64 de la 
loi organique de la Banque.

Art. 34

§ 1er. Pour exercer sa mission de contrôle visée à 
l’article 33 ou pour répondre aux demandes de coo-
pération émanant d’autorités compétentes au sens de 
l’article 75, § 1er, 3° ou 4°, la FSMA dispose,

1° à l’égard des intermédiaires fi nanciers ou des 
autres personnes physiques ou morales soumises 
aux règles concernées, des membres d’un mar-
ché réglementé ou d’un MTF belge, des teneurs de 
marché visés à l’article 16 de l’arrêté royal du 20 dé-
cembre 2007 relatif aux obligations linéaires, aux titres 
scindés et aux certifi cats de trésorerie, des entreprises 
de marché, des MTF, des organismes de compensation 
ou de liquidation, des organismes assimilés à des orga-
nismes de liquidation et des émetteurs d’instruments 
fi nanciers, des pouvoirs suivants:

Art. 33

La FSMA contrôle l’application des dispositions du 
présent chapitre, sans préjudice des compétences 
dévolues à la Banque par les articles 8, 63 et 64 de la 
loi organique de la Banque.

Art. 34

§ 1er. Pour exercer sa mission de contrôle visée à 
l’article 33 ou pour répondre aux demandes de coo-
pération émanant d’autorités compétentes au sens de 
l’article 75, § 1er, 3° ou 4°, la FSMA dispose,

1° à l ’égard des intermédiaires financiers, des 
membres d’un marché réglementé ou d’un MTF belge, 
des teneurs de marché visés à l’article 16 de l’arrêté 
royal du 20 décembre 2007  relatif aux obligations li-
néaires, aux titres scindés et aux certifi cats de trésorerie, 
des entreprises de marché, des MTF, des organismes 
de compensation ou de liquidation, des organismes 
assimilés à des organismes de liquidation et des émet-
teurs d’instruments fi nanciers, des pouvoirs suivants:
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Art. 33

De FSMA ziet toe op de toepassing van de bepalin-
gen van dit hoofdstuk, onverminderd de bevoegdheden 
toegekend aan de Bank bij de artikelen 8, 63 en 64 van 
de organieke wet van de Bank.

Art. 34

§ 1. Voor de uitvoering van haar toezichtsopdracht 
bedoeld in artikel 33  of om tegemoet te komen aan 
verzoeken om samenwerking vanwege bevoegde au-
toriteiten in de zin van artikel 75, § 1, 3° of 4°, beschikt 
de FSMA

1° ten aanzien van de fi nanciële tussenpersonen, le-
den van een Belgische gereglementeerde markt of MTF, 
markthouders als bedoeld in artikel 16 van het koninklijk 
besluit van 20 december 2007 betreffende de lineaire 
obligaties, de gesplitste effecten en de schatkistcerti-
fi caten, marktondernemingen, MTF’s, verrekenings- of 
vereffeningsinstellingen, met vereffeningsinstellingen 
gelijkgestelde instellingen en emittenten van fi nanciële 
instrumenten over de volgende bevoegdheden:

22 maart 2006 betreffende de bemiddeling in bank- 
en beleggingsdiensten en de distributie van fi nan-
ciële instrumenten, waarvan de overtreding door 
de in § 1, tweede lid bedoelde personen eveneens 
leidt tot de toepassing van § 1;

2° vult de Koning de in § 3, 2° bedoelde bepalin-
gen aan met alle of een deel van de bepalingen van 
de richtlijnen 2004/39/EG en 2006/73/EG.

§ 5. Dit artikel is van toepassing voor zover de in 
paragraaf 2, bedoelde handeling na de inwerkingtre-
ding van deze wet is gesteld.

De schending van de bepalingen bedoeld in 
paragraaf 3 kan voor de toepassing van dit artikel 
slechts worden ingeroepen gedurende een periode 
van vijf jaar vanaf de dag volgend op die waarop 
de betrokken afnemer van fi nanciële producten 
en diensten kennis heeft gekregen van de schade 
of van de verzwaring ervan, en kan in geen geval 
meer worden ingeroepen na het verstrijken van 
een periode van twintig jaar vanaf de dag volgend 
op die waarop de betrokken schending zich heeft 
voorgedaan.

Art. 33

De FSMA ziet toe op de toepassing van de bepalingen 
van dit hoofdstuk en de besluiten en reglementen 
genomen ter uitvoering ervan, onverminderd de be-
voegdheden toegekend aan de Bank bij de artikelen 8, 
63 en 64 van de organieke wet van de Bank.

Art. 34

§ 1. Voor de uitvoering van haar toezichtsopdracht 
bedoeld in artikel 33  of om tegemoet te komen aan 
verzoeken om samenwerking vanwege bevoegde au-
toriteiten in de zin van artikel 75, § 1, 3° of 4°, beschikt 
de FSMA

1° ten aanzien van de fi nanciële tussenpersonen 
of andere aan de betrokken regels onderworpen 
natuurlijke personen of rechtspersonen, leden 
van een Belgische gereglementeerde markt of MTF, 
markthouders als bedoeld in artikel 16 van het koninklijk 
besluit van 20 december 2007 betreffende de lineaire 
obligaties, de gesplitste effecten en de schatkistcerti-
fi caten, marktondernemingen, MTF’s, verrekenings- of 
vereffeningsinstellingen, met vereffeningsinstellingen 
gelijkgestelde instellingen en emittenten van fi nanciële 
instrumenten over de volgende bevoegdheden:
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a) elle peut se faire communiquer toute information 
et tout document, sous quelque forme que ce soit, y 
compris sur les relations entre l ’intermédiaire et un 
client déterminé;

b) elle peut procéder à des inspections et expertises 
sur place, prendre connaissance et copie sur place de 
tout document, fi chier et enregistrement et avoir accès 
à tout système informatique;

c) elle peut demander aux commissaires ou aux 
personnes chargées du contrôle des états fi nanciers 
de ces entités, de lui remettre, aux frais de ces entités, 
des rapports spéciaux sur les sujets qu’elle détermine; 
elle peut, en outre, demander aux commissaires ou aux 
personnes chargées du contrôle des états fi nanciers 
d’émetteurs d’instruments fi nanciers, de lui remettre, 
aux frais de ces émetteurs, des rapports périodiques 
sur les sujets qu’elle détermine;

d) elle peut exiger de ces entités, lorsque celles-ci 
sont établies en Belgique, qu’elles lui fournissent toute 
information et tout document utiles relatifs à des entre-
prises qui font partie du même groupe et sont établies 
à l’étranger;

2° à l’égard des dirigeants d’émetteurs d’instruments 
fi nanciers, des personnes qui sont contrôlées par des 
émetteurs d’instruments fi nanciers ou qui contrôlent des 
émetteurs d’instruments fi nanciers, des personnes qui, 
sans l’autorisation de l’émetteur, ont demandé l’admis-
sion de ses instruments fi nanciers à la négociation 
sur un marché réglementé ou sur un MTF ainsi qu’à 
l’égard des commissaires ou des personnes chargées 
du contrôle des états fi nanciers de ces émetteurs, du 
pouvoir de se faire communiquer toute information et 
tout document, sous quelque forme que ce soit;

3° à l’égard des émetteurs d’instruments fi nanciers, 
du pouvoir d’ordonner de rendre publiques les informa-
tions visées au 1°, a), selon les modalités et dans les 
délais qu’elle détermine.

§ 2. Lorsque cela s’avère nécessaire dans le cadre 
de son contrôle du respect des règles en matière d’abus 
de marché, des obligations d’information incombant 
aux émetteurs et des règles relatives aux marchés 
réglementés, aux MTF ou à d’autres plateformes de 
négociation, ou lorsqu’une autorité compétente au sens 
de l’article 75, § 1er, 3° ou 4°, le lui en fait la demande, 
la FSMA peut suspendre la négociation d’un instrument 
fi nancier sur un marché réglementé, un MTF ou toute 
autre plateforme de négociation fonctionnant sous sa 
surveillance, en adressant une demande en ce sens à 

a) elle peut se faire communiquer toute information 
et tout document, sous quelque forme que ce soit, y 
compris sur les relations entre l ’intermédiaire et un 
client déterminé;

b) elle peut procéder à des inspections et expertises 
sur place, prendre connaissance et copie sur place de 
tout document, fi chier et enregistrement et avoir accès 
à tout système informatique;

c) elle peut demander aux commissaires ou aux 
personnes chargées du contrôle des états fi nanciers 
de ces entités, de lui remettre, aux frais de ces entités, 
des rapports spéciaux sur les sujets qu’elle détermine; 
elle peut, en outre, demander aux commissaires ou aux 
personnes chargées du contrôle des états fi nanciers 
d’émetteurs d’instruments fi nanciers, de lui remettre, 
aux frais de ces émetteurs, des rapports périodiques 
sur les sujets qu’elle détermine;

d) elle peut exiger de ces entités, lorsque celles-ci 
sont établies en Belgique, qu’elles lui fournissent toute 
information et tout document utiles relatifs à des entre-
prises qui font partie du même groupe et sont établies 
à l’étranger;

2° à l’égard des dirigeants d’émetteurs d’instruments 
fi nanciers, des personnes qui sont contrôlées par des 
émetteurs d’instruments fi nanciers ou qui contrôlent des 
émetteurs d’instruments fi nanciers, des personnes qui, 
sans l’autorisation de l’émetteur, ont demandé l’admis-
sion de ses instruments fi nanciers à la négociation 
sur un marché réglementé ou sur un MTF ainsi qu’à 
l’égard des commissaires ou des personnes chargées 
du contrôle des états fi nanciers de ces émetteurs, du 
pouvoir de se faire communiquer toute information et 
tout document, sous quelque forme que ce soit;

3° à l’égard des émetteurs d’instruments fi nanciers, 
du pouvoir d’ordonner de rendre publiques les informa-
tions visées au 1°, a), selon les modalités et dans les 
délais qu’elle détermine.

§ 2. Lorsque cela s’avère nécessaire dans le cadre 
de son contrôle du respect des règles en matière d’abus 
de marché, des obligations d’information incombant 
aux émetteurs et des règles relatives aux marchés 
réglementés, aux MTF ou à d’autres plateformes de 
négociation, ou lorsqu’une autorité compétente au sens 
de l’article 75, § 1er, 3° ou 4°, le lui en fait la demande, 
la FSMA peut suspendre la négociation d’un instrument 
fi nancier sur un marché réglementé, un MTF ou toute 
autre plateforme de négociation fonctionnant sous sa 
surveillance, en adressant une demande en ce sens à 
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a) zij kan zich elke informatie en elk document, in 
welke vorm ook, doen meedelen, met inbegrip van 
informatie en documenten die betrekking hebben op 
de relaties tussen de tussenpersoon en een bepaalde 
cliënt;

b) zij kan ter plaatse inspecties en expertises ver-
richten, ter plaatse kennis nemen en een kopie maken 
van elk document, gegevensbestand en registratie, en 
toegang hebben tot elk informaticasysteem;

c) zij kan de commissarissen of de met de controle 
van de jaarrekeningen belaste personen van deze en-
titeiten, op kosten van deze entiteiten, om bijzondere 
verslagen vragen over de door haar aangegeven onder-
werpen; daarnaast kan zij commissarissen of de met de 
controle van de jaarrekeningen belaste personen van 
emittenten van fi nanciële instrumenten, op kosten van 
deze emittenten, periodieke verslagen vragen over de 
door haar aangegeven onderwerpen;

d) wanneer deze entiteiten in België gevestigd zijn, 
kan de FSMA vereisen dat zij haar alle nuttige informatie 
en documenten bezorgen met betrekking tot onderne-
mingen die deel uitmaken van dezelfde groep en in het 
buitenland zijn gevestigd;

2° ten aanzien van de bedrijfsleiding van emittenten 
van fi nanciële instrumenten, de personen die onder 
de controle van emittenten van fi nanciële instrumen-
ten staan of die controle uitoefenen over emittenten 
van fi nanciële instrumenten, de personen die zonder 
toestemming van een emittent om toelating van zijn 
fi nanciële instrumenten tot de verhandeling op een 
gereglementeerde markt of een MTF hebben verzocht, 
alsook de commissarissen of de met de controle van de 
jaarrekeningen van deze emittenten belaste personen, 
over de bevoegdheid om zich elke informatie en elk 
document, in welke vorm ook, te doen bezorgen;

3° ten aanzien van emittenten van fi nanciële instru-
menten over de bevoegdheid om te bevelen de onder 
1°, a), bedoelde informatie aan het publiek openbaar te 
maken op de wijze en binnen de termijnen die zij bepaalt.

§ 2. Wanneer dit noodzakelijk is in het kader van haar 
toezicht op de naleving van de regels inzake marktmis-
bruik, de informatieverplichtingen van emittenten en 
de regels inzake gereglementeerde markten, MTF’s of 
andere handelsplatformen, of wanneer zij daartoe wordt 
verzocht door een bevoegde autoriteit in de zin van arti-
kel 75, § 1, 3° of 4°, kan de FSMA de verhandeling van 
een fi nancieel instrument op een onder haar toezicht 
ressorterende gereglementeerde markt, MTF of enig 
ander handelsplatform schorsen door middel van een 
verzoek daartoe aan de betrokken marktonderneming, 

a) zij kan zich elke informatie en elk document, in 
welke vorm ook, doen meedelen, met inbegrip van 
informatie en documenten die betrekking hebben op 
de relaties tussen de tussenpersoon en een bepaalde 
cliënt;

b) zij kan ter plaatse inspecties en expertises ver-
richten, ter plaatse kennis nemen en een kopie maken 
van elk document, gegevensbestand en registratie, en 
toegang hebben tot elk informaticasysteem;

c) zij kan de commissarissen of de met de controle 
van de jaarrekeningen belaste personen van deze en-
titeiten, op kosten van deze entiteiten, om bijzondere 
verslagen vragen over de door haar aangegeven onder-
werpen; daarnaast kan zij commissarissen of de met de 
controle van de jaarrekeningen belaste personen van 
emittenten van fi nanciële instrumenten, op kosten van 
deze emittenten, periodieke verslagen vragen over de 
door haar aangegeven onderwerpen;

d) wanneer deze entiteiten in België gevestigd zijn, 
kan de FSMA vereisen dat zij haar alle nuttige informatie 
en documenten bezorgen met betrekking tot onderne-
mingen die deel uitmaken van dezelfde groep en in het 
buitenland zijn gevestigd;

2° ten aanzien van de bedrijfsleiding van emittenten 
van fi nanciële instrumenten, de personen die onder 
de controle van emittenten van fi nanciële instrumen-
ten staan of die controle uitoefenen over emittenten 
van fi nanciële instrumenten, de personen die zonder 
toestemming van een emittent om toelating van zijn 
fi nanciële instrumenten tot de verhandeling op een 
gereglementeerde markt of een MTF hebben verzocht, 
alsook de commissarissen of de met de controle van de 
jaarrekeningen van deze emittenten belaste personen, 
over de bevoegdheid om zich elke informatie en elk 
document, in welke vorm ook, te doen bezorgen;

3° ten aanzien van emittenten van fi nanciële instru-
menten over de bevoegdheid om te bevelen de onder 
1°, a), bedoelde informatie aan het publiek openbaar te 
maken op de wijze en binnen de termijnen die zij bepaalt.

§ 2. Wanneer dit noodzakelijk is in het kader van haar 
toezicht op de naleving van de regels inzake marktmis-
bruik, de informatieverplichtingen van emittenten en 
de regels inzake gereglementeerde markten, MTF’s of 
andere handelsplatformen, of wanneer zij daartoe wordt 
verzocht door een bevoegde autoriteit in de zin van arti-
kel 75, § 1, 3° of 4°, kan de FSMA de verhandeling van 
een fi nancieel instrument op een onder haar toezicht 
ressorterende gereglementeerde markt, MTF of enig 
ander handelsplatform schorsen door middel van een 
verzoek daartoe aan de betrokken marktonderneming, 
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l’entreprise de marché, à l’entreprise d’investissement 
ou à l’établissement de crédit concerné, qui y donne la 
suite nécessaire.

Lorsque cela s’avère nécessaire dans le cadre de son 
contrôle du respect des obligations d’information incom-
bant aux émetteurs et des règles relatives aux marchés 
réglementés, aux MTF ou à d’autres plateformes de 
négociation, ou lorsqu’une autorité compétente au sens 
de l’article 75, § 1er, 3° ou 4°, le lui en fait la demande, 
la FSMA peut interdire la négociation d’un instrument 
fi nancier sur un marché réglementé, un MTF ou toute 
autre plateforme de négociation fonctionnant sous sa 
surveillance, en adressant une demande en ce sens à 
l’entreprise de marché, à l’entreprise d’investissement 
ou à l’établissement de crédit concerné, qui y donne la 
suite nécessaire.

Lorsque la FSMA suspend ou interdit la négociation 
d’un instrument fi nancier sur un marché réglementé 
ou MTF belge, elle rend cette décision immédiatement 
publique et en informe les autorités compétentes des 
autres États membres.

Lorsque la FSMA est informée par une autre autorité 
compétente de la suspension ou de l’interdiction de la 
négociation d’un instrument fi nancier sur un ou plusieurs 
marchés réglementés, elle suspend ou interdit la négo-
ciation de cet instrument fi nancier sur un ou plusieurs 
marchés réglementés et MTF fonctionnant sous sa 
surveillance, sauf si une telle mesure est susceptible 
de léser d’une manière signifi cative les intérêts des 
investisseurs ou de compromettre le fonctionnement 
ordonné du marché.

§  3. La FSMA peut se faire communiquer toute 
information et tout document, sous quelque forme que 
ce soit, par les membres à distance d’un marché régle-
menté belge qui sont établis dans l’Espace économique 
européen, ou procéder auprès d’eux à des inspections 
et expertises sur place. Lorsqu’elle fait usage de ce 
pouvoir, la FSMA en informe l’autorité compétente de 
l’État membre d’origine.

Les autorités compétentes des marchés réglementés 
étrangers peuvent se faire communiquer toute infor-
mation et tout document, sous quelque forme que ce 
soit, par les membres à distance de ces marchés qui 
sont établis en Belgique, ou procéder auprès d’eux à 
des inspections et expertises sur place. Lorsqu’elles 
font usage de ce pouvoir, les autorités en question en 
informent la FSMA.

§ 4. Les entreprises de marché, les entreprises d’in-
vestissement et les établissements de crédit donnent 
à la FSMA un accès permanent aux systèmes infor-
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beleggingsonderneming of kredietinstelling die daaraan 
het nodige gevolg geeft.

Wanneer dit noodzakelijk is in het kader van haar 
toezicht op de naleving van de informatieverplichtingen 
van emittenten en de regels inzake gereglementeerde 
markten, MTF’s of andere handelsplatformen, of wan-
neer zij daartoe wordt verzocht door een bevoegde 
autoriteit in de zin van artikel 75, § 1, 3° of 4°, kan de 
FSMA de verhandeling van een fi nancieel instrument 
op een onder haar toezicht ressorterende geregle-
menteerde markt, MTF of enig ander handelsplatform 
verbieden door middel van een verzoek daartoe aan de 
betrokken marktonderneming, beleggingsonderneming 
of kredietinstelling die daaraan het nodige gevolg geeft.

Wanneer de FSMA de verhandeling van een fi nan-
cieel instrument op een Belgische gereglementeerde 
markt schorst of verbiedt, maakt zij deze beslissing 
onmiddellijk openbaar en stelt de bevoegde autoriteiten 
van de overige lidstaten daarvan in kennis.

Wanneer de FSMA door een andere bevoegde auto-
riteit in kennis wordt gesteld van de schorsing van of het 
verbod op de verhandeling van een fi nancieel instrument 
op één of meer gereglementeerde markten, schorst of 
verbiedt de FSMA de verhandeling van dit fi nancieel 
instrument op één of meer onder haar ressorterende 
gereglementeerde markten en MTF’s, tenzij zulks de 
belangen van de beleggers of de ordelijke werking van 
de markt aanzienlijk zou kunnen schaden.

§ 3. De FSMA kan zich elke informatie en elk docu-
ment, in welke vorm ook, doen meedelen door leden op 
afstand van een Belgische gereglementeerde markt die 
in de Europese Economische Ruimte gevestigd zijn, of 
bij hen ter plaatse inspecties en expertises verrichten. 
Wanneer zij van deze bevoegdheid gebruik maakt, stelt 
de FSMA de bevoegde autoriteit van de lidstaat van 
herkomst hiervan op de hoogte.

De bevoegde autoriteiten van buitenlandse geregle-
menteerde markten hebben ten aanzien van in België 
gevestigde leden op afstand van die markten de be-
voegdheid om zich elke informatie en elk document, in 
welke vorm ook, te doen meedelen, of om bij hen ter 
plaatse inspecties en expertises te verrichten. Wanneer 
zij van deze bevoegdheid gebruik maken, stellen zij de 
FSMA hiervan op de hoogte.

§  4.  Marktondernemingen, beleggings-onderne-
mingen en kredietinstellingen verschaffen de FSMA 
continue toegang tot de informaticasystemen die de 
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matiques qui permettent la négociation d’instruments 
fi nanciers sur les marchés réglementés et les MTF 
fonctionnant sous la surveillance de la FSMA.

Sans préjudice du §  1er, la FSMA peut demander 
aux organismes de compensation et de liquidation, 
ainsi qu’aux organismes assimilés à des organismes 
de liquidation, de lui fournir périodiquement des infor-
mations concernant les transactions portant sur des 
instruments fi nanciers admis à la négociation sur les 
marchés réglementés et les MTF fonctionnant sous la 
surveillance de la FSMA, que ces transactions aient été 
exécutées sur le marché ou le système de négociation 
concerné ou en dehors de celui-ci.

Art. 35

§ 1er. La FSMA dispose à l’égard de toute personne 
physique et de toute personne morale le pouvoir de se 
faire communiquer toute information et tout document, 
sous quelque forme que ce soit, et d’avoir accès à tout 
document, sous quelque forme que ce soit, aux fi ns 
suivantes:

1° exercer sa mission de contrôle visée à l’article 33, 
veiller au respect des articles 39 et 40, et vérifi er s’il n’y 
a pas d’infraction telle que visée à l’article 86bis;

2° répondre aux demandes de coopération émanant 
d’autorités compétentes au sens de l’article 75, § 1er, 
3° ou 4°.

3° répondre aux demandes d’informations éma-
nant de l’ESMA, de l’EIOPA, de l’EBA et du Comité 
européen du risque systémique.

§ 2. La FSMA peut demander aux autorités judiciaires 
de récolter toute information et tout document jugé utile 
aux fi ns mentionnées au § 1er. Les autorités judiciaires 
transmettent à la FSMA ces informations et documents, 
sous reserve que les informations et documents relatifs 
à des procédures judiciaires pendantes ne peuvent être 
communiqués sans l’autorisation expresse du procureur 
général.

Le procureur général compétent peut refuser de don-
ner suite à la demande visée à l’alinéa 1er lorsqu’une 
procédure judiciaire est déjà engagée pour les mêmes 
faits et contre les mêmes personnes ou lorsque celles-ci 
ont déjà été défi nitivement jugées pour les mêmes faits.
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verhandeling van fi nanciële instrumenten mogelijk ma-
ken op de gereglementeerde markten en de MTF’s die 
onder het toezicht van de FSMA ressorteren.

Onverminderd § 1 kan de FSMA verrekenings- en 
vereffeningsinstellingen, alsmede met vereffeningsin-
stellingen gelijkgestelde instellingen, verzoeken om haar 
periodiek informatie te verschaffen over transacties in 
fi nanciële instrumenten die toegelaten zijn tot verhan-
deling op de gereglementeerde markten en MTF’s die 
onder het toezicht van de FSMA ressorteren, ongeacht 
of deze transacties op de betrokken markt of handels-
faciliteit zijn uitgevoerd of daarbuiten.

Art. 35

§ 1. De FSMA heeft ten aanzien van elke natuurlijke 
persoon en elke rechtspersoon de bevoegdheid om zich 
elke informatie en elk document, in welke vorm ook, te 
doen meedelen en toegang te verkrijgen tot elk docu-
ment, in welke vorm ook, voor de volgende doeleinden:

1° om haar toezichtsopdracht bedoeld in artikel 33 uit 
te oefenen, om toe te zien op de naleving van de artike-
len 39 en 40, en om te verifi ëren of beleggingsdiensten 
niet illegaal worden geleverd;

2° om tegemoet te komen aan verzoeken om samen-
werking vanwege bevoegde autoriteiten in de zin van 
artikel 75, § 1, 3° of 4°.

§ 2. De FSMA kan de gerechtelijke overheden ver-
zoeken alle informatie en documenten te verzamelen die 
nuttig worden geacht voor de in § 1 bedoelde doelein-
den. De gerechtelijke overheden delen deze informatie 
en documenten mee aan de FSMA, met dien verstande 
dat de informatie en documenten met betrekking tot 
hangende gerechtelijke procedures niet kunnen worden 
meegedeeld zonder de uitdrukkelijke toestemming van 
de procureur-generaal.

De bevoegde procureur-generaal kan weigeren om 
gevolg te geven aan het in het eerste lid bedoelde 
verzoek wanneer reeds een gerechtelijke procedure 
is ingesteld wegens dezelfde feiten en tegen dezelfde 
personen of wanneer zij reeds defi nitief wegens dezelfde 
feiten werden veroordeeld.
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§ 3. Les intermédiaires fi nanciers ne peuvent exé-
cuter des opérations sur instruments fi nanciers pour 
le compte ou à la demande d’une personne sans avoir 
informé celle-ci que leur intervention est subordonnée à 
l’autorisation de dévoiler l’identité de cette personne à la 
FSMA ainsi qu’aux autorités compétentes des marchés 
réglementés étrangers dont ils sont membres à distance.

Art. 36

§ 1er. La FSMA peut enjoindre à toute personne phy-
sique ou morale [...] de se conformer à des dispositions 
déterminées du présent chapitre ou des arrêtés et 
règlements pris pour son exécution, dans le délai 
que la FSMA détermine.

Sans préjudice des autres mesures prévues par la loi, 
si la personne à laquelle elle a adressé une injonction en 
application de l’alinéa 1er reste en défaut à l’expiration 
du délai qui lui a été imparti, la FSMA peut, la personne 
ayant pu faire valoir ses moyens:

1° rendre publique sa position quant à l’infraction ou 
à la défaillance en question;

2°  imposer le paiement d ’une astreinte qui ne 
peut être, par jour calendrier, inférieure à 250  euros 
ni supérieure à 50  000  euros, ni, au total, excéder 
2 500 000 euros;

3° désigner auprès d’une entreprise de marché dont 
le siège social est établi en Belgique un commissaire 
spécial dont l’autorisation est requise pour les actes et 
décisions que la FSMA détermine.

Dans les cas urgents, la FSMA peut prendre les 
mesures visées à l’alinéa 2, 1° et 3°, sans injonction 
préalable en application de l’alinéa 1er, la personne 
ayant pu faire valoir ses moyens.

§ 2. Sans préjudice des autres mesures prévues par 
la loi, lorsque, conformément aux articles 70 à 72, elle 
constate une infraction aux dispositions du présent 
chapitre ou des arrêtés et règlements pris pour son 
exécution, la FSMA peut infl iger au contrevenant une 
amende administrative qui ne peut être inférieure à 
2 500 euros ni supérieure, pour le même fait ou pour le 
même ensemble de faits, à 2 500 000 euros. Lorsque 
l’infraction a procuré un avantage patrimonial au contre-
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§  3. De financiële tussenpersonen mogen geen 
verrichtingen in fi nanciële instrumenten uitvoeren voor 
rekening van of op verzoek van een persoon zonder 
deze erover te hebben ingelicht dat zij pas kunnen tus-
senkomen als zij toestemming hebben om de identiteit 
van die persoon kenbaar te maken aan de FSMA en 
aan de bevoegde autoriteiten van de buitenlandse ge-
reglementeerde markten waarvan zij lid op afstand zijn.

Art. 36

§ 1. De FSMA kan elke in België gevestigde natuur-
lijke of rechtspersoon bevelen om zich binnen de door 
haar gestelde termijn te voegen naar sommige bepalin-
gen van dit hoofdstuk of de uitvoeringsbesluiten ervan.

Onverminderd de overige maatregelen bepaald door 
de wet, kan de FSMA, indien de persoon tot wie zij een 
bevel heeft gericht met toepassing van het eerste lid, in 
gebreke blijft bij afl oop van de hem opgelegde termijn, 
en op voorwaarde dat die persoon zijn middelen heeft 
kunnen laten gelden:

1° haar standpunt met betrekking tot de betrokken 
inbreuk of tekortkoming bekendmaken;

2° de betaling van een dwangsom opleggen die per 
kalenderdag niet minder mag bedragen dan 250 euro, 
noch meer mag bedragen dan 50 000 euro, noch in het 
totaal 2 500 000 euro mag overschrijden;

3° bij een marktonderneming waarvan de maatschap-
pelijke zetel in België is gevestigd, een bijzondere com-
missaris aanstellen van wie de toestemming is vereist 
voor de handelingen en beslissingen die de FSMA 
bepaalt.

In spoedeisende gevallen kan de FSMA de maatre-
gelen bedoeld in het tweede lid, 1° en 3°, nemen zon-
der voorafgaand bevel met toepassing van het eerste 
lid, mits de persoon zijn middelen heeft kunnen laten 
gelden.

§ 2. Onverminderd de overige maatregelen bepaald 
door de wet, kan de FSMA, indien zij overeenkomstig de 
artikelen 70 tot 72 een inbreuk vaststelt op de bepalingen 
van dit hoofdstuk of de uitvoeringsbesluiten ervan, aan 
de overtreder een administratieve geldboete opleggen 
die noch minder mag bedragen dan 2 500 euro, noch 
voor hetzelfde feit of geheel van feiten meer mag bedra-
gen dan 2 500 000 euro. Wanneer de inbreuk voor de 
overtreder een vermogensvoordeel heeft opgeleverd, 

§  3. De financiële tussenpersonen mogen geen 
verrichtingen in fi nanciële instrumenten uitvoeren voor 
rekening van of op verzoek van een persoon zonder 
deze erover te hebben ingelicht dat zij pas kunnen tus-
senkomen als zij toestemming hebben om de identiteit 
van die persoon kenbaar te maken aan de FSMA en 
aan de bevoegde autoriteiten van de buitenlandse ge-
reglementeerde markten waarvan zij lid op afstand zijn.

Art. 36

§ 1. De FSMA kan elke [...] natuurlijke of rechtsper-
soon bevelen om zich binnen de door haar gestelde 
termijn te voegen naar sommige bepalingen van dit 
hoofdstuk of de besluiten of reglementen genomen 
ter uitvoering ervan.

Onverminderd de overige maatregelen bepaald door 
de wet, kan de FSMA, indien de persoon tot wie zij een 
bevel heeft gericht met toepassing van het eerste lid, in 
gebreke blijft bij afl oop van de hem opgelegde termijn, 
en op voorwaarde dat die persoon zijn middelen heeft 
kunnen laten gelden:

1° haar standpunt met betrekking tot de betrokken 
inbreuk of tekortkoming bekendmaken;

2° de betaling van een dwangsom opleggen die per 
kalenderdag niet minder mag bedragen dan 250 euro, 
noch meer mag bedragen dan 50 000 euro, noch in het 
totaal 2 500 000 euro mag overschrijden;

3° bij een marktonderneming waarvan de maatschap-
pelijke zetel in België is gevestigd, een bijzondere com-
missaris aanstellen van wie de toestemming is vereist 
voor de handelingen en beslissingen die de FSMA 
bepaalt.

In spoedeisende gevallen kan de FSMA de maatre-
gelen bedoeld in het tweede lid, 1° en 3°, nemen zon-
der voorafgaand bevel met toepassing van het eerste 
lid, mits de persoon zijn middelen heeft kunnen laten 
gelden.

§ 2. Onverminderd de overige maatregelen bepaald 
door de wet, kan de FSMA, indien zij overeenkom-
stig de artikelen 70  tot 72  een inbreuk vaststelt op 
de bepalingen van dit hoofdstuk of de besluiten of 
reglementen genomen ter uitvoering ervan, aan de 
overtreder een administratieve geldboete opleggen die 
noch minder mag bedragen dan 2 500 euro, noch voor 
hetzelfde feit of geheel van feiten meer mag bedragen 
dan 2 500 000 euro. Wanneer de inbreuk voor de over-
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porté au double du montant de cet avantage et, en cas 
de récidive, au triple de ce montant.

venant, ce maximum est porté au double du montant 
de cet avantage et, en cas de récidive, au triple de ce 
montant.

Art. 37ter

La FSMA assume les missions dévolues à 
l’autorité compétente par le règlement (UE) n° 
236/2012 du Parlement européen et du Conseil du 
14 mars 2012 sur la vente à découvert et certains 
aspects des contrats d’échange sur risque de 
crédit, et veille au respect de ce règlement et des 
dispositions prises sur la base ou en exécution de 
ce règlement.

Les notifi cations à adresser à la FSMA en vertu 
des articles 5 à 8 du règlement s’effectuent selon les 
modalités que la FSMA détermine et rend publiques 
sur son site web.

La FSMA peut prendre les mesures et exercer 
les pouvoirs qui, aux termes de ce règlement, en 
particulier de ses articles 13.3, 14.2, 17, 18 à 23 et 37, 
relèvent des prérogatives de l’autorité compétente. 
Lorsque ces mesures ou pouvoirs ont trait à des 
titres de la dette souveraine, la FSMA agit toutefois 
sur avis conforme du ministre qui, au sein de l’auto-
rité concernée, a les Finances dans ses attributions, 
ou sur avis conforme de l’Agence de la dette ou de 
l’autre administration compétente pour les titres de 
la dette souveraine concernés.

Aux fi ns de s’acquitter de ces missions, la FSMA 
peut:

1° exercer les pouvoirs visés aux articles 34, § 1, 
1°, a) et b), et 35 à l’égard de toute personne phy-
sique ou morale;

2° exercer les pouvoirs visés aux articles 79, 80, 
81, 82, 1° et 2°, 83 et 84 selon les modalités prévues 
par ces articles.

Sans préjudice de l’alinéa 4, la FSMA est habilitée 
à exiger, dans certains cas, de la personne physique 
ou morale qui conclut un contrat d’échange sur 
risque de crédit qu’elle lui fournisse:

1° une explication quant à l’objet de la transac-
tion, en indiquant si celle-ci vise à couvrir un risque 
ou poursuit un autre objectif;
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mag dit maximum worden verhoogd tot het tweevoud 
van het bedrag van dit voordeel en, in geval van recidive, 
tot het drievoud van dit bedrag.

treder een vermogensvoordeel heeft opgeleverd, mag 
dit maximum worden verhoogd tot het tweevoud van het 
bedrag van dit voordeel en, in geval van recidive, tot het 
drievoud van dit bedrag.

Art. 37ter

De FSMA staat in voor de taken als bevoegde 
autoriteit waarvan sprake in de verordening (EU) 
nr. 236/2012  van het Europees Parlement en de 
Raad van 14 maart 2012 betreffende short selling 
en bepaalde aspecten van kredietverzuimswaps en 
ziet toe op de naleving van deze verordening en van 
de bepalingen genomen op basis of in uitvoering 
van deze verordening.

De krachtens de artikelen 5 tot 8 van de verorde-
ning aan de FSMA te verrichten meldingen gebeuren 
op de door de FSMA bepaalde en op haar website 
bekendgemaakte wijze.

De FSMA kan de maatregelen nemen en de 
bevoegdheden uitoefenen waarin deze verordening, 
inzonderheid in de artikelen 13.3, 14.2, 17, 18  tot 
23 en 37, voorziet voor de bevoegde autoriteit. Wan-
neer deze maatregelen of bevoegheden betrekking 
hebben op overheidsschuldinstrumenten, handelt 
de FSMA evenwel op eensluidend advies van de 
Minister die binnen de betrokken overheid bevoegd 
is voor fi nanciën of van het Agentschap van de 
Schuld of de andere voor de betrokken overheidss-
chuldinstrumenten bevoegde administratie.

Voor de uitoefening van deze opdracht kan de 
FSMA:

1° de bevoegdheden bedoeld in de artikelen 34, 
§ 1, 1°, a) en b), en 35 uitoefenen ten aanzien van 
iedere natuurlijke of rechtspersoon;

2° de bevoegdheden bedoeld in de artikelen 79, 
80, 81, 82, 1° en 2°, 83 en 84 uitoefenen overeen-
komstig de in die artikelen voorziene modaliteiten.

Onverminderd het vierde lid, heeft de FSMA 
in individuele gevallen de bevoegdheid om van 
een natuurlijke of rechtspersoon die een kre-
dietverzuimswaptransactie aangaat, te eisen om 
het volgende te verstrekken:

1° een toelichting van het doel van de transactie, 
en meer bepaald of het oogmerk risicoafdekking, 
dan wel een ander oogmerk, is;
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Art. 39

§ 1er. Sont punis d’un emprisonnement d’un mois à 
deux ans et d’une amende de 300 euros à 10 000 euros, 
ceux qui, par des moyens frauduleux quelconques, ont 
effectué ou tenté d’effectuer des transactions, passé 
ou tenté de passer des ordres, ou diffusé ou tenté de 
diffuser des informations ou des rumeurs, qui:

1° donnent ou sont susceptibles de donner des indi-
cations fausses ou trompeuses sur l’offre, la demande 
ou le cours d’un instrument fi nancier;

2° infl uencent ou sont susceptibles d’infl uencer de 
manière artifi cielle ou anormale l’activité sur le marché, 
le cours d’un instrument fi nancier, le volume des tran-
sactions sur un instrument fi nancier ou le niveau d’un 
indice de marché.

§ 2. Le § 1er s’applique aux actes visés au même 
paragraphe:

1° qui concernent des instruments fi nanciers qui sont 
admis aux négociations sur un marché réglementé belge 
ou sur tout autre marché ou système de négociation 
alternatif visé à l’article 15 et désigné par le Roi sur 
avis de la FSMA, ou qui font l’objet d’une demande 
d’admission aux négociations sur un tel marché ou 
système, que les actes en question soient accomplis 
en Belgique ou à l’étranger et que les transactions en 
question soient exécutées sur le marché concerné ou 
en dehors de celui-ci;

2° les informations précisant le risque sous-
jacent, lorsque la transaction est effectuée à des 
fi ns de couverture.

Les articles 36  et 37  sont applicables en cas 
d’infraction aux obligations et interdictions qui 
découlent du règlement précité et des dispositions 
prises sur la base ou en exécution de ce règlement, 
ainsi qu’en cas d’infraction aux mesures prises par 
la FSMA en vertu de ce règlement.

Art. 37quater

La FSMA assume les missions dévolues à 
l ’autorité compétente par le règlement (CE) 
n° 1060/2009 du Parlement européen et du Conseil 
du 16 septembre 2009 sur les agences de notation 
de crédit.

Art. 39

§ 1er. Sont punis d’un emprisonnement d’un mois à 
deux ans et d’une amende de 300 euros à 10 000 euros, 
ceux qui, par des moyens frauduleux quelconques, ont 
effectué ou tenté d’effectuer des transactions, passé 
ou tenté de passer des ordres, ou diffusé ou tenté de 
diffuser des informations ou des rumeurs, qui:

1° donnent ou sont susceptibles de donner des indi-
cations fausses ou trompeuses sur l’offre, la demande 
ou le cours d’un instrument fi nancier;

2° infl uencent ou sont susceptibles d’infl uencer de 
manière artifi cielle ou anormale l’activité sur le marché, 
le cours d’un instrument fi nancier, le volume des tran-
sactions sur un instrument fi nancier ou le niveau d’un 
indice de marché.

§ 2. Le § 1er s’applique aux actes visés au même 
paragraphe:

1° qui concernent des instruments fi nanciers qui sont 
admis aux négociations sur un marché réglementé belge 
ou sur tout autre marché ou système de négociation 
alternatif visé à l’article 15 et désigné par le Roi sur 
avis de la FSMA, ou qui font l’objet d’une demande 
d’admission aux négociations sur un tel marché ou 
système, que les actes en question soient accomplis 
en Belgique ou à l’étranger [et que les transactions en 
question soient exécutées sur le marché concerné ou 
en dehors de celui-ci;
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Art. 39

§ 1. Worden gestraft met een gevangenisstraf van één 
maand tot twee jaar en met een geldboete van 300 euro 
tot 10 000 euro, zij die, door om het even welk bedrieglijk 
middel, transacties hebben uitgevoerd of hebben ge-
poogd uit te voeren, orders hebben geplaatst of hebben 
gepoogd te plaatsen, of informatie of geruchten hebben 
verspreid of hebben gepoogd te verspreiden, die:

1° valse of misleidende aanwijzingen geven of kunnen 
geven betreffende het aanbod van, de vraag naar of de 
koers van een fi nancieel instrument;

2° de activiteit op de markt, de koers van een fi nanci-
eel instrument, het transactievolume van een fi nancieel 
instrument of het niveau van een marktindex kunstmatig 
of abnormaal beïnvloeden of kunnen beïnvloeden.

§ 2. § 1 is van toepassing op de in dezelfde paragraaf 
bedoelde handelingen:

1° die betrekking hebben op fi nanciële instrumenten 
die zijn toegelaten tot de verhandeling op een Belgische 
gereglementeerde markt of op enige andere markt of 
alternatief verhandelingssysteem bedoeld in artikel 
15  en door de Koning aangeduid op advies van de 
FSMA, of waarvan de toelating tot de verhandeling op 
een dergelijke markt of systeem wordt aangevraagd, 
ongeacht of de betrokken handelingen in België of in 
het buitenland zijn gesteld en ongeacht of de betrokken 
transacties worden uitgevoerd op de betrokken markt 
of daarbuiten;

2° de gegevens ter staving van het onderliggende 
risico indien de transactie op risicoafdekking 
gericht is.

De artikelen 36  en 37  zijn van toepassing bij 
inbreuken op de verplichtingen en verbodsbepa-
lingen die voortvloeien uit deze verordening en uit 
de bepalingen genomen op basis of in uitvoering 
van deze verordening, evenals bij inbreuken op de 
maatregelen genomen door de FSMA krachtens 
deze verordening.

Art. 37quater

De FSMA neemt de taken waar die aan de be-
voegde autoriteiten zijn opgedragen door Verorde-
ning (EG) nr. 1060/2009 van het Europees Parlement 
en de Raad van 16 september 2009 inzake rating-
bureaus.

Art. 39

§ 1. Worden gestraft met een gevangenisstraf van één 
maand tot twee jaar en met een geldboete van 300 euro 
tot 10 000 euro, zij die, door om het even welk bedrieglijk 
middel, transacties hebben uitgevoerd of hebben ge-
poogd uit te voeren, orders hebben geplaatst of hebben 
gepoogd te plaatsen, of informatie of geruchten hebben 
verspreid of hebben gepoogd te verspreiden, die:

1° valse of misleidende aanwijzingen geven of kunnen 
geven betreffende het aanbod van, de vraag naar of de 
koers van een fi nancieel instrument;

2° de activiteit op de markt, de koers van een fi nanci-
eel instrument, het transactievolume van een fi nancieel 
instrument of het niveau van een marktindex kunstmatig 
of abnormaal beïnvloeden of kunnen beïnvloeden.

§ 2. § 1 is van toepassing op de in dezelfde paragraaf 
bedoelde handelingen:

1° die betrekking hebben op fi nanciële instrumenten 
die zijn toegelaten tot de verhandeling op een Belgische 
gereglementeerde markt of op enige andere markt of 
alternatief verhandelingssysteem bedoeld in artikel 
15  en door de Koning aangeduid op advies van de 
FSMA, of waarvan de toelating tot de verhandeling op 
een dergelijke markt of systeem wordt aangevraagd, 
ongeacht of de betrokken handelingen in België of in 
het buitenland zijn gesteld en ongeacht of de betrokken 
transacties worden uitgevoerd op de betrokken markt 
of daarbuiten;
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2°  qui concernent des instruments fi nanciers qui 
sont admis aux négociations sur un marché réglementé 
étranger, ou sur tout autre marché ou système de négo-
ciation alternatif organisé à l’étranger et désigné par 
le Roi sur avis de la FSMA, ou qui font l’objet d’une 
demande d’admission aux négociations sur un tel mar-
ché ou système, pour autant que les actes en question 
soient accomplis en Belgique, que les transactions en 
question soient exécutées sur le marché concerné ou 
en dehors de celui-ci.

Art. 40

§ 1er. Aux personnes qui disposent d’une information 
privilégiée:

1° en raison de leur qualité de membre d’un organe 
d’administration, de gestion ou de surveillance de 
l’émetteur de l’instrument fi nancier en question ou d’une 
société ayant des liens étroits avec celui-ci; ou

2°  qui concernent des instruments fi nanciers qui 
sont admis aux négociations sur un marché réglementé 
étranger, ou sur tout autre marché ou système de négo-
ciation alternatif organisé à l’étranger et désigné par 
le Roi sur avis de la FSMA, ou qui font l’objet d’une 
demande d’admission aux négociations sur un tel mar-
ché ou système, pour autant que les actes en question 
soient accomplis en Belgique, que les transactions en 
question soient exécutées sur le marché concerné ou 
en dehors de celui-ci.

3° qui concernent des instruments fi nanciers qui 
ne sont pas admis aux négociations sur les marchés 
ou systèmes de négociation alternatifs visés au 1° 
ou 2°, mais dont la valeur dépend d’un instrument 
fi nancier visé au 1° ou 2° ou qui concernent l’émet-
teur d’un instrument fi nancier visé au 1° ou 2° ou 
une société liée à cet émetteur.

§ 3. Sont punis d’un emprisonnement d’un mois à 
deux ans et d’une amende de 300 euros à 10 000 eu-
ros, ceux qui fournissent ou ont tenté de fournir des 
informations ou données fausses ou trompeuses ou 
qui se livrent ou ont tenté de se livrer à tout autre 
acte équivalent afi n de manipuler intentionnellement 
le calcul d’un indice de référence.

Pour l’application de ce paragraphe, il y a lieu 
d’entendre par “indice de référence” tout indice 
commercial ou chiffre publié, obtenu par application 
d’une formule à la valeur d’un ou plusieurs actifs 
ou prix sous-jacents, y compris à des estimations 
de prix, de taux d’intérêt ou d’autres valeurs, ou à 
des données d’enquêtes, et par référence auquel 
est déterminé le montant à verser au titre d’un ins-
trument fi nancier.

Ce paragraphe s’applique pour autant que les 
actes en question soient accomplis en Belgique ou 
à partir du territoire belge, que l’indice de référence 
soit calculé en Belgique ou à l’étranger.

Art. 40

§ 1er. Aux personnes qui disposent d’une information 
privilégiée:

1° en raison de leur qualité de membre d’un organe 
d’administration, de gestion ou de surveillance de 
l’émetteur de l’instrument fi nancier en question ou d’une 
société ayant des liens étroits avec celui-ci; ou
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2° die betrekking hebben op fi nanciële instrumenten 
die zijn toegelaten tot de verhandeling op een buiten-
landse gereglemen-teerde markt of op enige andere 
markt of alternatief verhandelingssysteem ingericht 
in het buitenland en door de Koning aangeduid op 
advies van de FSMA, of waarvan de toelating tot de 
verhandeling op een dergelijke markt of systeem wordt 
aangevraagd, voor zover de betrokken handelingen in 
België zijn gesteld, ongeacht of de betrokken transacties 
worden uitgevoerd op de relevante markt of daarbuiten.

Art. 40

§ 1. Aan de personen die over voorkennis beschikken:

1°  wegens hun hoedanigheid van lid van een be-
heers-, bestuurs- of toezichtsorgaan van de emittent 
van het betrokken fi nancieel instrument of van een ven-
nootschap die nauwe banden heeft met die emittent; of

2° die betrekking hebben op fi nanciële instrumenten 
die zijn toegelaten tot de verhandeling op een buiten-
landse gereglemen-teerde markt of op enige andere 
markt of alternatief verhandelingssysteem ingericht 
in het buitenland en door de Koning aangeduid op 
advies van de FSMA, of waarvan de toelating tot de 
verhandeling op een dergelijke markt of systeem wordt 
aangevraagd, voor zover de betrokken handelingen in 
België zijn gesteld, ongeacht of de betrokken transacties 
worden uitgevoerd op de relevante markt of daarbuiten.

3°  die betrekking hebben op fi nanciële instru-
menten die niet toegelaten zijn tot de verhandeling 
op de in 1° of 2° bedoelde markten of alternatieve 
verhandelingssystemen, maar waarvan de waarde 
afhankelijk is van een fi nancieel instrument als 
bedoeld in 1° of 2° of die betrekking hebben op de 
emittent van een fi nancieel instrument als bedoeld 
in 1° of 2° of op een met die emittent verbonden 
vennootschap.

§ 3. Worden gestraft met een gevangenisstraf van 
één maand tot twee jaar en met een geldboete van 
300 euro tot 10 000 euro, zij die onjuiste of mislei-
dende informatie of gegevens verstrekken of pogen 
te verstrekken, of enigerlei andere gelijkaardige 
handeling stellen of pogen te stellen teneinde de 
berekening van een referentie-index opzettelijk te 
manipuleren.

Voor de toepassing van deze paragraaf dient 
onder “referentie-index” te worden verstaan: een 
commerciële index of een gepubliceerd cijfer, bere-
kend door een formule toe te passen op de waarde 
van een of meer onderliggende activa of prijzen, 
met inbegrip van geraamde prijzen, rentetarieven of 
andere waarden, dan wel op enquêtegegevens, op 
basis waarvan het voor een fi nancieel instrument 
te betalen bedrag wordt bepaald.

Deze paragraaf is van toepassing voor zover 
de betrokken handelingen in of vanuit België zijn 
gesteld, ongeacht of de betrokken referentie-index 
in België of in het buitenland wordt berekend.

Art. 40

§ 1. Aan de personen die over voorkennis beschikken:

1°  wegens hun hoedanigheid van lid van een be-
heers-, bestuurs- of toezichtsorgaan van de emittent 
van het betrokken fi nancieel instrument of van een ven-
nootschap die nauwe banden heeft met die emittent; of
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2° en raison de leur participation dans le capital de 
l’émetteur; ou

3° en raison de leur accès à l’information du fait de 
leur travail, de leur profession ou de leurs fonctions,

et qui savent ou ne peuvent raisonnablement ignorer 
le caractère privilégié de l’information,

il est interdit d’utiliser cette information en acquérant 
ou en cédant, ou en tentant d’acquérir ou de céder, pour 
compte propre ou pour compte d’autrui, soit directe-
ment soit indirectement, les instruments fi nanciers sur 
lesquels porte cette information....

L’interdiction prévue à l’alinéa 1er s’applique égale-
ment:

1° à toute personne qui dispose de l’information pri-
vilégiée en raison de ses activités criminelles;

2°  dans le cas d’une société ou autre personne 
morale, aux personnes physiques qui participent à la 
décision d’effectuer une transaction ou de passer un 
ordre pour le compte de la personne morale en question;

3°  aux sociétés d ’investissement, aux sociétés 
d’investissement en créances et aux sociétés de ges-
tion d’organismes de placement collectif, aux membres 
des organes de ces sociétés et aux membres de leur 
personnel, qui disposent d’une information privilégiée 
concernant un instrument fi nancier détenu par la société 
ou l’organisme en question.

§ 2. Il est interdit aux personnes soumises à l’inter-
diction prévue au § 1er:

1°  de communiquer l’information privilégiée à une 
autre personne, si ce n’est dans le cadre normal de 
l’exercice de son travail, de sa profession ou de ses 
fonctions;

2° de recommander à un tiers d’acquérir ou de céder, 
ou de faire acquérir ou céder par une autre personne, 
sur la base de l’information privilégiée, les instruments 
fi nanciers sur lesquels porte l’information....

§ 3. Les interdictions prévues aux §§ 1er et 2 s’ap-
pliquent à toute personne, autre que celles visées 
auxdits paragraphes, qui, en connaissance de cause, 
dispose d’une information dont elle sait ou ne peut rai-

2° en raison de leur participation dans le capital de 
l’émetteur; ou

3° en raison de leur accès à l’information du fait de 
leur travail, de leur profession ou de leurs fonctions,

et qui savent ou ne peuvent raisonnablement ignorer 
le caractère privilégié de l’information,

il est interdit d’utiliser cette information en acquérant 
ou en cédant, ou en tentant d’acquérir ou de céder, pour 
compte propre ou pour compte d’autrui, soit directe-
ment soit indirectement, les instruments fi nanciers sur 
lesquels porte cette information....

L’interdiction prévue à l’alinéa 1er s’applique égale-
ment:

1° à toute personne qui dispose de l’information pri-
vilégiée en raison de ses activités criminelles;

2°  dans le cas d’une société ou autre personne 
morale, aux personnes physiques qui participent à la 
décision d’effectuer une transaction ou de passer un 
ordre pour le compte de la personne morale en question;

3°  aux sociétés d ’investissement, aux sociétés 
d’investissement en créances et aux sociétés de ges-
tion d’organismes de placement collectif, aux membres 
des organes de ces sociétés et aux membres de leur 
personnel, qui disposent d’une information privilégiée 
concernant un instrument fi nancier détenu par la société 
ou l’organisme en question.

§ 2. Il est interdit aux personnes soumises à l’inter-
diction prévue au § 1er:

1°  de communiquer l’information privilégiée à une 
autre personne, si ce n’est dans le cadre normal de 
l’exercice de son travail, de sa profession ou de ses 
fonctions;

2° de recommander à un tiers d’acquérir ou de céder, 
ou de faire acquérir ou céder par une autre personne, 
sur la base de l’information privilégiée, les instruments 
fi nanciers sur lesquels porte l’information....

§ 3. Les interdictions prévues aux §§ 1er et 2 s’ap-
pliquent à toute personne, autre que celles visées 
auxdits paragraphes, qui, en connaissance de cause, 
dispose d’une information dont elle sait ou ne peut rai-
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2° wegens hun deelneming in het kapitaal van de 
emittent; of

3° wegens hun toegang tot de informatie door hun 
werk, beroep of functies,

en die weten of redelijkerwijze moeten weten dat de 
betrokken informatie voorkennis uitmaakt,

is het verboden om gebruik te maken van deze voor-
kennis door, voor eigen of voor andermans rekening, 
rechtstreeks of onrechtstreeks, het fi nancieel instrument 
waarop deze voorkennis betrekking heeft, te verkrijgen 
of te vervreemden of te pogen deze te verkrijgen of te 
vervreemden.

De in het eerste lid vastgestelde verbodsbepaling 
geldt eveneens:

1° voor iedere persoon die over de voorkennis be-
schikt omwille van zijn criminele activiteiten;

2°  in het geval van een vennootschap of andere 
rechtspersoon, voor de natuurlijke personen die betrok-
ken zijn in de beslissing om een transactie uit te voeren 
of een order te plaatsen voor rekening van de betrokken 
rechtspersoon;

3°  voor beleggingsvennootschappen, vennoot-
schappen voor belegging in schuldvorderingen en be-
heersvennootschappen van instellingen voor collectieve 
belegging, voor de leden van de organen van deze 
vennootschappen en voor hun personeelsleden, die 
over voorkennis beschikken betreffende een fi nancieel 
instrument in de portefeuille van de betrokken vennoot-
schap of instelling.

§ 2. Het is de personen die zijn onderworpen aan de 
in § 1 vastgestelde verbodsbepaling, verboden:

1° om de voorkennis aan iemand anders mede te 
delen, tenzij dit gebeurt binnen het kader van de normale 
uitoefening van zijn werk, beroep of functie;

2° om op grond van de voorkennis iemand anders 
aan te bevelen om de fi nanciële instrumenten waarop 
deze voorkennis betrekking heeft te verkrijgen of te 
vervreemden of door anderen te doen verkrijgen of 
vervreemden.

§ 3. De in §§ 1 en 2 vastgestelde verbodsbepalingen 
gelden voor elke persoon, buiten deze bedoeld in die 
paragrafen, die bewust over informatie beschikt waarvan 
hij weet of redelijkerwijze moet weten dat zij voorkennis 

2° wegens hun deelneming in het kapitaal van de 
emittent; of

3° wegens hun toegang tot de informatie door hun 
werk, beroep of functies,

en die weten of redelijkerwijze moeten weten dat de 
betrokken informatie voorkennis uitmaakt,

is het verboden om gebruik te maken van deze voor-
kennis door, voor eigen of voor andermans rekening, 
rechtstreeks of onrechtstreeks, het fi nancieel instrument 
waarop deze voorkennis betrekking heeft, te verkrijgen 
of te vervreemden of te pogen deze te verkrijgen of te 
vervreemden.

De in het eerste lid vastgestelde verbodsbepaling 
geldt eveneens:

1° voor iedere persoon die over de voorkennis be-
schikt omwille van zijn criminele activiteiten;

2°  in het geval van een vennootschap of andere 
rechtspersoon, voor de natuurlijke personen die betrok-
ken zijn in de beslissing om een transactie uit te voeren 
of een order te plaatsen voor rekening van de betrokken 
rechtspersoon;

3°  voor beleggingsvennootschappen, vennoot-
schappen voor belegging in schuldvorderingen en be-
heersvennootschappen van instellingen voor collectieve 
belegging, voor de leden van de organen van deze 
vennootschappen en voor hun personeelsleden, die 
over voorkennis beschikken betreffende een fi nancieel 
instrument in de portefeuille van de betrokken vennoot-
schap of instelling.

§ 2. Het is de personen die zijn onderworpen aan de 
in § 1 vastgestelde verbodsbepaling, verboden:

1° om de voorkennis aan iemand anders mede te 
delen, tenzij dit gebeurt binnen het kader van de normale 
uitoefening van zijn werk, beroep of functie;

2° om op grond van de voorkennis iemand anders 
aan te bevelen om de fi nanciële instrumenten waarop 
deze voorkennis betrekking heeft te verkrijgen of te 
vervreemden of door anderen te doen verkrijgen of 
vervreemden.

§ 3. De in §§ 1 en 2 vastgestelde verbodsbepalingen 
gelden voor elke persoon, buiten deze bedoeld in die 
paragrafen, die bewust over informatie beschikt waarvan 
hij weet of redelijkerwijze moet weten dat zij voorkennis 
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sonnablement ignorer qu’elle est privilégiée et qu’elle 
provient directement ou indirectement d’une personne 
visée au § 1er ou au § 2.

§ 4. Les interdictions prévues aux §§ 1er, 2 et 3 s’ap-
pliquent aux actes visés auxdits paragraphes:

1° qui concernent des instruments fi nanciers qui sont 
admis aux négociations sur un marché réglementé belge 
ou sur tout autre marché ou système de négociation 
alternatif visé à l’article 15 et désigné par le Roi sur 
avis de la FSMA, ou qui font l’objet d’une demande 
d’admission aux négociations sur un tel marché ou 
système, que les actes en question soient accomplis 
en Belgique ou à l’étranger et que les transactions en 
question soient exécutées sur le marché concerné ou 
en dehors de celui-ci;

2°  qui concernent des instruments fi nanciers qui 
sont admis aux négociations sur un marché réglementé 
étranger ou sur tout autre marché ou système de négo-
ciation alternatif organisé à l’étranger et désigné par 
le Roi sur avis de la FSMA, ou qui font l’objet d’une 
demande d’admission aux négociations sur un tel mar-
ché ou système, pour autant que les actes en question 
soient accomplis en Belgique, que les transactions en 
question soient exécutées sur le marché concerné ou 
en dehors de celui-ci.

3° qui concernent des instruments fi nanciers qui ne 
sont pas admis aux négociations sur les marchés ou 
systèmes de négociation alternatifs visés au 1° ou 2° de 
l’alinéa précédent, mais dont la valeur dépend d’un ins-
trument fi nancier visé au 1° ou 2° de l’alinéa précédent.

§ 5. Les interdictions prévues aux §§ 1er, 2 et 3 ne 
s’appliquent pas aux opérations effectuées pour des 
raisons qui relèvent de la politique monétaire, de change 
ou de gestion de la dette publique par un État membre 
de l’Espace économique européen, par le Système 
européen de banques centrales, par la Banque ou 
toute autre banque centrale nationale des autres États 
membres de l’Espace économique européen, par le 
Fonds des Rentes, par les communautés, régions, 
Commission communautaire française, provinces, com-
munes, agglomérations et fédérations de communes, 
ou par toute personne agissant pour le compte de l’une 
des personnes précitées.

§ 6. Sont punies d’un emprisonnement de trois mois 
à un an et d’une amende de 50 euros à 10 000 euros, 

sonnablement ignorer qu’elle est privilégiée et qu’elle 
provient directement ou indirectement d’une personne 
visée au § 1er ou au § 2.

§ 4. Les interdictions prévues aux §§ 1er, 2 et 3 s’ap-
pliquent aux actes visés auxdits paragraphes:

1° qui concernent des instruments fi nanciers qui sont 
admis aux négociations sur un marché réglementé belge 
ou sur tout autre marché ou système de négociation 
alternatif visé à l’article 15 et désigné par le Roi sur 
avis de la FSMA, ou qui font l’objet d’une demande 
d’admission aux négociations sur un tel marché ou 
système, que les actes en question soient accomplis 
en Belgique ou à l’étranger et que les transactions en 
question soient exécutées sur le marché concerné ou 
en dehors de celui-ci;

2°  qui concernent des instruments fi nanciers qui 
sont admis aux négociations sur un marché réglementé 
étranger ou sur tout autre marché ou système de négo-
ciation alternatif organisé à l’étranger et désigné par 
le Roi sur avis de la FSMA, ou qui font l’objet d’une 
demande d’admission aux négociations sur un tel mar-
ché ou système, pour autant que les actes en question 
soient accomplis en Belgique, que les transactions en 
question soient exécutées sur le marché concerné ou 
en dehors de celui-ci.

3° qui concernent des instruments fi nanciers qui ne 
sont pas admis aux négociations sur les marchés ou 
systèmes de négociation alternatifs visés au 1° ou 2°, 
mais dont la valeur dépend d’un instrument fi nancier 
visé au 1° ou 2° ou qui concernent l’émetteur d’un 
instrument fi nancier visé au 1° ou 2° ou une société 
liée à cet émetteur.

§ 5. Les interdictions prévues aux §§ 1er, 2 et 3 ne 
s’appliquent pas aux opérations effectuées pour des 
raisons qui relèvent de la politique monétaire, de change 
ou de gestion de la dette publique par un État membre 
de l’Espace économique européen, par le Système 
européen de banques centrales, par la Banque ou 
toute autre banque centrale nationale des autres États 
membres de l’Espace économique européen, par le 
Fonds des Rentes, par les communautés, régions, 
Commission communautaire française, provinces, com-
munes, agglomérations et fédérations de communes, 
ou par toute personne agissant pour le compte de l’une 
des personnes précitées.

§ 6. Sont punies d’un emprisonnement de trois mois 
à un an et d’une amende de 50 euros à 10 000 euros, 
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uitmaakt en rechtstreeks of onrechtstreeks afkomstig is 
van een in § 1 of § 2 bedoelde persoon.

§ 4. De in §§ 1, 2 en 3 vastgestelde verbodsbepalin-
gen zijn van toepassing op de in dezelfde paragrafen 
bedoelde handelingen:

1° die betrekking hebben op fi nanciële instrumenten 
die zijn toegelaten tot de verhandeling op een Belgische 
gereglementeerde markt of op enige andere markt of 
alternatief verhandelingssysteem bedoeld in artikel 
15  en door de Koning aangeduid op advies van de 
FSMA, of waarvan de toelating tot de verhandeling op 
een dergelijke markt of systeem wordt aangevraagd, 
ongeacht of de betrokken handelingen in België of in 
het buitenland zijn gesteld en ongeacht of de betrokken 
transacties worden uitgevoerd op de betrokken markt 
of daarbuiten;

2° die betrekking hebben op fi nanciële instrumenten 
die zijn toegelaten tot de verhandeling op een buiten-
landse gereglementeerde markt of op enige andere 
markt of alternatief verhandelingssysteem ingericht 
in het buitenland en door de Koning aangeduid op 
advies van de FSMA, of waarvan de toelating tot de 
verhandeling op een dergelijke markt of systeem wordt 
aangevraagd, voor zover de betrokken handelingen in 
België zijn gesteld, ongeacht of de betrokken transacties 
worden uitgevoerd op de relevante markt of daarbuiten.

3° die betrekking hebben op fi nanciële instrumenten 
die niet toegelaten zijn tot de verhandeling op de in 
1° of 2° van het voorgaande lid bedoelde markten of 
alternatieve verhandelingssystemen, maar waarvan de 
waarde afhankelijk is van een fi nancieel instrument als 
bedoeld in 1° of 2° van het voorgaande lid.

§ 5. De in §§ 1, 2 en 3 vastgestelde verbodsbepalin-
gen gelden niet voor verrichtingen die in het kader van 
het monetair beleid, het wisselkoersbeleid of het beheer 
van de overheidsschuld worden gedaan door een Lid-
staat van de Europese Economische Ruimte, door het 
Europees stelsel van centrale banken, door de Bank of 
enige andere nationale centrale bank van de andere 
Lidstaten van de Europese Economisch Ruimte, door 
het Rentenfonds, door de gemeenschappen, gewesten, 
Franse Gemeenschapscommissie, provincies, gemeen-
ten en agglomeraties en federaties van gemeenten of 
door ieder persoon die handelt voor rekening van één 
van voornoemde personen.

§ 6. Worden gestraft met een gevangenisstraf van 
drie maanden tot één jaar en met een geldboete van 

uitmaakt en rechtstreeks of onrechtstreeks afkomstig is 
van een in § 1 of § 2 bedoelde persoon.

§ 4. De in §§ 1, 2 en 3 vastgestelde verbodsbepalin-
gen zijn van toepassing op de in dezelfde paragrafen 
bedoelde handelingen:

1° die betrekking hebben op fi nanciële instrumenten 
die zijn toegelaten tot de verhandeling op een Belgische 
gereglementeerde markt of op enige andere markt of 
alternatief verhandelingssysteem bedoeld in artikel 
15  en door de Koning aangeduid op advies van de 
FSMA, of waarvan de toelating tot de verhandeling op 
een dergelijke markt of systeem wordt aangevraagd, 
ongeacht of de betrokken handelingen in België of in 
het buitenland zijn gesteld en ongeacht of de betrokken 
transacties worden uitgevoerd op de betrokken markt 
of daarbuiten;

2° die betrekking hebben op fi nanciële instrumenten 
die zijn toegelaten tot de verhandeling op een buiten-
landse gereglementeerde markt of op enige andere 
markt of alternatief verhandelingssysteem ingericht 
in het buitenland en door de Koning aangeduid op 
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verhandeling op een dergelijke markt of systeem wordt 
aangevraagd, voor zover de betrokken handelingen in 
België zijn gesteld, ongeacht of de betrokken transacties 
worden uitgevoerd op de relevante markt of daarbuiten.
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die niet toegelaten zijn tot de verhandeling op de in 1° of 
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temen, maar waarvan de waarde afhankelijk is van een 
fi nancieel instrument als bedoeld in 1° of 2° of die 
betrekking hebben op de emittent van een fi nancieel 
instrument als bedoeld in 1° of 2° of op een met die 
emittent verbonden vennootschap.

§ 5. De in §§ 1, 2 en 3 vastgestelde verbodsbepalin-
gen gelden niet voor verrichtingen die in het kader van 
het monetair beleid, het wisselkoersbeleid of het beheer 
van de overheidsschuld worden gedaan door een Lid-
staat van de Europese Economische Ruimte, door het 
Europees stelsel van centrale banken, door de Bank of 
enige andere nationale centrale bank van de andere 
Lidstaten van de Europese Economisch Ruimte, door 
het Rentenfonds, door de gemeenschappen, gewesten, 
Franse Gemeenschapscommissie, provincies, gemeen-
ten en agglomeraties en federaties van gemeenten of 
door ieder persoon die handelt voor rekening van één 
van voornoemde personen.

§ 6. Worden gestraft met een gevangenisstraf van 
drie maanden tot één jaar en met een geldboete van 
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les personnes qui contreviennent aux dispositions des 
§§ 1er, 2 ou 3.

L’auteur de l’infraction peut en outre être condamné 
à payer une somme correspondant au maximum au 
triple du montant de l’avantage patrimonial tiré directe-
ment ou indirectement de l’infraction. Cette somme est 
recouvrée comme une amende.

§ 7. Les autorités judiciaires peuvent requérir de la 
FSMA toute information ou tout document utiles à la 
recherche ou à la poursuite d’une infraction aux §§ 1er, 
2 ou 3.

Elles peuvent, en tout état de la procédure, demander 
l’avis de la FSMA. Cet avis est donné dans les 45 jours, 
sauf prorogation de ce délai par l’autorité judiciaire qui 
l’a demandé. Le défaut d’avis dans ce délai, éventuel-
lement prorogé, n’invalide pas la procédure. Une copie 
de la demande d’avis et une copie de l’avis reçu sont 
jointes au dossier de la procédure.

§ 8. La FSMA assure avec les autres autorités compé-
tentes de l’Espace économique européen, désignées en 
vertu de l’article 8, § 1er, de la directive 89/592/CEE du 
Conseil du 13 novembre 1989 concernant la coordina-
tion des réglementations relatives aux opérations d’ini-
tiés, toute coopération nécessaire à l’accomplissement 
de leurs missions. A cette fi n, la FSMA communique à 
ces autorités toutes les informations requises, y compris 
celles concernant des actes interdits par le droit de l’État 
de l’autorité requérante en application des articles 5 et 
6, deuxième phrase, de la même directive, même s’ils 
ne sont pas interdits par le droit belge.

La FSMA peut échanger des informations confi -
dentielles et conclure des accords de coopération 
en matière de lutte contre les délits d’initié avec les 
autorités compétentes d’États tiers pour assurer le plus 
efficacement toute coopération nécessaire à l’accom-
plissement de sa mission, à condition que ces autorités 
soient soumises à un secret professionnel équivalent à 
celui prévu à l’article 74.

Lorsque la FSMA est saisie d’une demande d’infor-
mations de la part d’une autorité compétente étrangère 
visée aux alinéas 1er et 2,

1°  les autorités judiciaires interrogées récoltent et 
transmettent à la FSMA, à sa demande, toute infor-
mation et tout document jugé utile pour l’élaboration 
de sa réponse, sous réserve que les informations et 
documents relatifs à des procédures judiciaires ne 

les personnes qui contreviennent aux dispositions des 
§§ 1er, 2 ou 3.

L’auteur de l’infraction peut en outre être condamné 
à payer une somme correspondant au maximum au 
triple du montant de l’avantage patrimonial tiré directe-
ment ou indirectement de l’infraction. Cette somme est 
recouvrée comme une amende.

§ 7. Les autorités judiciaires peuvent requérir de la 
FSMA toute information ou tout document utiles à la 
recherche ou à la poursuite d’une infraction à l’article 
39 ou aux §§ 1er, 2 ou 3.

Elles peuvent, en tout état de la procédure, demander 
l’avis de la FSMA. Cet avis est donné dans les 45 jours, 
sauf prorogation de ce délai par l’autorité judiciaire qui 
l’a demandé. Le défaut d’avis dans ce délai, éventuel-
lement prorogé, n’invalide pas la procédure. Une copie 
de la demande d’avis et une copie de l’avis reçu sont 
jointes au dossier de la procédure.

§  8. La FSMA assure avec les autres autorités 
compétentes de l ’Espace économique européen, 
désignées en vertu de l’article 11  de la directive 
2003/6/CE du Parlement européen et du Conseil du 
28  janvier 2003 sur les opérations d’initiés et les 
manipulations de marché (abus de marché), toute 
coopération nécessaire à l’accomplissement de leurs 
missions. A cette fi n, la FSMA communique à ces auto-
rités toutes les informations requises, y compris celles 
concernant des actes interdits par le droit de l’État de 
l’autorité requérante [...], même s’ils ne sont pas interdits 
par le droit belge.

La FSMA peut échanger des informations confi -
dentielles et conclure des accords de coopération 
en matière de lutte contre les délits d’initié avec les 
autorités compétentes d’États tiers pour assurer le plus 
efficacement toute coopération nécessaire à l’accom-
plissement de sa mission, à condition que ces autorités 
soient soumises à un secret professionnel équivalent à 
celui prévu à l’article 74.

Lorsque la FSMA est saisie d’une demande d’infor-
mations de la part d’une autorité compétente étrangère 
visée aux alinéas 1er et 2,

1°  les autorités judiciaires interrogées récoltent et 
transmettent à la FSMA, à sa demande, toute infor-
mation et tout document jugé utile pour l’élaboration 
de sa réponse, sous réserve que les informations et 
documents relatifs à des procédures judiciaires ne 
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50 euro tot 10 000 euro, de personen die de bepalingen 
van §§ 1, 2 of 3 overtreden.

De overtreder kan bovendien worden veroordeeld tot 
betaling van een som die overeenstemt met maximum 
het drievoud van het bedrag van het vermogensvoordeel 
dat hij rechtstreeks of onrechtstreeks uit de overtreding 
heeft behaald. Deze som wordt geïnd als een geldboete.

§ 7. De gerechtelijke overheden kunnen van de FSMA 
alle nuttige informatie of documenten vereisen voor de 
opsporing of vervolging van een inbreuk op §§ 1, 2 of 3.

Zij kunnen in elke stand van de procedure het advies 
van de FSMA vragen. Dit advies wordt verstrekt binnen 
45 dagen, behalve in geval van verlenging van deze 
termijn door de gerechtelijke overheid die erom heeft 
verzocht. Het ontbreken van het advies binnen deze 
eventueel verlengde termijn tast de geldigheid van de 
procedure niet aan. Een kopie van het verzoek om ad-
vies en een kopie van het verstrekte advies worden bij 
het dossier van de procedure gevoegd.

§  8. De FSMA zorgt met de overige bevoegde 
autoriteiten van de Europese Economische Ruimte, 
aangeduid krachtens artikel 8, § 1, van richtlijn 89/592/
EEG van de Raad van 13 november 1989 tot coördinatie 
van de voorschriften inzake transacties van ingewijden, 
voor de nodige samenwerking voor de uitvoering van 
hun opdrachten. Te dien einde deelt de FSMA aan deze 
overheden alle vereiste informatie mee, met inbegrip 
van informatie betreffende handelingen die verboden 
zijn door het recht van de Staat van de overheid die 
de aanvraag indient met toepassing van de artikelen 
5 en 6, tweede zin, van dezelfde richtlijn, zelfs indien 
die handelingen niet naar Belgisch recht zijn verboden.

De FSMA kan met de bevoegde autoriteiten van 
derde Staten vertrouwelijke informatie uitwisselen en 
samenwerkingsakkoorden afsluiten inzake de strijd 
tegen misbruik van voorkennis teneinde op de meest 
doeltreffende wijze elke nodige samenwerking voor 
de uitvoering van haar opdracht te waarborgen, op 
voorwaarde dat die autoriteiten gebonden zijn aan een 
gelijkwaardig beroepsgeheim als bedoeld in artikel 74.

Wanneer de FSMA een verzoek tot informatie ont-
vangt van een buitenlandse autoriteit bedoeld in het 
eerste en tweede lid,

1° verzamelen de ondervraagde gerechtelijke over-
heden op verzoek van de FSMA alle informatie en do-
cumenten die nuttig worden geacht voor de opstelling 
van haar antwoord, en delen zij deze mee aan de FSMA, 
met dien verstande dat de informatie en documenten 

50 euro tot 10 000 euro, de personen die de bepalingen 
van §§ 1, 2 of 3 overtreden.

De overtreder kan bovendien worden veroordeeld tot 
betaling van een som die overeenstemt met maximum 
het drievoud van het bedrag van het vermogensvoordeel 
dat hij rechtstreeks of onrechtstreeks uit de overtreding 
heeft behaald. Deze som wordt geïnd als een geldboete.

§ 7. De gerechtelijke overheden kunnen van de FSMA 
alle nuttige informatie of documenten vereisen voor de 
opsporing of vervolging van een inbreuk op artikel 39 of 
op §§ 1, 2 of 3.

Zij kunnen in elke stand van de procedure het advies 
van de FSMA vragen. Dit advies wordt verstrekt binnen 
45 dagen, behalve in geval van verlenging van deze 
termijn door de gerechtelijke overheid die erom heeft 
verzocht. Het ontbreken van het advies binnen deze 
eventueel verlengde termijn tast de geldigheid van de 
procedure niet aan. Een kopie van het verzoek om ad-
vies en een kopie van het verstrekte advies worden bij 
het dossier van de procedure gevoegd.

§  8. De FSMA zorgt met de overige bevoegde 
autoriteiten van de Europese Economische Ruimte, 
aangeduid krachtens artikel 11 van richtlijn 2003/6/
EG van het Europees Parlement en de Raad van 
28 januari 2003 betreffende handel met voorweten-
schap en marktmanipulatie (marktmisbruik), voor 
de nodige samenwerking voor de uitvoering van hun 
opdrachten. Te dien einde deelt de FSMA aan deze 
overheden alle vereiste informatie mee, met inbegrip 
van informatie betreffende handelingen die verboden 
zijn door het recht van de Staat van de overheid die de 
aanvraag indient [...], zelfs indien die handelingen niet 
naar Belgisch recht zijn verboden.

De FSMA kan met de bevoegde autoriteiten van 
derde Staten vertrouwelijke informatie uitwisselen en 
samenwerkingsakkoorden afsluiten inzake de strijd 
tegen misbruik van voorkennis teneinde op de meest 
doeltreffende wijze elke nodige samenwerking voor 
de uitvoering van haar opdracht te waarborgen, op 
voorwaarde dat die autoriteiten gebonden zijn aan een 
gelijkwaardig beroepsgeheim als bedoeld in artikel 74.

Wanneer de FSMA een verzoek tot informatie ont-
vangt van een buitenlandse autoriteit bedoeld in het 
eerste en tweede lid,

1° verzamelen de ondervraagde gerechtelijke over-
heden op verzoek van de FSMA alle informatie en do-
cumenten die nuttig worden geacht voor de opstelling 
van haar antwoord, en delen zij deze mee aan de FSMA, 
met dien verstande dat de informatie en documenten 
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peuvent être communiqués sans l’autorisation expresse 
du procureur général ou de l’auditeur général;

2°  la cellule de traitement des informations fi nan-
cières transmet à la FSMA, à sa demande spécia-
lement motivée, toute information et tout document 
jugé utile pour l’élaboration de sa réponse, relatif aux 
informations transmises à la cellule par les organismes 
et personnes visés aux articles 2 et 2bis de la loi du 
11 janvier 1993 relative à la prévention de l’utilisation du 
système fi nancier aux fi ns du blanchiment de capitaux, 
en vertu des articles 12 à 15, § 1er, de la même loi.

La FSMA peut refuser de donner suite à une demande 
d’informations lorsque la communication des informa-
tions risque de porter atteinte à la souveraineté, à la 
sécurité ou à l’ordre public belge. Le procureur général 
compétent ou l’auditeur général près la Cour militaire 
et la FSMA peuvent également refuser de donner suite 
à une demande d’informations lorsqu’une procédure 
judiciaire est déjà engagée pour les mêmes faits et 
contre les mêmes personnes en Belgique ou lorsque 
celles-ci ont été déjà défi nitivement jugées pour les 
mêmes faits en Belgique.

Sans préjudice des obligations lui incombant dans 
des procédures judiciaires à caractère pénal, la FSMA 
ne peut utiliser les informations reçues des autorités 
visées aux alinéas 1er et 2 qu’aux fi ns de son contrôle 
du respect du présent article et dans le cadre de pro-
cédures administratives ou juridictionnelles y relatives. 
Toutefois, lorsque l’autorité qui a communiqué une infor-
mation y consent, la FSMA peut l’utiliser à d’autres fi ns 
ou la transmettre aux autorités compétentes d’autres 
États.

Art. 45

§ 1er. La FSMA a pour mission, conformément à la pré-
sente loi et aux lois particulières qui lui sont applicables:

1° de veiller au respect des règles visant la protection 
des intérêts des investisseurs lors des transactions 
effectuées sur des instruments fi nanciers, ainsi qu’au 
respect des règles visant à garantir le bon fonction-
nement, l ’intégrité et la transparence des marchés 
d’instruments fi nanciers et, en particulier, des règles 
visées au chapitre II;

2° d’assurer le contrôle:

peuvent être communiqués sans l’autorisation expresse 
du procureur général ou de l’auditeur général;

2°  la cellule de traitement des informations fi nan-
cières transmet à la FSMA, à sa demande spécia-
lement motivée, toute information et tout document 
jugé utile pour l’élaboration de sa réponse, relatif aux 
informations transmises à la cellule par les organismes 
et personnes visés aux articles 2 et 2bis de la loi du 
11 janvier 1993 relative à la prévention de l’utilisation du 
système fi nancier aux fi ns du blanchiment de capitaux, 
en vertu des articles 12 à 15, § 1er, de la même loi.

La FSMA peut refuser de donner suite à une demande 
d’informations lorsque la communication des informa-
tions risque de porter atteinte à la souveraineté, à la 
sécurité ou à l’ordre public belge. Le procureur général 
compétent ou l’auditeur général près la Cour militaire 
et la FSMA peuvent également refuser de donner suite 
à une demande d’informations lorsqu’une procédure 
judiciaire est déjà engagée pour les mêmes faits et 
contre les mêmes personnes en Belgique ou lorsque 
celles-ci ont été déjà défi nitivement jugées pour les 
mêmes faits en Belgique.

Sans préjudice des obligations lui incombant dans 
des procédures judiciaires à caractère pénal, la FSMA 
ne peut utiliser les informations reçues des autorités 
visées aux alinéas 1er et 2 qu’aux fi ns de son contrôle 
du respect du présent article et dans le cadre de pro-
cédures administratives ou juridictionnelles y relatives. 
Toutefois, lorsque l’autorité qui a communiqué une infor-
mation y consent, la FSMA peut l’utiliser à d’autres fi ns 
ou la transmettre aux autorités compétentes d’autres 
États.

Art. 45

§ 1er. La FSMA a pour mission, conformément à la pré-
sente loi et aux lois particulières qui lui sont applicables:

1° de veiller au respect des règles visant la protection 
des intérêts des investisseurs lors des transactions 
effectuées sur des instruments fi nanciers, ainsi qu’au 
respect des règles visant à garantir le bon fonction-
nement, l ’intégrité et la transparence des marchés 
d’instruments fi nanciers et, en particulier, des règles 
visées au chapitre II;

2° d’assurer le contrôle:
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met betrekking tot gerechtelijke procedures niet kunnen 
worden meegedeeld zonder de uitdrukkelijke toestem-
ming van de procureur-generaal of de auditeur-generaal;

2° bezorgt de cel voor fi nanciële informatieverwerking 
aan de FSMA, op haar bijzonder gemotiveerd verzoek, 
alle informatie en documenten die nuttig worden geacht 
voor de opstelling van haar antwoord, met betrekking 
tot de informatie die aan de cel wordt bezorgd door de 
instellingen en personen bedoeld in de artikelen 2 en 
2bis van de wet van 11 januari 1993 tot voorkoming van 
het gebruik van het fi nanciële stelsel voor het witwas-
sen van geld, krachtens de artikelen 12 tot 15, § 1, van 
dezelfde wet.

De FSMA kan weigeren om gevolg te geven aan een 
verzoek om informatie wanneer de mededeling ervan 
de Belgische soevereiniteit, veiligheid of openbare orde 
in het gedrang zou kunnen brengen. De bevoegde 
procureur-generaal of auditeur-generaal bij het Militair 
Gerechtshof en de FSMA kunnen eveneens weigeren 
om gevolg te geven aan een verzoek om informatie 
wanneer in België reeds een gerechtelijke procedure 
is ingesteld wegens dezelfde feiten en tegen dezelfde 
personen of wanneer zij in België reeds defi nitief wegens 
dezelfde feiten werden veroordeeld.

Onverminderd de verplichtingen die op de FSMA rus-
ten in gerechtelijke procedures van strafrechtelijke aard, 
mag zij de informatie die zij ontvangt van de autoriteiten 
bedoeld in het eerste en tweede lid, enkel gebruiken 
voor haar toezicht op de naleving van dit artikel en in het 
kader van de administratieve of gerechtelijke procedures 
die daarop betrekking hebben. Wanneer de autoriteit 
die informatie heeft verstrekt, er evenwel in toestemt, 
mag de FSMA deze informatie voor andere doeleinden 
gebruiken of overleggen aan de bevoegde autoriteiten 
van andere Staten.

Art. 45

§ 1. De FSMA heeft als opdracht, overeenkomstig 
deze wet en de bijzondere wetten die op haar van toe-
passing zijn:

1° toe te zien op de naleving van de regels die de 
bescherming van de belangen van de belegger be-
ogen bij verrichtingen in fi nanciële instrumenten en 
op de naleving van de regels die de goede werking, 
de integriteit en de transparantie van de markten voor 
fi nanciële instrumenten moeten waarborgen en meer 
in het bijzonder op de regels bedoeld in hoofdstuk II;

2° het toezicht te verzekeren op:

met betrekking tot gerechtelijke procedures niet kunnen 
worden meegedeeld zonder de uitdrukkelijke toestem-
ming van de procureur-generaal of de auditeur-generaal;

2° bezorgt de cel voor fi nanciële informatieverwerking 
aan de FSMA, op haar bijzonder gemotiveerd verzoek, 
alle informatie en documenten die nuttig worden geacht 
voor de opstelling van haar antwoord, met betrekking 
tot de informatie die aan de cel wordt bezorgd door de 
instellingen en personen bedoeld in de artikelen 2 en 
2bis van de wet van 11 januari 1993 tot voorkoming van 
het gebruik van het fi nanciële stelsel voor het witwas-
sen van geld, krachtens de artikelen 12 tot 15, § 1, van 
dezelfde wet.

De FSMA kan weigeren om gevolg te geven aan een 
verzoek om informatie wanneer de mededeling ervan 
de Belgische soevereiniteit, veiligheid of openbare orde 
in het gedrang zou kunnen brengen. De bevoegde 
procureur-generaal of auditeur-generaal bij het Militair 
Gerechtshof en de FSMA kunnen eveneens weigeren 
om gevolg te geven aan een verzoek om informatie 
wanneer in België reeds een gerechtelijke procedure 
is ingesteld wegens dezelfde feiten en tegen dezelfde 
personen of wanneer zij in België reeds defi nitief wegens 
dezelfde feiten werden veroordeeld.

Onverminderd de verplichtingen die op de FSMA rus-
ten in gerechtelijke procedures van strafrechtelijke aard, 
mag zij de informatie die zij ontvangt van de autoriteiten 
bedoeld in het eerste en tweede lid, enkel gebruiken 
voor haar toezicht op de naleving van dit artikel en in het 
kader van de administratieve of gerechtelijke procedures 
die daarop betrekking hebben. Wanneer de autoriteit 
die informatie heeft verstrekt, er evenwel in toestemt, 
mag de FSMA deze informatie voor andere doeleinden 
gebruiken of overleggen aan de bevoegde autoriteiten 
van andere Staten.

Art. 45

§ 1. De FSMA heeft als opdracht, overeenkomstig 
deze wet en de bijzondere wetten die op haar van toe-
passing zijn:

1° toe te zien op de naleving van de regels die de 
bescherming van de belangen van de belegger be-
ogen bij verrichtingen in fi nanciële instrumenten en 
op de naleving van de regels die de goede werking, 
de integriteit en de transparantie van de markten voor 
fi nanciële instrumenten moeten waarborgen en meer 
in het bijzonder op de regels bedoeld in hoofdstuk II;

2° het toezicht te verzekeren op:
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a. des sociétés de gestion de portefeuille et de conseil 
en investissement, des sociétés de gestion d’orga-
nismes de placement collectif et des bureaux de change;

b. des organismes de placement collectif;

c. des entreprises et des opérations visées par la loi 
du 4 août 1992 relative au crédit hypothécaire;

d. des entreprises et des opérations visées par la loi 
du 12 juin 1991 relative au crédit à la consommation;

e. des intermédiaires d ’assurances et de réas-
surances visés par la loi du 27 mars 1995  relative à 
l’intermédiation en assurances et en réassurances et 
à la distribution d’assurances;

f. des intermédiaires en services bancaires et 
en services d ’ investissement visés par la loi du 
22  mars  2006  relative à l’intermédiation en services 
bancaires et en services d’investissement et à la dis-
tribution d’instruments fi nanciers;

g. des institutions de retraite professionnelle visées 
par la loi du 27 octobre 2006 relative au contrôle des 
institutions de retraite professionnelle;

g....

g. abrogé par l ’article 302  de l’arrêté royal du 

3 mars 2011 – MB 9 mars 2011 (entrée en vigueur à 

une date à fi xer par le Roi)

3° de veiller au respect par les établissements de 
crédit, les entreprises d’assurances, les sociétés de 
bourse, les organismes de compensation, les orga-
nismes de liquidation et les organismes assimilés à 
des organismes de liquidation, et pour autant qu’elles 
leur soient applicables, des dispositions prévues par:

a. le chapitre II et les arrêtés pris pour son exécution;

b. la loi du 25 juin 1992 sur le contrat d’assurance 
terrestre;

c. la loi du 27 mars 1995 relative à l’intermédiation 
en assurances et en réassurances et à la distribution 
d’assurances;

d. la loi du 22 mars 2006 relative à l’intermédiation 
en services bancaires et en services d’investissement 
et à la distribution d’instruments fi nanciers;

a. des sociétés de gestion de portefeuille et de conseil 
en investissement, des sociétés de gestion d’orga-
nismes de placement collectif et des bureaux de change;

b. des organismes de placement collectif;

c. des entreprises et des opérations visées par la loi 
du 4 août 1992 relative au crédit hypothécaire;

[d....]

e. des intermédiaires d ’assurances et de réas-
surances visés par la loi du 27 mars 1995  relative à 
l’intermédiation en assurances et en réassurances et 
à la distribution d’assurances;

f. des intermédiaires en services bancaires et 
en services d ’ investissement visés par la loi du 
22  mars  2006  relative à l’intermédiation en services 
bancaires et en services d’investissement et à la dis-
tribution d’instruments fi nanciers;

g. des institutions de retraite professionnelle visées 
par la loi du 27 octobre 2006 relative au contrôle des 
institutions de retraite professionnelle;

g....

g. abrogé par l ’article 302  de l’arrêté royal du 

3 mars 2011 – MB 9 mars 2011 (entrée en vigueur à 

une date à fi xer par le Roi)

3° de veiller au respect par les établissements de 
crédit, les entreprises d’assurances, les sociétés de 
bourse, les organismes de compensation, les orga-
nismes de liquidation et les organismes assimilés à 
des organismes de liquidation, et pour autant qu’elles 
leur soient applicables, des dispositions prévues par:

a. le chapitre II et les arrêtés et règlements pris 
pour son exécution;

b. la loi du 25 juin 1992 sur le contrat d’assurance 
terrestre;

c. la loi du 27 mars 1995 relative à l’intermédiation 
en assurances et en réassurances et à la distribution 
d’assurances;

d. la loi du 22 mars 2006 relative à l’intermédiation 
en services bancaires et en services d’investissement 
et à la distribution d’instruments fi nanciers;
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a. de vennootschappen voor vermogensbeheer en 
beleggingsadvies, de beheervennootschappen van 
instellingen voor collectieve belegging en de wissel-
kantoren;

b. de instellingen voor collectieve belegging;

c. de ondernemingen en de verrichtingen bedoeld in 
de wet van 4 augustus 1992 op het hypothecair krediet;

d. de ondernemingen en de verrichtingen bedoeld 
in de wet van 12 juni 1991 op het consumentenkrediet;

e. de verzekerings- en herverzekeringstussenperso-
nen bedoeld in de wet van 27 maart 1995 betreffende 
de verzekerings- en herverzekeringsbemiddeling en de 
distributie van verzekeringen;

f.  de tussenpersonen in bank- en beleggingsdien-
sten bedoeld in de wet van 22 maart 2006 betreffende 
de bemiddeling in bank- en beleggingsdiensten en de 
distributie van fi nanciële instrumenten;

g. de instellingen voor bedrijfspensioenvoorziening 
bedoeld in de wet van 27 oktober 2006 betreffende het 
toezicht op de instellingen voor bedrijfspensioenvoor-
ziening;

g....

g. opgeheven bij artikel 302  van het koninklijk 

besluit van 3 maart 2011 – BS 9 maart 2011 (inwer-

kingtreding op een door de Koning te bepalen datum)

3° toe te zien op de naleving door de kredietinstel-
lingen, de verzekerings-ondernemingen, de beursven-
nootschappen, de verrekeningsinstellingen, de veref-
fenings-instellingen en de met vereffeningsinstellingen 
gelijkgestelde instellingen, van de volgende bepalingen, 
voor zover die op hen van toepassing zijn:

a. hoofdstuk II, en de ter uitvoering ervan genomen 
besluiten;

b. de wet van 25 juni 1992 op de landverzekerings-
overeenkomst;

c. de wet van 27 maart 1995 betreffende de verzeke-
rings- en herverzekeringsbemiddeling en de distributie 
van verzekeringen;

d. de wet van 22 maart 2006 betreffende de bemid-
deling in bank- en beleggingsdiensten en de distributie 
van fi nanciële instrumenten;

a. de vennootschappen voor vermogensbeheer en 
beleggingsadvies, de beheervennootschappen van 
instellingen voor collectieve belegging en de wissel-
kantoren;

b. de instellingen voor collectieve belegging;

c. de ondernemingen en de verrichtingen bedoeld in 
de wet van 4 augustus 1992 op het hypothecair krediet;

[d....]

e. de verzekerings- en herverzekeringstussenperso-
nen bedoeld in de wet van 27 maart 1995 betreffende 
de verzekerings- en herverzekeringsbemiddeling en de 
distributie van verzekeringen;

f.  de tussenpersonen in bank- en beleggingsdien-
sten bedoeld in de wet van 22 maart 2006 betreffende 
de bemiddeling in bank- en beleggingsdiensten en de 
distributie van fi nanciële instrumenten;

g. de instellingen voor bedrijfspensioenvoorziening 
bedoeld in de wet van 27 oktober 2006 betreffende het 
toezicht op de instellingen voor bedrijfspensioenvoor-
ziening;

g....

g. opgeheven bij artikel 302  van het koninklijk 

besluit van 3 maart 2011 – BS 9 maart 2011 (inwer-

kingtreding op een door de Koning te bepalen datum)

3° toe te zien op de naleving door de kredietinstel-
lingen, de verzekerings-ondernemingen, de beursven-
nootschappen, de verrekeningsinstellingen, de veref-
fenings-instellingen en de met vereffeningsinstellingen 
gelijkgestelde instellingen, van de volgende bepalingen, 
voor zover die op hen van toepassing zijn:

a.  hoofdstuk II, en de besluiten of reglementen 
genomen ter uitvoering ervan;

b. de wet van 25 juni 1992 op de landverzekerings-
overeenkomst;

c. de wet van 27 maart 1995 betreffende de verzeke-
rings- en herverzekeringsbemiddeling en de distributie 
van verzekeringen;

d. de wet van 22 maart 2006 betreffende de bemid-
deling in bank- en beleggingsdiensten en de distributie 
van fi nanciële instrumenten;
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e. les articles 3bis, 9, § 1er, alinéa 1er, dernière phrase, 
11, 3°, 6° et 8°, 19, § 1er, 19bis, 19ter, 20, 21octies, § 1er et 
§ 2, alinéa 3, 28ter à 28decies, 64, § 2, 65, 76 et 77 de 
la loi du 9 juillet 1975 relative au contrôle des entreprises 
d’assurances, ainsi que leurs dispositions d’exécution;

f. l’article 14bis de la loi du 9 juillet 1975 relative au 
contrôle des entreprises d’assurances, les articles 20 et 
20bis de la loi du 22 mars 1993 relative au statut et au 
contrôle des établissements de crédit, ainsi que les 
articles 62 et 62bis de la loi du 6 avril 1995 relative au 
statut et au contrôle des entreprises d’investissement, 
sous l’angle du respect des règles destinées à assurer 
un traitement honnête, équitable et professionnel des 
parties intéressées;

g. l’article 77bis de la loi du 6 avril 1995 relative au 
statut et au contrôle des entreprises d’investissement;

h. l’article 16, § 2, de la loi du 13 novembre 2011 rela-
tive à l ’indemnisation des dommages corporels et 
moraux découlant d’un accident technologique;

4° de veiller au respect des dispositions prévues par:

a. le titre II, chapitre 1er, section 4, de la loi-programme 
(I) du 24 décembre 2002, relatif à la pension complé-
mentaire pour indépendants;

b. la loi du 28 avril 2003 relative aux pensions com-
plémentaires et au régime fi scal de celles-ci et de 
certains avantages complémentaires en matière de 
sécurité sociale;

5° de contribuer au respect des règles visant à pro-
téger les épargnants et les investisseurs contre l’offre 
ou la fourniture illicite de produits ou services fi nanciers;

6° de contribuer à l’éducation fi nancière des épar-
gnants et des investisseurs.

Sur avis de la Banque et de la FSMA, le Roi, afi n de 
tenir compte, notamment, de l’état de la réglementation 
européenne en la matière, peut, pour l’exécution des 
dispositions visées à l’alinéa 1er, 3°, et pour le contrôle 
par la FSMA du respect de celles-ci par les institutions 
ou personnes visées à l’alinéa 1er, 2° ou 3°, opérer une 
distinction entre les parties intéressées professionnelles 
et les parties intéressées de détail ou entre certaines 
catégories de parties intéressées professionnelles.

e. les articles [...] 9, § 1er, alinéa 1er, dernière phrase, 
11, 3°, 6° et 8°, 19, § 1er, 19bis, 19ter, 20, 21octies, § 1er et 
§ 2, alinéa 3, 28ter à 28decies, 64, § 2, 65, 76 et 77 de 
la loi du 9 juillet 1975 relative au contrôle des entreprises 
d’assurances, ainsi que leurs dispositions d’exécution;

f. l’article 14bis de la loi du 9 juillet 1975 relative au 
contrôle des entreprises d’assurances, les articles 20 et 
20bis de la loi du 22 mars 1993 relative au statut et au 
contrôle des établissements de crédit, ainsi que les 
articles 62 et 62bis de la loi du 6 avril 1995 relative au 
statut et au contrôle des entreprises d’investissement, 
sous l’angle du respect des règles destinées à assurer 
un traitement honnête, équitable et professionnel des 
parties intéressées;

g. l’article 77bis de la loi du 6 avril 1995 relative au 
statut et au contrôle des entreprises d’investissement;

h. l’article 16, § 2, de la loi du 13 novembre 2011 rela-
tive à l ’indemnisation des dommages corporels et 
moraux découlant d’un accident technologique;

4° de veiller au respect des dispositions prévues par:

a. le titre II, chapitre 1er, section 4, de la loi-programme 
(I) du 24 décembre 2002, relatif à la pension complé-
mentaire pour indépendants;

b. la loi du 28 avril 2003 relative aux pensions com-
plémentaires et au régime fi scal de celles-ci et de 
certains avantages complémentaires en matière de 
sécurité sociale;

5° de contribuer au respect des règles visant à pro-
téger les utilisateurs de produits ou services fi nan-
ciers contre l’offre ou la fourniture illicite de produits ou 
services fi nanciers ou de crédits;

6° de contribuer à l’éducation fi nancière des utilisa-
teurs de produits ou services fi nanciers.

Sur avis de la Banque et de la FSMA, le Roi, afi n de 
tenir compte, notamment, de l’état de la réglementation 
européenne en la matière, peut, pour l’exécution des 
dispositions visées à l’alinéa 1er, 3°, et pour le contrôle 
par la FSMA du respect de celles-ci par les institutions 
ou personnes visées à l’alinéa 1er, 2° ou 3°, opérer une 
distinction entre les parties intéressées professionnelles 
et les parties intéressées de détail ou entre certaines 
catégories de parties intéressées professionnelles.
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e. de artikelen 3bis, 9, § 1, eerste lid, laatste zin, 11, 
3°, 6° en 8°, 19, § 1, 19bis, 19ter, 20, 21octies, § 1 en § 2, 
derde lid, 28ter tot 28decies, 64, § 2, 65, 76 en 77 van 
de wet van 9 juli 1975 betreffende de controle der ver-
zekeringsondernemingen en hun uitvoeringsbepalingen;

f. artikel 14bis van de wet van 9 juli 1975 betreffende 
de controle der verzekeringsondernemingen, de artike-
len 20 en 20bis van de wet van 22 maart 1993 op het 
statuut van en het toezicht op de kredietinstellingen en 
de artikelen 62 en 62bis van de wet van 6 april 1995 in-
zake het statuut van en het toezicht op de beleggings-
ondernemingen, vanuit het oogpunt van de naleving 
van de regels die een loyale, billijke en professionele 
behandeling van de belanghebbende partijen moeten 
waarborgen;

g. artikel 77bis van de wet van 6 april 1995 inzake 
het statuut van en het toezicht op de beleggingsonder-
nemingen;

h. in artikel 16, §  2, van de wet van 13  novem-
ber 2011 betreffende de vergoeding van de lichamelijke 
en morele schade ingevolge een technologisch ongeval;

4° toe te zien op de naleving van:

a. Titel II, hoofdstuk 1, afdeling 4 van de programma-
wet (I) van 24 december 2002 betreffende de aanvul-
lende pensioenen voor zelfstandigen;

b. de wet van 28 april 2003 betreffende de aanvul-
lende pensioenen en het belastingstelsel van die pen-
sioenen en van sommige aanvullende voordelen inzake 
sociale zekerheid;

5° bij te dragen tot de naleving van de regels bedoeld 
om de spaarders en de beleggers te beschermen tegen 
het onwettelijk aanbod of de illegale levering van fi nan-
ciële producten of diensten;

6° bij te dragen tot de fi nanciële vorming van de 
spaarders en de beleggers.

Op advies van de Bank en de FSMA, en om met 
name rekening te houden met de stand van de Europese 
reglementering ter zake, kan de Koning voor de uitvoe-
ring van de bepalingen bedoeld in het eerste lid, 3°, en 
voor het toezicht door de FSMA op de naleving van die 
bepalingen door de instellingen of personen bedoeld in 
het eerste lid, 2° of 3°, een onderscheid maken tussen 
professionele en niet-professionele belanghebbende 
partijen of tussen sommige categorieën van professio-
nele belanghebbende partijen onderling.

e. de artikelen [...] 9, § 1, eerste lid, laatste zin, 11, 3°, 
6° en 8°, 19, § 1, 19bis, 19ter, 20, 21octies, § 1 en § 2, 
derde lid, 28ter tot 28decies, 64, § 2, 65, 76 en 77 van 
de wet van 9 juli 1975 betreffende de controle der ver-
zekeringsondernemingen en hun uitvoeringsbepalingen;

f. artikel 14bis van de wet van 9 juli 1975 betreffende 
de controle der verzekeringsondernemingen, de artike-
len 20 en 20bis van de wet van 22 maart 1993 op het 
statuut van en het toezicht op de kredietinstellingen en 
de artikelen 62 en 62bis van de wet van 6 april 1995 in-
zake het statuut van en het toezicht op de beleggings-
ondernemingen, vanuit het oogpunt van de naleving 
van de regels die een loyale, billijke en professionele 
behandeling van de belanghebbende partijen moeten 
waarborgen;

g. artikel 77bis van de wet van 6 april 1995 inzake 
het statuut van en het toezicht op de beleggingsonder-
nemingen;

h. in artikel 16, §  2, van de wet van 13  novem-
ber 2011 betreffende de vergoeding van de lichamelijke 
en morele schade ingevolge een technologisch ongeval;

4° toe te zien op de naleving van:

a. Titel II, hoofdstuk 1, afdeling 4 van de programma-
wet (I) van 24 december 2002 betreffende de aanvul-
lende pensioenen voor zelfstandigen;

b. de wet van 28 april 2003 betreffende de aanvul-
lende pensioenen en het belastingstelsel van die pen-
sioenen en van sommige aanvullende voordelen inzake 
sociale zekerheid;

5° bij te dragen tot de naleving van de regels be-
doeld om de afnemers van fi nanciële producten of 
diensten en kredietnemers te beschermen tegen het 
onwettelijk aanbod of de illegale levering van fi nanciële 
producten of diensten of van kredieten;

6° bij te dragen tot de fi nanciële vorming van de af-
nemers van fi nanciële producten of diensten.

Op advies van de Bank en de FSMA, en om met 
name rekening te houden met de stand van de Europese 
reglementering ter zake, kan de Koning voor de uitvoe-
ring van de bepalingen bedoeld in het eerste lid, 3°, en 
voor het toezicht door de FSMA op de naleving van die 
bepalingen door de instellingen of personen bedoeld in 
het eerste lid, 2° of 3°, een onderscheid maken tussen 
professionele en niet-professionele belanghebbende 
partijen of tussen sommige categorieën van professio-
nele belanghebbende partijen onderling.
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Par dérogation aux points 3°, b, c, e et f, de l’ali-
néa 1er, le contrôle des sociétés mutualistes visées 
aux articles 43bis, § 5, et 70, §§ 6, 7 et 8, de la loi du 
6 août 1990 relative aux mutualités et aux unions natio-
nales de mutualités, ainsi que de leurs opérations, relève 
des compétences de l’Office de contrôle des mutualités 
et des unions nationales de mutualités.

§ 2. Afi n de promouvoir le traitement honnête, équi-
table et professionnel des parties intéressées, le Roi 
peut, sur avis de la FSMA et de la Banque, compléter 
à l’égard des institutions ou personnes visées au § 1er, 
alinéa 1er, 2° et 3°, les règles visées au § 1er, alinéa 1er, 
3°, par des dispositions concernant:

— les obligations d’information à l’égard des parties 
intéressées;

— les obligations et les conditions contractuelles;

—  l’obligation de servir au mieux les intérêts des 
clients (devoir de diligence);

— les régimes relatifs aux avantages liés aux services 
prestés;

— la fourniture de services via Internet;

— les règles de publicité;

— le traitement des plaintes;

— la transparence des prix, des rémunérations et 
des frais;

— l’accessibilité aux services fournis.

Il peut, en particulier, prévoir des règles différentes 
selon qu’il s’agit de parties intéressées professionnelles 
ou de parties intéressées de détail, ou des règles diffé-
rentes entre certaines catégories de parties intéressées 
professionnelles.

§ 3. Pour l’application du présent article, il y a lieu 
d’entendre par “ parties intéressées “les clients et les 
clients potentiels des entreprises concernées, ainsi que 
les preneurs d’assurance, les assurés et les bénéfi -
ciaires des contrats d’assurance souscrits auprès des 
entreprises d’assurances.

§ 4. Les dispositions des articles 36 et 37 sont appli-
cables en cas de non-respect des règles visées au § 1er, 
alinéa 1er, 3°, f et g, ou de manquement aux obligations 
prévues en vertu du paragraphe 2.

Par dérogation aux points 3°, b, c, e et f, de l’ali-
néa 1er, le contrôle des sociétés mutualistes visées 
aux articles 43bis, § 5, et 70, §§ 6, 7 et 8, de la loi du 
6 août 1990 relative aux mutualités et aux unions natio-
nales de mutualités, ainsi que de leurs opérations, relève 
des compétences de l’Office de contrôle des mutualités 
et des unions nationales de mutualités.

§ 2. Afi n de promouvoir le traitement honnête, équi-
table et professionnel des parties intéressées, le Roi 
peut, sur avis de la FSMA et de la Banque, compléter 
à l’égard des institutions ou personnes visées au § 1er, 
alinéa 1er, 2° et 3°, les règles visées au § 1er, alinéa 1er, 
3°, par des dispositions concernant:

— les obligations d’information à l’égard des parties 
intéressées;

— les obligations et les conditions contractuelles;

—  l’obligation de servir au mieux les intérêts des 
clients (devoir de diligence);

— les régimes relatifs aux avantages liés aux services 
prestés;

— la fourniture de services via Internet;

— les règles de publicité;

— le traitement des plaintes;

— la transparence, par la mention obligatoire d’un 
label ou de toute autre façon, des risques, des prix, 
des rémunérations et des frais;

— l’accessibilité aux services fournis.

Il peut, en particulier, prévoir des règles différentes 
selon qu’il s’agit de parties intéressées professionnelles 
ou de parties intéressées de détail, ou des règles diffé-
rentes entre certaines catégories de parties intéressées 
professionnelles.

§ 3. Pour l’application du présent article, il y a lieu 
d’entendre par “ parties intéressées “les clients et les 
clients potentiels des entreprises concernées, ainsi que 
les preneurs d’assurance, les assurés et les bénéfi -
ciaires des contrats d’assurance souscrits auprès des 
entreprises d’assurances.

§ 4. Les dispositions des articles 36 et 37 sont appli-
cables en cas de non-respect des règles visées au § 1er, 
alinéa 1er, 3°, f et g, ou de manquement aux obligations 
prévues en vertu du paragraphe 2.
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In afwijking van de punten 3°, b, c, e en f van het eer-
ste lid, behoort het toezicht op de maatschappijen van 
onderlinge bijstand bedoeld in de artikelen 43bis, § 5 en 
70, §§ 6, 7 en 8, van de wet van 6 augustus 1990 be-
treffende de ziekenfondsen en de landsbonden van 
ziekenfondsen, alsook op hun verrichtingen, tot de 
bevoegdheden van de Controledienst voor de zieken-
fondsen en de landsbonden van ziekenfondsen.

§  2.  Teneinde de loyale, billijke en professionele 
behandeling van de belanghebbende partijen te bevor-
deren kan de Koning, op advies van de FSMA en de 
Bank, voor de instellingen en personen bedoeld in § 1, 
eerste lid, 2° en 3°, de regels bedoeld in § 1, eerste lid, 
3°, uitbreiden met bepalingen die betrekking hebben op:

—  de informatieverplichtingen aan de belangheb-
bende partijen;

— de contractuele verplichtingen en voorwaarden;

— de verplichting de belangen van de cliënten opti-
maal te verzorgen (zorgplicht);

— regelingen inzake de voordelen die verband hou-
den met de verstrekte diensten;

— het verstrekken van diensten via internet;

— de publiciteitsregels;

— de klachtenbehandeling;

— transparantie over prijzen, vergoedingen en kosten;

— toegankelijkheid van de verstrekte diensten.

Hij kan inzonderheid verschillende regels bepalen 
naargelang het gaat om professionele of niet-profes-
sionele belanghebbende partijen of tussen sommige 
categorieën van professionele belanghebbende partijen 
onderling.

§ 3. Voor de toepassing van dit artikel worden met 
“ belanghebbende partijen” bedoeld, de cliënten en 
potentiële cliënten van de betrokken ondernemingen, 
de verzekeringsnemers, de verzekerden en de be-
gunstigden van de bij de verzekeringsondernemingen 
afgesloten verzekeringsovereenkomsten.

§ 4. De bepalingen van de artikelen 36 en 37 zijn 
van toepassing ingeval de in § 1, eerste lid, 3°, f en g, 
vermelde regels of de krachtens § 2 opgelegde verplich-
tingen niet worden nageleefd.

In afwijking van de punten 3°, b, c, e en f van het eer-
ste lid, behoort het toezicht op de maatschappijen van 
onderlinge bijstand bedoeld in de artikelen 43bis, § 5 en 
70, §§ 6, 7 en 8, van de wet van 6 augustus 1990 be-
treffende de ziekenfondsen en de landsbonden van 
ziekenfondsen, alsook op hun verrichtingen, tot de 
bevoegdheden van de Controledienst voor de zieken-
fondsen en de landsbonden van ziekenfondsen.

§  2.  Teneinde de loyale, billijke en professionele 
behandeling van de belanghebbende partijen te bevor-
deren kan de Koning, op advies van de FSMA en de 
Bank, voor de instellingen en personen bedoeld in § 1, 
eerste lid, 2° en 3°, de regels bedoeld in § 1, eerste lid, 
3°, uitbreiden met bepalingen die betrekking hebben op:

—  de informatieverplichtingen aan de belangheb-
bende partijen;

— de contractuele verplichtingen en voorwaarden;

— de verplichting de belangen van de cliënten opti-
maal te verzorgen (zorgplicht);

— regelingen inzake de voordelen die verband hou-
den met de verstrekte diensten;

— het verstrekken van diensten via internet;

— de publiciteitsregels;

— de klachtenbehandeling;

— transparantie, via de verplichte vermelding 
van een label of anderszins, over risico’s, prijzen, 
vergoedingen en kosten;

— toegankelijkheid van de verstrekte diensten.

Hij kan inzonderheid verschillende regels bepalen 
naargelang het gaat om professionele of niet-profes-
sionele belanghebbende partijen of tussen sommige 
categorieën van professionele belanghebbende partijen 
onderling.

§ 3. Voor de toepassing van dit artikel worden met 
“ belanghebbende partijen” bedoeld, de cliënten en 
potentiële cliënten van de betrokken ondernemingen, 
de verzekeringsnemers, de verzekerden en de be-
gunstigden van de bij de verzekeringsondernemingen 
afgesloten verzekeringsovereenkomsten.

§ 4. De bepalingen van de artikelen 36 en 37 zijn 
van toepassing ingeval de in § 1, eerste lid, 3°, f en g, 
vermelde regels of de krachtens § 2 opgelegde verplich-
tingen niet worden nageleefd.
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§ 5. Dans l’exercice de ses fonctions, la FSMA, en sa 
qualité d’autorité prudentielle compétente, tient compte 
de la convergence, en matière d’outils de surveillance et 
de pratiques de surveillance, de l’application des obli-
gations législatives, réglementaires et administratives 
imposées conformément aux directives européennes 
applicables.

Elle doit, à cet effet:

a) participer aux activités de l ’Autorité bancaire 
européenne;

b) se conformer aux lignes directrices, aux recom-
mandations, aux normes et aux autres mesures conve-
nues par l’Autorité bancaire européenne et, si elle ne le 
fait pas, en donner les raisons.

Dans l’exercice de ses missions générales, la FSMA, 
en sa qualité d’autorité prudentielle compétente, tient 
dûment compte de l’impact potentiel de ses décisions 
sur la stabilité du système fi nancier dans tous les autres 
États membres concernés et, en particulier, dans les 
situations d’urgence, en se fondant sur les informations 
disponibles au moment considéré.

Art. 49

§ 1er. Le comité de direction assure l’administration 
et la gestion de la FSMA et détermine l ’orientation 
de sa politique. Il nomme et révoque les membres du 
personnel et fi xe leur traitement ainsi que tous autres 
avantages. Il statue dans toutes les matières qui ne sont 
pas expressément réservées par la loi à un autre organe.

§ 2. Le comité de direction fi xe les orientations et 
les priorités générales en matière de politique de sur-
veillance, établit un plan d’action annuel en matière de 
contrôle et arrête les mesures qui peuvent être prises à 

§ 5. Dans l’exercice de ses fonctions, la FSMA, en sa 
qualité d’autorité prudentielle compétente, tient compte 
de la convergence, en matière d’outils de surveillance et 
de pratiques de surveillance, de l’application des obli-
gations législatives, réglementaires et administratives 
imposées conformément aux directives européennes 
applicables.

Elle doit, à cet effet:

a) participer aux activités de l ’Autorité bancaire 
européenne;

b) se conformer aux lignes directrices, aux recom-
mandations, aux normes et aux autres mesures conve-
nues par l’Autorité bancaire européenne et, si elle ne le 
fait pas, en donner les raisons.

Dans l’exercice de ses missions générales, la FSMA, 
en sa qualité d’autorité prudentielle compétente, tient 
dûment compte de l’impact potentiel de ses décisions 
sur la stabilité du système fi nancier dans tous les autres 
États membres concernés et, en particulier, dans les 
situations d’urgence, en se fondant sur les informations 
disponibles au moment considéré.

Art. 45ter

Sans préjudice de l’exercice de ses compétences 
à l’égard des institutions et des personnes visées 
à l’article 45, § 1, alinéa 1, 2° et 3°, la FSMA peut, 
au moins une fois par an, demander aux services 
externes de traitement des plaintes de lui fournir, 
dans les domaines qu’elle détermine, des données 
anonymisées et agrégées sur la nature des plaintes 
les plus fréquentes et sur la suite qui leur a été 
réservée par ces services. Les services externes de 
traitement des plaintes donnent la suite nécessaire 
à ces demandes.

Art. 49

§ 1er. Le comité de direction assure l’administration 
et la gestion de la FSMA et détermine l ’orientation 
de sa politique. Il nomme et révoque les membres du 
personnel et fi xe leur traitement ainsi que tous autres 
avantages. Il statue dans toutes les matières qui ne sont 
pas expressément réservées par la loi à un autre organe.

§ 2. Le comité de direction fi xe les orientations et 
les priorités générales en matière de politique de sur-
veillance, établit un plan d’action annuel en matière de 
contrôle et arrête les mesures qui peuvent être prises à 
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§ 5. Bij de uitoefening van haar taken houdt de FSMA 
in de hoedanigheid van bevoegde prudentiële autoriteit 
rekening met de convergentie van de toezichtinstrumen-
ten en -praktijken bij de toepassing van de wettelijke 
en bestuursrechtelijke bepalingen die overeenkomstig 
de toepasselijke Europese richtlijnen zijn vastgesteld.

Daartoe dient zij:

a) deel te nemen aan de werkzaamheden van de 
Europese Bankautoriteit;

b) zich te houden aan de richtsnoeren, aanbevelin-
gen, normen en andere door de Europese Bankauto-
riteit vastgestelde maatregelen en als zij dat niet doet 
daarvoor de redenen aan te voeren.

De FSMA neemt in haar hoedanigheid van bevoegde 
prudentiële autoriteit bij de uitoefening van haar alge-
mene taken naar behoren de mogelijke gevolgen in over-
weging die haar besluiten, met name in noodsituaties, 
kunnen hebben voor de stabiliteit van het fi nanciële stel-
sel van alle andere betrokken lidstaten, uitgaande van 
de op het desbetreffende tijdstip beschikbare informatie.

Art. 49

§ 1. Het directiecomité staat in voor het beheer en het 
bestuur van de FSMA en bepaalt de oriëntatie van haar 
beleid. Het benoemt en ontslaat de personeelsleden en 
bepaalt hun bezoldiging alsook alle andere voordelen. 
Het neemt beslissingen in alle aangelegenheden die 
niet uitdrukkelijk door de wet aan een ander orgaan zijn 
voorbehouden.

§ 2. Het directiecomité bepaalt de oriëntaties en de 
algemene prioriteiten inzake het toezichtsbeleid, stelt 
een jaarlijks plan inzake het toezicht op en bepaalt de 
maatregelen die kunnen worden genomen ten aanzien 

§ 5. Bij de uitoefening van haar taken houdt de FSMA 
in de hoedanigheid van bevoegde prudentiële autoriteit 
rekening met de convergentie van de toezichtinstrumen-
ten en -praktijken bij de toepassing van de wettelijke 
en bestuursrechtelijke bepalingen die overeenkomstig 
de toepasselijke Europese richtlijnen zijn vastgesteld.

Daartoe dient zij:

a) deel te nemen aan de werkzaamheden van de 
Europese Bankautoriteit;

b) zich te houden aan de richtsnoeren, aanbevelin-
gen, normen en andere door de Europese Bankauto-
riteit vastgestelde maatregelen en als zij dat niet doet 
daarvoor de redenen aan te voeren.

De FSMA neemt in haar hoedanigheid van bevoegde 
prudentiële autoriteit bij de uitoefening van haar alge-
mene taken naar behoren de mogelijke gevolgen in over-
weging die haar besluiten, met name in noodsituaties, 
kunnen hebben voor de stabiliteit van het fi nanciële stel-
sel van alle andere betrokken lidstaten, uitgaande van 
de op het desbetreffende tijdstip beschikbare informatie.

Art. 45ter

Onverminderd de uitoefening van haar be-
voegdheden tegen de instellingen en personen 
bedoeld in artikel 45, § 1, eerste lid, 2° en 3°, kan 
de FSMA minstens éénmaal per jaar de externe 
diensten voor klachtenbehandeling verzoeken 
om de FSMA in de door haar bepaalde domeinen 
geanonimiseerde en samengevoegde gegevens te 
bezorgen over de aard van de meest voorkomende 
klachten en de gevolgen die die diensten daaraan 
hebben verleend. De externe diensten voor klach-
tenbehandeling geven hieraan het nodige gevolg.

Art. 49

§ 1. Het directiecomité staat in voor het beheer en het 
bestuur van de FSMA en bepaalt de oriëntatie van haar 
beleid. Het benoemt en ontslaat de personeelsleden en 
bepaalt hun bezoldiging alsook alle andere voordelen. 
Het neemt beslissingen in alle aangelegenheden die 
niet uitdrukkelijk door de wet aan een ander orgaan zijn 
voorbehouden.

§ 2. Het directiecomité bepaalt de oriëntaties en de 
algemene prioriteiten inzake het toezichtsbeleid, stelt 
een jaarlijks plan inzake het toezicht op en bepaalt de 
maatregelen die kunnen worden genomen ten aanzien 
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l’égard de chacun des secteurs soumis à la surveillance 
de la FSMA.

§ 3. Sur avis du conseil de surveillance, le comité de 
direction arrête les règlements visés à l’article 64. Le 
comité de direction fi xe, dans des circulaires, recom-
mandations ou règles de conduite, toutes mesures 
afférentes à l’application des dispositions légales ou 
réglementaires dont la FSMA contrôle l’application.

Sur avis du conseil de surveillance et du Conseil 
de la Consommation, créé par l’arrêté royal du 20 fé-
vrier 1964 instituant un Conseil de la Consommation, 
le comité de direction arrête, sans préjudice des com-
pétences dévolues au ministre ayant l’Economie dans 
ses attributions, des règlements qui, tenant compte des 
intérêts des consommateurs de services fi nanciers, 
peuvent prévoir une interdiction ou des conditions res-
trictives concernant la négociation de produits d’inves-
tissement de détail, ou favorisent la transparence de la 
tarifi cation et des frais administratifs de tels produits. 
Ces règlements peuvent compléter les dispositions 
légales ou réglementaires concernées sur des points 
d’ordre technique.

§  4. Les différentes autorités exerçant un pouvoir 
législatif ou réglementaire peuvent requérir l’avis de la 
FSMA sur tout projet d’acte législatif ou réglementaire 
qui concerne les missions de surveillance dont la FSMA 
est ou serait chargée.

§ 5. Le comité de direction prend connaissance des 
développements et questions générales sur les plans 
économique, systémique ou structurel qui peuvent avoir 
une incidence sur les domaines de compétence de la 
FSMA, et de toutes questions relatives à l’application de 
la législation ou de la réglementation dans les domaines 
de compétence de la FSMA.

§  6. Le comité de direction est composé, outre le 
président, de trois membres.

Les membres du comité de direction comptent en-
semble autant de membres d’expression néerlandaise 
que de membres d’expression française.

Les membres du comité de direction sont nommés 
par le Roi, sur avis du conseil de surveillance, sur la 
proposition conjointe du Ministre ayant les Finances 
dans ses attributions et du Ministre ayant la protection 
des consommateurs dans ses attributions, pour une 
durée renouvelable de six ans et reçoivent à charge de 
la FSMA un traitement et une pension dont les montants 
sont fi xés par le Roi.

l’égard de chacun des secteurs soumis à la surveillance 
de la FSMA.

§ 3. Sur avis du conseil de surveillance, le comité de 
direction arrête les règlements visés à l’article 64. Le 
comité de direction fi xe, dans des circulaires, recom-
mandations ou règles de conduite, toutes mesures 
afférentes à l’application des dispositions légales ou 
réglementaires dont la FSMA contrôle l’application.

[...]

§  4. Les différentes autorités exerçant un pouvoir 
législatif ou réglementaire peuvent requérir l’avis de la 
FSMA sur tout projet d’acte législatif ou réglementaire 
qui concerne les missions de surveillance dont la FSMA 
est ou serait chargée.

§ 5. Le comité de direction prend connaissance des 
développements et questions générales sur les plans 
économique, systémique ou structurel qui peuvent avoir 
une incidence sur les domaines de compétence de la 
FSMA, et de toutes questions relatives à l’application de 
la législation ou de la réglementation dans les domaines 
de compétence de la FSMA.

§  6. Le comité de direction est composé, outre le 
président, de trois membres.

Les membres du comité de direction comptent en-
semble autant de membres d’expression néerlandaise 
que de membres d’expression française.

Les membres du comité de direction sont nommés 
par le Roi, sur avis du conseil de surveillance, sur la 
proposition conjointe du Ministre ayant les Finances 
dans ses attributions et du Ministre ayant la protection 
des consommateurs dans ses attributions, pour une 
durée renouvelable de six ans et reçoivent à charge de 
la FSMA un traitement et une pension dont les montants 
sont fi xés par le Roi.
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van elke sector die onder het toezicht van de FSMA 
staat.

§ 3. Op advies van de raad van toezicht, bepaalt het 
directiecomité de reglementen zoals bedoeld in artikel 
64. Het directiecomité bepaalt, in omzendbrieven, 
aanbevelingen of gedragsregels, alle maatregelen ter 
verduidelijking van de toepassing van de wettelijke of 
reglementaire bepalingen waarvan de FSMA de toepas-
sing controleert.

Op advies van de raad van toezicht en de Raad voor 
het Verbruik, opgericht bij het koninklijk besluit van 
20 februari 1964 tot oprichting van een Raad voor het 
verbruik, bepaalt het directiecomité, onverminderd de 
bevoegdheden van de minister die de Economie onder 
zijn bevoegdheden heeft, reglementen die, rekening 
houdend met de belangen van de consumenten van 
fi nanciële diensten, een verbod dan wel beperkende 
voorwaarden kunnen bevatten voor de verhandeling 
van retailbeleggingsproducten of de transparantie over 
de tarifering en de administratiekosten van dergelijke 
producten bevorderen. Deze reglementen kunnen de 
betrokken wettelijke of reglementaire bepalingen betref-
fende technische punten aanvullen.

§ 4. De verschillende overheden die een wettelijke 
of reglementaire macht uitoefenen, kunnen het advies 
vragen van de FSMA voor elk ontwerp van wetgevende 
of reglementaire akte die de toezichtsopdrachten betreft 
waarmee de FSMA belast is of zou worden.

§ 5. Het directiecomité neemt kennis van de ontwik-
kelingen en algemene vragen op economisch, syste-
misch of structureel vlak die invloed kunnen hebben op 
de bevoegdheidsdomeinen van de FSMA en van alle 
vragen betreffende de toepassing van de wetgeving of 
de reglementering in de bevoegdheidsdomeinen van 
de FSMA.

§ 6. Het directiecomité bestaat, naast de voorzitter, 
uit drie leden.

De leden van het directiecomité tellen samen even-
veel Nederlandstaligen als Franstaligen.

De leden van het directiecomité worden door de 
Koning benoemd, op advies van de raad van toezicht, 
op gezamenlijk voorstel van de Minister bevoegd voor 
Financiën en de Minister bevoegd voor consumentenbe-
scherming, voor een hernieuwbare termijn van zes jaar 
en ontvangen ten laste van de FSMA een bezoldiging en 
een pensioen, waarvan de bedragen worden bepaald 
door de Koning.

van elke sector die onder het toezicht van de FSMA 
staat.

§ 3. Op advies van de raad van toezicht, bepaalt het 
directiecomité de reglementen zoals bedoeld in artikel 
64. Het directiecomité bepaalt, in omzendbrieven, 
aanbevelingen of gedragsregels, alle maatregelen ter 
verduidelijking van de toepassing van de wettelijke of 
reglementaire bepalingen waarvan de FSMA de toepas-
sing controleert.

[...]

§ 4. De verschillende overheden die een wettelijke 
of reglementaire macht uitoefenen, kunnen het advies 
vragen van de FSMA voor elk ontwerp van wetgevende 
of reglementaire akte die de toezichtsopdrachten betreft 
waarmee de FSMA belast is of zou worden.

§ 5. Het directiecomité neemt kennis van de ontwik-
kelingen en algemene vragen op economisch, syste-
misch of structureel vlak die invloed kunnen hebben op 
de bevoegdheidsdomeinen van de FSMA en van alle 
vragen betreffende de toepassing van de wetgeving of 
de reglementering in de bevoegdheidsdomeinen van 
de FSMA.

§ 6. Het directiecomité bestaat, naast de voorzitter, 
uit drie leden.

De leden van het directiecomité tellen samen even-
veel Nederlandstaligen als Franstaligen.

De leden van het directiecomité worden door de 
Koning benoemd, op advies van de raad van toezicht, 
op gezamenlijk voorstel van de Minister bevoegd voor 
Financiën en de Minister bevoegd voor consumentenbe-
scherming, voor een hernieuwbare termijn van zes jaar 
en ontvangen ten laste van de FSMA een bezoldiging en 
een pensioen, waarvan de bedragen worden bepaald 
door de Koning.
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A défaut de renouvellement de leur mandat, les 
membres restent en fonction jusqu’à la première réunion 
du comité de direction dans sa nouvelle composition.

En cas de vacance d’un mandat de membre, pour 
quelque cause que ce soit, il est procédé à son rem-
placement pour la durée du mandat restant à courir.

Les membres du comité de direction doivent être 
belges.

Sur proposition conjointe du ministre ayant les 
Finances dans ses attributions, du ministre qui a l’Eco-
nomie dans ses attributions et du Ministre qui a la pro-
tection des consommateurs dans ses attributions et sur 
avis du conseil de surveillance, le Roi désigne, parmi les 
membres du comité de direction, un vice-président du 
comité de direction d’expression linguistique différente 
de celle du président du comité de direction.

Le comité de direction désigne en son sein ou parmi 
les membres du personnel un représentant qui siège 
avec voix consultative au comité de gestion et à certains 
comités techniques du Fonds des accidents du travail. 
De même, le comité de gestion du Fonds des accidents 
du travail désigne un représentant qui siège dans un 
des comités consultatifs visés à l’article 69 et appelés 
à traiter des dossiers se rapportant à l’assurance des 
accidents du travail.

§ 7. Le comité de direction se réunit chaque fois que 
le président du comité de direction ou deux de ses 
membres le jugent nécessaire et au moins douze fois 
par trimestre.

Le comité de direction ne peut statuer que si la 
moitié de ses membres sont présents. Les décisions 
sont prises à la majorité des voix exprimées. En cas de 
partage des voix, la voix du président est prépondérante.

Il est tenu procès-verbal des délibérations du comité 
de direction. Les procès-verbaux sont signés par tous 
les membres présents.

§ 8. Le comité de direction peut déléguer le pouvoir 
de prendre une décision d’application de l’article 7, 
§ 3, de la présente loi, de l’article 7 de l’arrêté royal du 
27 avril 2007 relatif aux offres publiques d’acquisition 
et de l’article 7 de l’arrêté royal du 27 avril 2007 relatif 
aux offres publiques de reprise, à un ou plusieurs de 
ses membres pour les situations ne pouvant souffrir 
aucun délai.

A défaut de renouvellement de leur mandat, les 
membres restent en fonction jusqu’à la première réunion 
du comité de direction dans sa nouvelle composition.

En cas de vacance d’un mandat de membre, pour 
quelque cause que ce soit, il est procédé à son rem-
placement pour la durée du mandat restant à courir.

Les membres du comité de direction doivent être 
belges.

Sur proposition conjointe du ministre ayant les 
Finances dans ses attributions, du ministre qui a l’Eco-
nomie dans ses attributions et du Ministre qui a la pro-
tection des consommateurs dans ses attributions et sur 
avis du conseil de surveillance, le Roi désigne, parmi les 
membres du comité de direction, un vice-président du 
comité de direction d’expression linguistique différente 
de celle du président du comité de direction.

Le comité de direction désigne en son sein ou parmi 
les membres du personnel un représentant qui siège 
avec voix consultative au comité de gestion et à certains 
comités techniques du Fonds des accidents du travail. 
De même, le comité de gestion du Fonds des accidents 
du travail désigne un représentant qui siège dans un 
des comités consultatifs visés à l’article 69 et appelés 
à traiter des dossiers se rapportant à l’assurance des 
accidents du travail.

§ 7. Le comité de direction se réunit chaque fois que 
le président du comité de direction ou deux de ses 
membres le jugent nécessaire et au moins douze fois 
par trimestre.

Le comité de direction ne peut statuer que si la 
moitié de ses membres sont présents. Les décisions 
sont prises à la majorité des voix exprimées. En cas de 
partage des voix, la voix du président est prépondérante.

Il est tenu procès-verbal des délibérations du comité 
de direction. Les procès-verbaux sont signés par tous 
les membres présents.

§ 8. Le comité de direction peut déléguer le pouvoir 
de prendre une décision d’application de l’article 7, 
§ 3, de la présente loi, de l’article 7 de l’arrêté royal du 
27 avril 2007 relatif aux offres publiques d’acquisition 
et de l’article 7 de l’arrêté royal du 27 avril 2007 relatif 
aux offres publiques de reprise, à un ou plusieurs de 
ses membres pour les situations ne pouvant souffrir 
aucun délai.
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Bij gebreke aan herbenoeming blijven de leden in 
functie tot het directiecomité voor het eerst in zijn nieuwe 
samenstelling bijeenkomt.

Indien een mandaat als lid om onverschillig welke 
reden openvalt, wordt overgegaan tot de vervanging van 
dat lid voor de verdere duur van het mandaat.

De leden van het directiecomité moeten Belg zijn.

Op gezamenlijke voordracht van de minister bevoegd 
voor Financiën, de minister bevoegd voor Economie en 
de Minister bevoegd voor consumentenbescherming en 
op advies van de raad van toezicht stelt de Koning onder 
de leden van het directiecomité een ondervoorzitter 
van het directiecomité aan die tot de andere taalgroep 
behoort dan de voorzitter van het directiecomité.

Het directiecomité wijst uit zijn midden of onder de 
personeelsleden een vertegenwoordiger aan die met 
raadgevende stem zitting heeft in het beheerscomité 
en in bepaalde technische comités van het Fonds voor 
Arbeidsongevallen. Evenzo wijst het beheerscomité van 
het Fonds voor Arbeidsongevallen een vertegenwoordi-
ger aan die zitting heeft in één van de adviescomités als 
bedoeld in artikel 69 die belast zijn met de behandeling 
van dossiers die betrekking hebben op de arbeidson-
gevallenverzekering.

§ 7. Het directiecomité komt bijeen telkens wanneer 
de voorzitter van het directiecomité of twee van zijn 
leden het noodzakelijk achten en ten minste twaalfmaal 
per kwartaal.

Het directiecomité kan slechts geldig beslissen indien 
de helft van zijn leden aanwezig is. De beslissingen 
worden genomen met meerderheid van de uitgebrachte 
stemmen. Ingeval van staking van stemmen is de stem 
van de voorzitter doorslaggevend.

Er worden notulen opgemaakt van de beraadslagin-
gen van het directiecomité. De notulen worden onder-
tekend door alle aanwezige leden.

§ 8. In spoedeisende gevallen kan het directiecomité 
aan een of meerdere van zijn leden de bevoegdheid 
delegeren om te beslissen tot toepassing van artikel 
7, § 3, van deze wet, van artikel 7 van het koninklijk 
besluit van 27 april 2007 op de openbare overname-
biedingen en van artikel 7 van het koninklijk besluit van 
27 april 2007 op de openbare uitkoopbiedingen.

Bij gebreke aan herbenoeming blijven de leden in 
functie tot het directiecomité voor het eerst in zijn nieuwe 
samenstelling bijeenkomt.

Indien een mandaat als lid om onverschillig welke 
reden openvalt, wordt overgegaan tot de vervanging van 
dat lid voor de verdere duur van het mandaat.

De leden van het directiecomité moeten Belg zijn.

Op gezamenlijke voordracht van de minister bevoegd 
voor Financiën, de minister bevoegd voor Economie en 
de Minister bevoegd voor consumentenbescherming en 
op advies van de raad van toezicht stelt de Koning onder 
de leden van het directiecomité een ondervoorzitter 
van het directiecomité aan die tot de andere taalgroep 
behoort dan de voorzitter van het directiecomité.

Het directiecomité wijst uit zijn midden of onder de 
personeelsleden een vertegenwoordiger aan die met 
raadgevende stem zitting heeft in het beheerscomité 
en in bepaalde technische comités van het Fonds voor 
Arbeidsongevallen. Evenzo wijst het beheerscomité van 
het Fonds voor Arbeidsongevallen een vertegenwoordi-
ger aan die zitting heeft in één van de adviescomités als 
bedoeld in artikel 69 die belast zijn met de behandeling 
van dossiers die betrekking hebben op de arbeidson-
gevallenverzekering.

§ 7. Het directiecomité komt bijeen telkens wanneer 
de voorzitter van het directiecomité of twee van zijn 
leden het noodzakelijk achten en ten minste twaalfmaal 
per kwartaal.

Het directiecomité kan slechts geldig beslissen indien 
de helft van zijn leden aanwezig is. De beslissingen 
worden genomen met meerderheid van de uitgebrachte 
stemmen. Ingeval van staking van stemmen is de stem 
van de voorzitter doorslaggevend.

Er worden notulen opgemaakt van de beraadslagin-
gen van het directiecomité. De notulen worden onder-
tekend door alle aanwezige leden.

§ 8. In spoedeisende gevallen kan het directiecomité 
aan een of meerdere van zijn leden de bevoegdheid 
delegeren om te beslissen tot toepassing van artikel 
7, § 3, van deze wet, van artikel 7 van het koninklijk 
besluit van 27 april 2007 op de openbare overname-
biedingen en van artikel 7 van het koninklijk besluit van 
27 april 2007 op de openbare uitkoopbiedingen.
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Les décisions prises sur la base des délégations 
consenties en application du présent paragraphe font 
l’objet d’une information au comité de direction au plus 
tard à sa plus prochaine réunion ordinaire.

§ 9. Le comité de direction procède, au moins une 
fois par an, à une consultation ouverte sur la qualité de 
l’information fournie par tout ou partie des établisse-
ments et entreprises auxquels s’applique tout ou partie 
des règles visées à l’article 45, § 1er, alinéa 1er, 11 et 51, 
concernant la protection des intérêts des investisseurs 
et des épargnants. Cette consultation est effectuée 
conformément à l’article 64, alinéa 2.

Art. 53

Les membres des Chambres législatives, du Parle-
ment européen, des Parlements de communauté et de 
région, les personnes qui ont la qualité de ministre ou 
de secrétaire d’État ou de membre d’un gouvernement 
de communauté ou de région et les membres des cabi-
nets d’un membre du Gouvernement fédéral ou d’un 
gouvernement de communauté ou de région ne peuvent 
remplir les fonctions de président du comité de direction, 
de secrétaire général, de membre du conseil de sur-
veillance, de membre de la commission des sanctions 
ou de membre du comité de direction de la FSMA. Ces 
dernières fonctions prennent fi n de plein droit lorsque 
leur titulaire prête serment pour l’exercice des fonctions 
citées en premier lieu ou exerce de telles fonctions.

Le président du comité de direction, les membres du 
comité de direction et le secrétaire général ne peuvent 
exercer aucune fonction dans une entreprise soumise au 
contrôle permanent de la FSMA ou dont les opérations 
sont soumises à son contrôle, soit personnellement soit 
par l’intermédiaire d’une personne morale.

Les interdictions prévues au paragraphe 2 subsistent 
pendant un an après la sortie de charge. Pendant cette 
période et à défaut d’exercice d’autre fonction de plein 
exercice, le président, les membres du comité de direc-
tion et le secrétaire général reçoivent une rémunération 

Les décisions prises sur la base des délégations 
consenties en application du présent paragraphe font 
l’objet d’une information au comité de direction au plus 
tard à sa plus prochaine réunion ordinaire.

§ 9. Le comité de direction procède, au moins une 
fois par an, à une consultation ouverte sur la qualité 
de l’information fournie par tout ou partie des établis-
sements et entreprises auxquels s’applique tout ou 
partie des règles visées à l’article 45, § 1er, alinéa 1er, 
1°, 2° ou 3°, concernant la protection des intérêts des 
investisseurs et des autres utilisateurs de produits ou 
services fi nanciers. Cette consultation est effectuée 
conformément à l’article 64, alinéa 2.

En vue d’élaborer son plan d’action aux fi ns de 
l’exercice de la mission visée à l’article 45, § 1, ali-
néa 1, 6°, le comité de direction procède également à 
une consultation publique organisée conformément 
à l’article 64, alinéa 2, ou à une consultation plus 
ciblée des représentants des principales parties 
concernées.

Art. 53

Les membres des Chambres législatives, du Parle-
ment européen, des Parlements de communauté et de 
région, les personnes qui ont la qualité de ministre ou 
de secrétaire d’État ou de membre d’un gouvernement 
de communauté ou de région et les membres des cabi-
nets d’un membre du Gouvernement fédéral ou d’un 
gouvernement de communauté ou de région ne peuvent 
remplir les fonctions de président du comité de direction, 
de secrétaire général, de membre du conseil de sur-
veillance, de membre de la commission des sanctions 
ou de membre du comité de direction de la FSMA. Ces 
dernières fonctions prennent fi n de plein droit lorsque 
leur titulaire prête serment pour l’exercice des fonctions 
citées en premier lieu ou exerce de telles fonctions.

Le président du comité de direction, les membres du 
comité de direction et le secrétaire général ne peuvent 
exercer aucune fonction dans une entreprise soumise au 
contrôle permanent de la FSMA ou dont les opérations 
sont soumises à son contrôle, soit personnellement soit 
par l’intermédiaire d’une personne morale.

Les interdictions prévues à l’alinéa 2  subsistent 
pendant un an après la sortie de charge. Pendant cette 
période et à défaut d’exercice d’autre fonction de plein 
exercice, le président, les membres du comité de direc-
tion et le secrétaire général reçoivent une rémunération 
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De beslissingen genomen op grond van bevoegdhe-
den opgedragen met toepassing van deze paragraaf 
maken het voorwerp uit van een mededeling aan het 
directiecomité uiterlijk op zijn eerstvolgende gewone 
vergadering.

§ 9. Het directiecomité gaat minstens eenmaal per 
jaar over tot open raadpleging over de kwaliteit van 
de informatie die wordt verstrekt door alle of sommige 
van de instellingen en ondernemingen waarop alle of 
sommige van de in artikel 45, § 1, eerste lid, 1° en 51, 
bedoelde regels over de bescherming van de belangen 
van de beleggers en de spaarders van toepassing zijn. 
Deze raadpleging vindt plaats overeenkomstig artikel 
64, tweede lid.

Art. 53

De leden van de Wetgevende Kamers, het Europees 
Parlement, de Gemeenschaps- en Gewestparlemen-
ten, de personen die de hoedanigheid hebben van 
minister of staatssecretaris of van lid van een regering 
van een gemeenschap of gewest, en de leden van de 
kabinetten van een lid van de federale regering of van 
een regering van een gemeenschap of gewest mogen 
niet de functies van voorzitter van het directiecomité, 
secretaris-generaal, lid van de raad van toezicht, lid 
van de sanctiecommissie of lid van het directiecomité 
van de FSMA vervullen. Deze laatste functies nemen 
van rechtswege een einde wanneer de titularis ervan de 
eed afl egt voor de uitoefening van de eerstgenoemde 
functies of dergelijke functies uitoefent.

De voorzitter van het directiecomité, de leden van 
het directiecomité en de secretaris-generaal mogen 
geen enkele functie uitoefenen, noch persoonlijk, noch 
via een rechtspersoon, in een onderneming die onder 
het permanente toezicht van de FSMA staat of waarvan 
de verrichtingen zijn onderworpen aan haar toezicht.

De verbodsbepalingen vastgesteld in §  2  blijven 
geldig tot één jaar na beëindiging van het mandaat. 
Gedurende deze periode en zolang zij tijdens deze 
periode geen andere voltijdse functie uitoefenen, ont-
vangen de voorzitter, de leden van het directiecomité 

De beslissingen genomen op grond van bevoegdhe-
den opgedragen met toepassing van deze paragraaf 
maken het voorwerp uit van een mededeling aan het 
directiecomité uiterlijk op zijn eerstvolgende gewone 
vergadering.

§ 9. Het directiecomité gaat minstens eenmaal per 
jaar over tot open raadpleging over de kwaliteit van 
de informatie die wordt verstrekt door alle of sommige 
van de instellingen en ondernemingen waarop alle 
of sommige van de in artikel 45, § 1, eerste lid, 1°, 2° 
of 3°, bedoelde regels over de bescherming van de 
belangen van de beleggers en andere afnemers van 
fi nanciële producten of diensten van toepassing zijn. 
Deze raadpleging vindt plaats overeenkomstig artikel 
64, tweede lid.

Met het oog op het uitwerken van haar actieplan 
voor de uitoefening van de opdracht bedoeld in 
artikel 45, § 1, eerste lid, 6°, gaat het directiecomité 
eveneens over tot een openbare raadpleging die 
plaatsvindt overeenkomstig artikel 64, tweede lid, 
dan wel tot een meer gerichte raadpleging van de 
vertegenwoordigers van de voornaamste betrokken 
partijen.

Art. 53

De leden van de Wetgevende Kamers, het Europees 
Parlement, de Gemeenschaps- en Gewestparlemen-
ten, de personen die de hoedanigheid hebben van 
minister of staatssecretaris of van lid van een regering 
van een gemeenschap of gewest, en de leden van de 
kabinetten van een lid van de federale regering of van 
een regering van een gemeenschap of gewest mogen 
niet de functies van voorzitter van het directiecomité, 
secretaris-generaal, lid van de raad van toezicht, lid 
van de sanctiecommissie of lid van het directiecomité 
van de FSMA vervullen. Deze laatste functies nemen 
van rechtswege een einde wanneer de titularis ervan de 
eed afl egt voor de uitoefening van de eerstgenoemde 
functies of dergelijke functies uitoefent.

De voorzitter van het directiecomité, de leden van 
het directiecomité en de secretaris-generaal mogen 
geen enkele functie uitoefenen, noch persoonlijk, noch 
via een rechtspersoon, in een onderneming die onder 
het permanente toezicht van de FSMA staat of waarvan 
de verrichtingen zijn onderworpen aan haar toezicht.

De verbodsbepalingen vastgesteld in het tweede 
lid blijven geldig tot één jaar na beëindiging van het 
mandaat. Gedurende deze periode en zolang zij tijdens 
deze periode geen andere voltijdse functie uitoefenen, 
ontvangen de voorzitter, de leden van het directiecomité 



142 2872/002DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

annuelle égale au traitement annuel perçu dans le cadre 
de leur mandat.

Le conseil de surveillance, sur avis du comité de 
direction, peut déroger à l’interdiction prévue pour la 
période concernée après la sortie de charge lorsqu’il 
constate l’absence d’infl uence signifi cative de l’acti-
vité envisagée sur l’indépendance de la personne en 
question.

Art. 54

Les services de la FSMA sont organisés en dépar-
tements, selon un organigramme qui est arrêté par le 
comité de direction.

Sont notamment créés un service assurant le respect 
des règles de conduite visées aux articles 26, 27, 28 et 
28bis et dans les dispositions prises en exécution de ces 
articles, ainsi qu’un département chargé des relations 
avec les épargnants et assurant entre autres l’informa-
tion et la protection des intérêts des consommateurs de 
services fi nanciers.

L’organigramme prévoit la mise sur pied de procé-
dures et de services appropriés, notamment en matière 
d’information et de protection des intérêts des consom-
mateurs, pour les besoins du traitement des dossiers 
rentrant dans les compétences dévolues à la FSMA 
conformément à l’article 45.

Art. 65

La FSMA publie chaque année un rapport sur ses 
activités et le transmet aux présidents de la Chambre 
des représentants et du Sénat.

Le président de la FSMA peut être entendu par les 
commissions compétentes de la Chambre des repré-
sentants et du Sénat, à la demande de celles-ci ou de 
sa propre initiative.

annuelle égale au traitement annuel perçu dans le cadre 
de leur mandat.

Le conseil de surveillance, sur avis du comité de 
direction, peut déroger à l’interdiction prévue pour la 
période concernée après la sortie de charge lorsqu’il 
constate l’absence d’infl uence signifi cative de l’acti-
vité envisagée sur l’indépendance de la personne en 
question.

Art. 54

Les services de la FSMA sont organisés en dépar-
tements, selon un organigramme qui est arrêté par le 
comité de direction.

Sont notamment créés un service assurant le res-
pect des règles de conduite visées aux articles 26, 27, 
28 et 28bis et dans les dispositions prises en exécu-
tion de ces articles, ainsi qu’un département chargé 
des relations avec les utilisateurs de produits ou 
services fi nanciers et les emprunteurs et assurant 
entre autres l’information et la protection des intérêts 
des utilisateurs de produits ou services fi nanciers 
et des emprunteurs.

L’organigramme prévoit la mise sur pied de procé-
dures et de services appropriés, notamment en matière 
d’information et de protection des intérêts des consom-
mateurs, pour les besoins du traitement des dossiers 
rentrant dans les compétences dévolues à la FSMA 
conformément à l’article 45.

Art. 65

La FSMA publie chaque année un rapport sur ses 
activités et le transmet aux présidents de la Chambre 
des représentants et du Sénat. Sans préjudice de l’ali-
néa 2, le président de la FSMA, ou le cas échéant le 
comité de direction de la FSMA dans son ensemble, 
est entendu chaque année par la commission com-
pétente de la Chambre des représentants dans le 
mois qui suit la publication du rapport sur les acti-
vités de la FSMA.

Le président de la FSMA, ou le cas échéant le 
comité de direction de la FSMA dans son ensemble, 
peut être entendu par les commissions compétentes 
de la Chambre des représentants et du Sénat, à la 
demande de celles-ci ou de sa propre initiative.
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en de secretaris-generaal een jaarlijkse bezoldiging die 
gelijk is aan de jaarlijkse bezoldiging die zij in het kader 
van hun mandaat ontvingen.

De raad van toezicht kan, op advies van het direc-
tiecomité, afwijken van de voorziene verbodsbepaling 
voor de betrokken periode na de beëindiging van het 
mandaat wanneer hij de afwezigheid van een beteke-
nisvolle invloed van de voorgenomen activiteit op de 
onafhankelijkheid van de persoon in kwestie vaststelt.

Art. 54

De diensten van de FSMA zijn georganiseerd in 
departementen, volgens een organogram dat is vast-
gesteld door het directiecomité.

Inzonderheid wordt voorzien in de oprichting van een 
dienst die instaat voor de naleving van de gedragsregels 
bedoeld in de artikelen 26, 27, 28 en 28bis en in de 
bepalingen die ter uitvoering van deze artikelen zijn ge-
nomen, evenals van een departement dat belast is met 
de relaties met de spaarders en onder meer instaat voor 
de informatieverstrekking aan en de bescherming van 
de belangen van de consument van fi nanciële diensten.

Het organogram voorziet in de instelling van de 
procedures en diensten, inzonderheid wat betreft de 
informatie en de bescherming van de belangen van de 
verbruikers, die gepast zijn voor de behandeling van de 
dossiers die vallen binnen het bevoegdheidsdomein van 
de FSMA overeenkomstig artikel 45.

Art. 65

De FSMA publiceert elk jaar een verslag over haar 
activiteiten en maakt deze over aan de voorzitters van 
de Kamer van volksvertegenwoordigers en de Senaat.

De voorzitter van de FSMA kan worden gehoord door 
de bevoegde commissies van de Kamer van Volksver-
tegenwoordigers en de Senaat, op hun verzoek of op 
eigen initiatief.

en de secretaris-generaal een jaarlijkse bezoldiging die 
gelijk is aan de jaarlijkse bezoldiging die zij in het kader 
van hun mandaat ontvingen.

De raad van toezicht kan, op advies van het direc-
tiecomité, afwijken van de voorziene verbodsbepaling 
voor de betrokken periode na de beëindiging van het 
mandaat wanneer hij de afwezigheid van een beteke-
nisvolle invloed van de voorgenomen activiteit op de 
onafhankelijkheid van de persoon in kwestie vaststelt.

Art. 54

De diensten van de FSMA zijn georganiseerd in 
departementen, volgens een organogram dat is vast-
gesteld door het directiecomité.

Inzonderheid wordt voorzien in de oprichting van een 
dienst die instaat voor de naleving van de gedragsregels 
bedoeld in de artikelen 26, 27, 28 en 28bis en in de be-
palingen die ter uitvoering van deze artikelen zijn geno-
men, evenals van een departement dat belast is met de 
relaties met de afnemers van fi nanciële producten of 
diensten en de kredietnemers en onder meer instaat 
voor de informatieverstrekking aan en de bescherming 
van de belangen van de afnemers van fi nanciële pro-
ducten of diensten en de kredietnemers.

Het organogram voorziet in de instelling van de 
procedures en diensten, inzonderheid wat betreft de 
informatie en de bescherming van de belangen van de 
verbruikers, die gepast zijn voor de behandeling van de 
dossiers die vallen binnen het bevoegdheidsdomein van 
de FSMA overeenkomstig artikel 45.

Art. 65

De FSMA publiceert elk jaar een verslag over haar 
activiteiten en maakt deze over aan de voorzitters van 
de Kamer van volksvertegenwoordigers en de Senaat. 
Onverminderd het tweede lid, wordt de voorzitter 
van de FSMA, of in voorkomend geval het voltallige 
directiecomité van de FSMA, elk jaar gehoord door 
de bevoegde commissie van de Kamer van volks-
vertegenwoordigers in de maand die volgt op de 
publicatie van het verslag van de activiteiten van 
de FSMA.

De voorzitter van de FSMA, of in voorkomend 
geval het voltallige directiecomité van de FSMA, kan 
worden gehoord door de bevoegde commissies van de 
Kamer van Volksvertegenwoordigers en de Senaat, op 
hun verzoek of op eigen initiatief.
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Art. 72

§ 1er. Les personnes auxquelles une notifi cation de 
griefs à été adressée disposent d’un délai de deux 
mois pour transmettre au président de la commission 
des sanctions leurs observations écrites sur les griefs. 
Dans des circonstances particulières, le président de 
la commission des sanctions peut prolonger ce délai.

§ 2. Les personnes mises en cause peuvent prendre 
copie des pièces du dossier auprès de la commission 
des sanctions et se faire assister ou représenter par un 
avocat de leur choix.

Elles peuvent également demander la récusation d’un 
membre de la commission des sanctions si elles ont un 
doute sur l’impartialité de celui-ci.

§ 3. La commission des sanctions peut, après une 
procédure contradictoire, imposer une amende admi-
nistrative à l’encontre des personnes concernées. Le 
montant de l’amende doit être fi xé en fonction de la 
gravité des manquements commis et en relation avec 
les avantages ou les profi ts éventuellement tirés de ces 
manquements.

La commission des sanctions statue par décision 
motivée. Aucune sanction ne peut être prononcée sans 
que la personne ou son représentant ait été entendu 
ou, à défaut, dûment appelé. Le comité de direction 
est représenté par la personne de son choix lors de 
l’audition et peut faire entendre ses observations.

La décision de la commission des sanctions est 
notifi ée par lettre recommandée aux personnes concer-
nées. La lettre de notifi cation indique les voies de 
recours, les instances compétentes pour en connaître, 
ainsi que les formes et délais à respecter; à défaut, le 
délai de recours ne prend pas cours.

La commission des sanctions rend ses décisions 
publiques de manière nominative sur le site web de la 
FSMA, à moins que cette publication ne risque de per-
turber gravement les marchés fi nanciers ou de causer 
un préjudice disproportionné aux parties en cause. Dans 
ce dernier cas, la décision est publiée sur le site web de 
la FSMA de manière non nominative. En cas de recours 
contre la décision de sanction, celle-ci est publiée de 
manière non nominative dans l’attente de l’issue des 
procédures judiciaires.

Les décisions de la commission des sanctions sont 
communiquées au président du comité de direction qui 

Art. 72

§ 1er. Les personnes auxquelles une notifi cation de 
griefs à été adressée disposent d’un délai de deux 
mois pour transmettre au président de la commission 
des sanctions leurs observations écrites sur les griefs. 
Dans des circonstances particulières, le président de 
la commission des sanctions peut prolonger ce délai.

§ 2. Les personnes mises en cause peuvent prendre 
copie des pièces du dossier auprès de la commission 
des sanctions et se faire assister ou représenter par un 
avocat de leur choix.

Elles peuvent également demander la récusation d’un 
membre de la commission des sanctions si elles ont un 
doute sur l’impartialité de celui-ci.

§ 3. La commission des sanctions peut, après une 
procédure contradictoire, imposer une amende admi-
nistrative à l’encontre des personnes concernées. Le 
montant de l’amende doit être fi xé en fonction de la 
gravité des manquements commis et en relation avec 
les avantages ou les profi ts éventuellement tirés de ces 
manquements.

La commission des sanctions statue par décision 
motivée. Aucune sanction ne peut être prononcée sans 
que la personne ou son représentant ait été entendu 
ou, à défaut, dûment appelé. Le comité de direction 
est représenté par la personne de son choix lors de 
l’audition et peut faire entendre ses observations.

La décision de la commission des sanctions est 
notifi ée par lettre recommandée aux personnes concer-
nées. La lettre de notifi cation indique les voies de 
recours, les instances compétentes pour en connaître, 
ainsi que les formes et délais à respecter; à défaut, le 
délai de recours ne prend pas cours.

La commission des sanctions rend ses décisions 
publiques de manière nominative sur le site web de la 
FSMA, à moins que cette publication ne risque de per-
turber gravement les marchés fi nanciers ou de causer 
un préjudice disproportionné aux parties en cause. Dans 
ce dernier cas, la décision est publiée sur le site web de 
la FSMA de manière non nominative. En cas de recours 
contre la décision de sanction, celle-ci est publiée de 
manière non nominative dans l’attente de l’issue des 
procédures judiciaires.

Les décisions de la commission des sanctions sont 
communiquées au président du comité de direction qui 
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Art. 72

§ 1. De personen aan wie de grieven ter kennis wer-
den gebracht, beschikken over een termijn van twee 
maanden om hun opmerkingen met betrekking tot de 
grieven, schriftelijk over te leggen aan de voorzitter van 
de sanctiecommissie. In bijzondere omstandigheden 
kan de voorzitter van de sanctiecommissie deze termijn 
verlengen.

§ 2. Deze personen kunnen bij de sanctiecommissie 
een kopie verkrijgen van de dossierstukken. Zij kunnen 
zich laten bijstaan of vertegenwoordigen door een ad-
vocaat naar hun keuze.

Zij kunnen tevens vragen om een lid van de sanc-
tiecommissie te wraken indien zij twijfels hebben over 
zijn onpartijdigheid.

§ 3. De sanctiecommissie kan aan de betrokken per-
sonen een administratieve geldboete opleggen na een 
procedure op tegenspraak. Het bedrag van de geldboete 
moet worden vastgesteld in functie van de ernst van de 
gepleegde inbreuken en moet in verhouding staan tot de 
voordelen of de winst die eventueel uit deze inbreuken 
is gehaald.

De sanctiecommissie beslist bij gemotiveerde beslis-
sing. Er kunnen geen sancties worden uitgesproken 
zonder dat de betrokken persoon of zijn vertegenwoor-
diger gehoord geweest is, of, bij ontstentenis, behoorlijk 
opgeroepen geweest is. Het directiecomité wordt tijdens 
de hoorzitting vertegenwoordigd door de persoon van 
zijn keuze en kan zijn opmerkingen kenbaar maken.

De beslissing van de sanctiecommissie wordt per 
aangetekende brief betekend aan de betrokken perso-
nen. De kennisgevingsbrief vermeldt de rechtsmiddelen, 
de bevoegde instanties om er kennis van te nemen, 
alsook de vorm en termijnen die moeten worden ge-
eerbiedigd; zo niet, gaat de verjaringstermijn voor het 
instellen van beroep niet in.

De sanctiecommissie maakt haar beslissingen nomi-
natief bekend op de website van de FSMA, tenzij deze 
bekendmaking de fi nanciële markten ernstig dreigt te 
verstoren of een onevenredig nadeel dreigt te berokke-
nen aan de betrokken personen. In laatstgenoemd geval 
wordt de beslissing niet-nominatief bekendgemaakt op 
de website van de FSMA. Indien een beroep is ingesteld 
tegen de sanctiebeslissing, wordt zij niet-nominatief 
bekendgemaakt in afwachting van de uitslag van de 
gerechtelijke procedures.

De beslissingen van de sanctiecommissie worden 
meegedeeld aan de voorzitter van het directiecomité die 

Art. 72

§ 1. De personen aan wie de grieven ter kennis wer-
den gebracht, beschikken over een termijn van twee 
maanden om hun opmerkingen met betrekking tot de 
grieven, schriftelijk over te leggen aan de voorzitter van 
de sanctiecommissie. In bijzondere omstandigheden 
kan de voorzitter van de sanctiecommissie deze termijn 
verlengen.

§ 2. Deze personen kunnen bij de sanctiecommissie 
een kopie verkrijgen van de dossierstukken. Zij kunnen 
zich laten bijstaan of vertegenwoordigen door een ad-
vocaat naar hun keuze.

Zij kunnen tevens vragen om een lid van de sanc-
tiecommissie te wraken indien zij twijfels hebben over 
zijn onpartijdigheid.

§ 3. De sanctiecommissie kan aan de betrokken per-
sonen een administratieve geldboete opleggen na een 
procedure op tegenspraak. Het bedrag van de geldboete 
moet worden vastgesteld in functie van de ernst van de 
gepleegde inbreuken en moet in verhouding staan tot de 
voordelen of de winst die eventueel uit deze inbreuken 
is gehaald.

De sanctiecommissie beslist bij gemotiveerde beslis-
sing. Er kunnen geen sancties worden uitgesproken 
zonder dat de betrokken persoon of zijn vertegenwoor-
diger gehoord geweest is, of, bij ontstentenis, behoorlijk 
opgeroepen geweest is. Het directiecomité wordt tijdens 
de hoorzitting vertegenwoordigd door de persoon van 
zijn keuze en kan zijn opmerkingen kenbaar maken.

De beslissing van de sanctiecommissie wordt per 
aangetekende brief betekend aan de betrokken perso-
nen. De kennisgevingsbrief vermeldt de rechtsmiddelen, 
de bevoegde instanties om er kennis van te nemen, 
alsook de vorm en termijnen die moeten worden ge-
eerbiedigd; zo niet, gaat de verjaringstermijn voor het 
instellen van beroep niet in.

De sanctiecommissie maakt haar beslissingen nomi-
natief bekend op de website van de FSMA, tenzij deze 
bekendmaking de fi nanciële markten ernstig dreigt te 
verstoren of een onevenredig nadeel dreigt te berokke-
nen aan de betrokken personen. In laatstgenoemd geval 
wordt de beslissing niet-nominatief bekendgemaakt op 
de website van de FSMA. Indien een beroep is ingesteld 
tegen de sanctiebeslissing, wordt zij niet-nominatief 
bekendgemaakt in afwachting van de uitslag van de 
gerechtelijke procedures.

De beslissingen van de sanctiecommissie worden 
meegedeeld aan de voorzitter van het directiecomité die 
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en rend compte aux membres de ce comité. En cas 
de recours contre les décisions de la commission des 
sanctions, la FSMA est représentée par le président 
du comité de direction et, en son absence, par le vice-
président ou par deux membres du comité de direction 
agissant conjointement.

Art. 75

§ 1er. Par dérogation à l’article 74, alinéa 1er, la FSMA 
peut communiquer des informations confi dentielles:

1° à la Banque centrale européenne, à la Banque et 
aux autres banques centrales et organismes à vocation 
similaire en leur qualité d’autorités monétaires lorsque 
ces informations sont pertinentes pour l’exercice de 
leurs missions légales respectives, notamment la 
conduite de la politique monétaire et la fourniture de 
liquidité y afférente, la surveillance des systèmes de 
paiement, de compensation et de règlement, ainsi que 
la sauvegarde de la stabilité du système fi nancier, de 
même qu’à d’autres autorités publiques chargées de la 
surveillance des systèmes de paiement.

Lorsque survient une situation d’urgence, notamment 
une évolution défavorable des marchés fi nanciers, 
susceptible de menacer la liquidité du marché et la sta-
bilité du système fi nancier dans un des États membres 
dans lequel des entités d’un groupe comprenant des 

en rend compte aux membres de ce comité. En cas 
de recours contre les décisions de la commission des 
sanctions, la FSMA est représentée par le président 
du comité de direction et, en son absence, par le vice-
président ou par deux membres du comité de direction 
agissant conjointement.

La FSMA informe l’ESMA lorsqu’elle publie une 
décision concernant un manquement au chapitre II 
et fournit chaque année à l’ESMA des informations 
globales sur les décisions prises pour ce type de 
manquements.

Section 5bis

Publication d’astreintes

Art. 73bis

Lorsqu’une astreinte imposée par la FSMA en 
vertu de la présente loi ou des autres dispositions 
légales ou réglementaires régissant les missions 
de la FSMA est encourue, la FSMA rend publics 
de manière nominative sur son site web sa déci-
sion d’imposition de l’astreinte et les motifs de 
cette décision, ainsi que le fait que l’astreinte est 
encourue, à moins que cette publication ne risque 
de perturber gravement les marchés fi nanciers ou 
de causer un préjudice disproportionné aux parties 
en cause.

Art. 75

§ 1er. Par dérogation à l’article 74, alinéa 1er, la FSMA 
peut communiquer des informations confi dentielles:

1° à la Banque centrale européenne, à la Banque et 
aux autres banques centrales et organismes à vocation 
similaire en leur qualité d’autorités monétaires lorsque 
ces informations sont pertinentes pour l’exercice de 
leurs missions légales respectives, notamment la 
conduite de la politique monétaire et la fourniture de 
liquidité y afférente, la surveillance des systèmes de 
paiement, de compensation et de règlement, ainsi que 
la sauvegarde de la stabilité du système fi nancier, de 
même qu’à d’autres autorités publiques chargées de la 
surveillance des systèmes de paiement.

Lorsque survient une situation d’urgence, notamment 
une évolution défavorable des marchés fi nanciers, 
susceptible de menacer la liquidité du marché et la sta-
bilité du système fi nancier dans un des États membres 
dans lequel des entités d’un groupe comprenant des 



1472872/002DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

de leden van dit comité hiervan op de hoogte brengt. In 
geval van beroep tegen de beslissingen van de sanctie-
commissie, wordt de FSMA vertegenwoordigd door de 
voorzitter van het directiecomité en, in zijn afwezigheid, 
door de ondervoorzitter of twee leden van het directie-
comité die gezamenlijk optreden.

Art. 75

§ 1. In afwijking van artikel 74, eerste lid, mag de 
FSMA vertrouwelijke informatie meedelen:

1° aan de Europese Centrale Bank, aan de Bank 
en aan de andere centrale banken en instellingen met 
een soortgelijke taak in hun hoedanigheid van mone-
taire autoriteit als deze gegevens van belang zijn voor 
de uitoefening van hun respectieve wettelijke taken, 
waaronder het voeren van monetair beleid en de daar-
mee samenhangende beschikbaarstelling van liquide 
middelen, de uitoefening van toezicht op betalings-, 
clearing- en afwikkelingssystemen en de waarborging 
van de stabiliteit van het fi nanciële stelsel, alsook aan 
andere overheidsinstanties die belast zijn met het toe-
zicht op de betalingssystemen.

Wanneer zich een noodsituatie voordoet, waaronder 
ongunstige ontwikkelingen op de fi nanciële markten, 
die de liquiditeit van de markt en de stabiliteit van het 
fi nanciële stelsel kan ondermijnen in een van de lidsta-
ten waar aan entiteiten van een groep met beleggings-

de leden van dit comité hiervan op de hoogte brengt. In 
geval van beroep tegen de beslissingen van de sanctie-
commissie, wordt de FSMA vertegenwoordigd door de 
voorzitter van het directiecomité en, in zijn afwezigheid, 
door de ondervoorzitter of twee leden van het directie-
comité die gezamenlijk optreden.

De FSMA stelt de ESMA ervan in kennis wan-
neer zij een beslissing openbaar maakt over een 
inbreuk op hoofdstuk II en verstrekt de ESMA elk 
jaar algemene informatie over de beslissingen die 
zijn genomen inzake dergelijke inbreuken.

Afdeling 5bis

Bekendmaking van dwangsommen

Art. 73bis

Wanneer een dwangsom die door de FSMA is 
opgelegd op grond van deze wet of van de andere 
wettelijke of reglementaire bepalingen die de 
opdrachten regelen van de FSMA wordt verbeurd, 
maakt de FSMA haar beslissing tot oplegging van 
de dwangsom en de redenen hiervan, alsook de 
verbeuring van de dwangsom nominatief bekend 
op haar website, tenzij deze bekendmaking de 
fi nanciële markten ernstig dreigt te verstoren of 
een onevenredig nadeel dreigt te berokkenen aan 
de betrokken personen.

Art. 75

§ 1. In afwijking van artikel 74, eerste lid, mag de 
FSMA vertrouwelijke informatie meedelen:

1° aan de Europese Centrale Bank, aan de Bank 
en aan de andere centrale banken en instellingen met 
een soortgelijke taak in hun hoedanigheid van mone-
taire autoriteit als deze gegevens van belang zijn voor 
de uitoefening van hun respectieve wettelijke taken, 
waaronder het voeren van monetair beleid en de daar-
mee samenhangende beschikbaarstelling van liquide 
middelen, de uitoefening van toezicht op betalings-, 
clearing- en afwikkelingssystemen en de waarborging 
van de stabiliteit van het fi nanciële stelsel, alsook aan 
andere overheidsinstanties die belast zijn met het toe-
zicht op de betalingssystemen.

Wanneer zich een noodsituatie voordoet, waaronder 
ongunstige ontwikkelingen op de fi nanciële markten, 
die de liquiditeit van de markt en de stabiliteit van het 
fi nanciële stelsel kan ondermijnen in een van de lidsta-
ten waar aan entiteiten van een groep met beleggings-
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entreprises d’investissement ont été agréées ou dans 
lequel sont établies des succursales d’importance 
signifi cative au sens de l’article 95, §§ 5bis et 5ter, de 
la loi du 6 avril 1995 relative au statut et au contrôle des 
entreprises d’investissement, la FSMA peut transmettre 
des informations aux banques centrales du Système 
européen de banques centrales lorsque ces informa-
tions sont pertinentes pour l’exercice de leurs missions 
légales, notamment la conduite de la politique monétaire 
et la fourniture de liquidité y afférente, la surveillance 
des systèmes de paiement, de compensation et de 
règlement, ainsi que la sauvegarde de la stabilité du 
système fi nancier.

En cas de situation d’urgence telle que visée ci-
dessus, la FSMA peut divulguer, dans tous les États 
membres concernés, des informations qui présentent 
un intérêt pour les départements d’administrations 
centrales responsables de la législation relative à la 
surveillance des établissements de crédit, des établis-
sements fi nanciers, des services d’investissement et 
des entreprises d’assurances;

2° au Fonds des Rentes;

3° dans les limites des directives européennes, aux 
autorités compétentes d’autres États membres de 
l’Espace économique européen qui exercent une ou 
plusieurs compétences comparables à celles visées à 
l’article 45;

4° dans le respect des directives européennes, aux 
autorités compétentes d’États tiers qui exercent une ou 
plusieurs compétences comparables à celles visées à 
l’article 45 et avec lesquels la FSMA a conclu un accord 
de coopération prévoyant un échange d’informations;

5° aux autorités compétentes d’autres États membres 
de l’Espace économique européen qui exercent une ou 
plusieurs compétences comparables à celles visées à 
l’article 45, ainsi qu’aux autorités compétentes d’États 
tiers qui exercent une ou plusieurs compétences com-
parables à celles visées à l’article 45, avec lesquelles 
la FSMA a conclu un accord de coopération prévoyant 
l’échange d’informations;

6° aux organismes belges ou d’un autre État membre 
de l’Espace économique européen gérant un système 
de protection des dépôts, des investisseurs ou des 
assurances sur la vie;

entreprises d’investissement ont été agréées ou dans 
lequel sont établies des succursales d’importance 
signifi cative au sens de l’article 95, §§ 5bis et 5ter, de 
la loi du 6 avril 1995 relative au statut et au contrôle des 
entreprises d’investissement, la FSMA peut transmettre 
des informations aux banques centrales du Système 
européen de banques centrales lorsque ces informa-
tions sont pertinentes pour l’exercice de leurs missions 
légales, notamment la conduite de la politique monétaire 
et la fourniture de liquidité y afférente, la surveillance 
des systèmes de paiement, de compensation et de 
règlement, ainsi que la sauvegarde de la stabilité du 
système fi nancier.

En cas de situation d’urgence telle que visée ci-
dessus, la FSMA peut divulguer, dans tous les États 
membres concernés, des informations qui présentent 
un intérêt pour les départements d’administrations 
centrales responsables de la législation relative à la 
surveillance des établissements de crédit, des établis-
sements fi nanciers, des services d’investissement et 
des entreprises d’assurances;

1°bis à la Banque;

2° au Fonds des Rentes;

3° dans les limites des directives européennes, aux 
autorités compétentes d’autres États membres de 
l’Espace économique européen qui exercent une ou 
plusieurs compétences comparables à celles visées à 
l’article 45;

4° dans le respect des directives européennes, aux 
autorités compétentes d’États tiers qui exercent une ou 
plusieurs compétences comparables à celles visées à 
l’article 45 et avec lesquels la FSMA a conclu un accord 
de coopération prévoyant un échange d’informations;

5° aux autorités compétentes d’autres États membres 
de l’Espace économique européen qui exercent une ou 
plusieurs compétences comparables à celles visées à 
l’article 45, ainsi qu’aux autorités compétentes d’États 
tiers qui exercent une ou plusieurs compétences com-
parables à celles visées à l’article 45, avec lesquelles 
la FSMA a conclu un accord de coopération prévoyant 
l’échange d’informations;

6° aux organismes belges ou d’un autre État membre 
de l’Espace économique européen gérant un système 
de protection des dépôts, des investisseurs ou des 
assurances sur la vie;
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ondernemingen vergunning is verleend of signifi cante 
bijkantoren zijn gevestigd in de zin van artikel 95, §§ 5bis 
en 5ter, van de wet van 6 april 1995 inzake het statuut 
van en het toezicht op de beleggings-ondernemingen, 
kan de FSMA gegevens overzenden aan centrale ban-
ken van het Europees stelsel van centrale banken als 
deze gegevens van belang zijn voor de uitoefening van 
hun wettelijke taken, waaronder het voeren van monetair 
beleid en de daarmee samenhangende beschikbaarstel-
ling van liquide middelen, de uitoefening van toezicht op 
betalings-, clearing- en effectenafwikkelingssystemen 
en de waarborging van de stabiliteit van het fi nanciële 
stelsel.

In een noodsituatie zoals hierboven bedoeld, kan de 
FSMA gegevens meedelen die van belang zijn voor de 
centrale overheidsdiensten in alle betrokken lidstaten 
die bevoegd zijn voor de wetgeving inzake toezicht op 
de kredietinstellingen, fi nanciële instellingen, beleg-
gingsdiensten en verzekeringsmaatschappijen;

2° aan het Rentenfonds;

3° binnen de grenzen van de Europese richtlijnen, 
aan de bevoegde autoriteiten van andere Lidstaten 
van de Europese Economische Ruimte die één of meer 
bevoegdheden uitoefenen die vergelijkbaar zijn met die 
als bedoeld in artikel 45;

4° met inachtneming van de Europese richtlijnen, aan 
de bevoegde autoriteiten van derde Staten die één of 
meer bevoegdheden uitoefenen die vergelijkbaar zijn 
met die als bedoeld in artikel 45 en waarmee de FSMA 
een samenwerkingsovereenkomst voor de uitwisseling 
van informatie heeft gesloten;

5° aan de bevoegde autoriteiten van andere Lidsta-
ten van de Europese Economische Ruime die één of 
meer bevoegdheden uitoefenen die vergelijkbaar zijn 
met die als bedoeld in artikel 45, alsook aan de be-
voegde autoriteiten van derde Staten die één of meer 
bevoegdheden uitoefenen die vergelijkbaar zijn met die 
als bedoeld in artikel 45, en waarmee de FSMA een 
samenwerkingsovereenkomst voor de uitwisseling van 
informatie heeft gesloten;

6° aan de Belgische instellingen of aan instellingen 
van andere lidstaten van de Europese Economische 
Ruimte die een beschermingsregeling voor deposito’s, 
beleggers of levensverzekeringen beheren;

ondernemingen vergunning is verleend of signifi cante 
bijkantoren zijn gevestigd in de zin van artikel 95, §§ 5bis 
en 5ter, van de wet van 6 april 1995 inzake het statuut 
van en het toezicht op de beleggings-ondernemingen, 
kan de FSMA gegevens overzenden aan centrale ban-
ken van het Europees stelsel van centrale banken als 
deze gegevens van belang zijn voor de uitoefening van 
hun wettelijke taken, waaronder het voeren van monetair 
beleid en de daarmee samenhangende beschikbaarstel-
ling van liquide middelen, de uitoefening van toezicht op 
betalings-, clearing- en effectenafwikkelingssystemen 
en de waarborging van de stabiliteit van het fi nanciële 
stelsel.

In een noodsituatie zoals hierboven bedoeld, kan de 
FSMA gegevens meedelen die van belang zijn voor de 
centrale overheidsdiensten in alle betrokken lidstaten 
die bevoegd zijn voor de wetgeving inzake toezicht op 
de kredietinstellingen, fi nanciële instellingen, beleg-
gingsdiensten en verzekeringsmaatschappijen;

1°bis aan de Bank;

2° aan het Rentenfonds;

3° binnen de grenzen van de Europese richtlijnen, 
aan de bevoegde autoriteiten van andere Lidstaten 
van de Europese Economische Ruimte die één of meer 
bevoegdheden uitoefenen die vergelijkbaar zijn met die 
als bedoeld in artikel 45;

4° met inachtneming van de Europese richtlijnen, aan 
de bevoegde autoriteiten van derde Staten die één of 
meer bevoegdheden uitoefenen die vergelijkbaar zijn 
met die als bedoeld in artikel 45 en waarmee de FSMA 
een samenwerkingsovereenkomst voor de uitwisseling 
van informatie heeft gesloten;

5° aan de bevoegde autoriteiten van andere Lidsta-
ten van de Europese Economische Ruime die één of 
meer bevoegdheden uitoefenen die vergelijkbaar zijn 
met die als bedoeld in artikel 45, alsook aan de be-
voegde autoriteiten van derde Staten die één of meer 
bevoegdheden uitoefenen die vergelijkbaar zijn met die 
als bedoeld in artikel 45, en waarmee de FSMA een 
samenwerkingsovereenkomst voor de uitwisseling van 
informatie heeft gesloten;

6° aan de Belgische instellingen of aan instellingen 
van andere lidstaten van de Europese Economische 
Ruimte die een beschermingsregeling voor deposito’s, 
beleggers of levensverzekeringen beheren;
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7° aux organismes de compensation ou de liquidation 
d’instruments fi nanciers qui sont autorisés à assurer 
des services de compensation ou de liquidation de 
transactions sur instruments fi nanciers effectuées sur 
un marché organisé belge, dans la mesure où la FSMA 
estime que la communication des informations en 
question est nécessaire en vue de garantir le fonction-
nement régulier de ces organismes par rapport à des 
manquements, même potentiels, d’intervenants sur le 
marché concerné;

8° dans les limites des directives européennes, aux 
entreprises de marché pour le bon fonctionnement, le 
contrôle et la surveillance des marchés qu’ils organisent;

9° au cours de procédures civiles ou commerciales, 
aux autorités et mandataires de justice impliqués dans 
des procédures de faillite ou de réorganisation judiciaire 
ou des procédures collectives analogues concernant 
des entreprises soumises au contrôle de la FSMA ou 
dont les opérations sont soumises à son contrôle, à 
l’exception des informations confi dentielles concernant 
la participation de tiers à des tentatives de sauvetage 
antérieures à ces procédures;

10°  aux commissaires et réviseurs d’entreprises 
et aux autres contrôleurs légaux des comptes des 
entreprises soumises au contrôle de la FSMA, d’autres 
établissements fi nanciers belges ou d’entreprises simi-
laires étrangères;

11° aux séquestres, pour l’exercice de leur mission 
visée dans les lois régissant les missions confi ées à 
la FSMA;

12° aux autorités investies de la surveillance des per-
sonnes chargées du contrôle légal des comptes annuels 
des entreprises soumises au contrôle de la FSMA;

13° au Ministère des Affaires économiques pour le 
contrôle relatif au crédit à la consommation et aux ser-
vices de paiement, aux autorités compétentes d’autres 
États membres de l’Espace économique européen qui 
exercent une compétence comparable, ainsi qu’aux 
autorités compétentes d’États tiers qui exercent une 
compétence comparable et avec lesquelles la FSMA a 
conclu un accord de coopération prévoyant un échange 
d’informations;

7° aux organismes de compensation ou de liquidation 
d’instruments fi nanciers qui sont autorisés à assurer 
des services de compensation ou de liquidation de 
transactions sur instruments fi nanciers effectuées sur 
un marché organisé belge, dans la mesure où la FSMA 
estime que la communication des informations en 
question est nécessaire en vue de garantir le fonction-
nement régulier de ces organismes par rapport à des 
manquements, même potentiels, d’intervenants sur le 
marché concerné;

8° dans les limites des directives européennes, aux 
entreprises de marché pour le bon fonctionnement, le 
contrôle et la surveillance des marchés qu’ils organisent;

9° au cours de procédures civiles ou commerciales, 
aux autorités et mandataires de justice impliqués dans 
des procédures de faillite ou de réorganisation judiciaire 
ou des procédures collectives analogues concernant 
des entreprises soumises au contrôle de la FSMA ou 
dont les opérations sont soumises à son contrôle, à 
l’exception des informations confi dentielles concernant 
la participation de tiers à des tentatives de sauvetage 
antérieures à ces procédures;

10°  aux commissaires et réviseurs d’entreprises 
et aux autres contrôleurs légaux des comptes des 
entreprises soumises au contrôle de la FSMA, d’autres 
établissements fi nanciers belges ou d’entreprises simi-
laires étrangères;

11° aux séquestres, pour l’exercice de leur mission 
visée dans les lois régissant les missions confi ées à 
la FSMA;

12° aux autorités investies de la surveillance des per-
sonnes chargées du contrôle légal des comptes annuels 
des entreprises soumises au contrôle de la FSMA;

13°  au Service public fédéral Economie pour 
le contrôle relatif au crédit à la consommation, aux 
pratiques du marché et aux services de paiement 
aux autorités compétentes d’autres États membres 
de l’Espace économique européen qui exercent une 
compétence comparable, ainsi qu’aux autorités compé-
tentes d’États tiers qui exercent une compétence com-
parable et avec lesquelles la FSMA a conclu un accord 
de coopération prévoyant un échange d’informations;
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7° aan de instellingen voor verrekening of vereffening 
van fi nanciële instrumenten die gemachtigd zijn om 
verrekenings- of vereffeningsdiensten te verstrekken 
voor transacties in fi nanciële instrumenten verricht op 
een Belgische georganiseerde markt, als de FSMA van 
oordeel is dat de mededeling van de betrokken infor-
matie noodzakelijk is om de regelmatige werking van 
deze instellingen te vrijwaren voor tekortkomingen, zelfs 
potentiële, van marktdeelnemers op de betrokken markt;

8° binnen de grenzen van de Europese richtlijnen, 
aan de marktondernemingen voor de goede werking 
van, de controle van en het toezicht op de markten die 
zij inrichten;

9° tijdens burgerrechtelijke of handelsrechtelijke pro-
cedures, aan de autoriteiten en gerechtelijke mandata-
rissen die betrokken zijn bij procedures van faillissement 
of gerechtelijke reorganisatie of bij analoge collectieve 
procedures betreffende ondernemingen die onder het 
toezicht van de FSMA staan of waarvan de verrichtin-
gen onder haar toezicht staan, met uitzondering van de 
vertrouwelijke informatie over het aandeel van derden in 
pogingen om de instelling te redden vóór de betrokken 
procedures werden ingesteld;

10° aan de commissarissen, de bedrijfsrevisoren en 
de andere personen die belast zijn met de wettelijke 
controle van de rekeningen van de ondernemingen die 
onder het toezicht van de FSMA vallen, van de rekenin-
gen van andere Belgische fi nanciële instellingen of van 
gelijkaardige buitenlandse ondernemingen;

11° aan de sekwesters, voor de uitoefening van hun 
opdracht als bedoeld in de wetten tot regeling van de 
opdrachten die aan de FSMA zijn toevertrouwd;

12° aan de autoriteiten die toezicht houden op de 
personen die belast zijn met de wettelijke controle op 
de jaarrekening van de ondernemingen die onder het 
toezicht van de FSMA staan;

13° aan het Ministerie van Economische Zaken in 
het kader van het toezicht op het consumentenkrediet 
en op betalingsdiensten, aan de bevoegde autoriteiten 
van andere Lidstaten van de Europese Economische 
Ruimte die een vergelijkbare bevoegdheid uitoefenen, 
alsook aan de bevoegde autoriteiten van derde Staten 
die een vergelijkbare bevoegdheid uitoefenen en waar-
mee de FSMA een samenwerkingsovereenkomst voor 
de uitwisseling van informatie heeft gesloten;

7° aan de instellingen voor verrekening of vereffening 
van fi nanciële instrumenten die gemachtigd zijn om 
verrekenings- of vereffeningsdiensten te verstrekken 
voor transacties in fi nanciële instrumenten verricht op 
een Belgische georganiseerde markt, als de FSMA van 
oordeel is dat de mededeling van de betrokken infor-
matie noodzakelijk is om de regelmatige werking van 
deze instellingen te vrijwaren voor tekortkomingen, zelfs 
potentiële, van marktdeelnemers op de betrokken markt;

8° binnen de grenzen van de Europese richtlijnen, 
aan de marktondernemingen voor de goede werking 
van, de controle van en het toezicht op de markten die 
zij inrichten;

9° tijdens burgerrechtelijke of handelsrechtelijke pro-
cedures, aan de autoriteiten en gerechtelijke mandata-
rissen die betrokken zijn bij procedures van faillissement 
of gerechtelijke reorganisatie of bij analoge collectieve 
procedures betreffende ondernemingen die onder het 
toezicht van de FSMA staan of waarvan de verrichtin-
gen onder haar toezicht staan, met uitzondering van de 
vertrouwelijke informatie over het aandeel van derden in 
pogingen om de instelling te redden vóór de betrokken 
procedures werden ingesteld;

10° aan de commissarissen, de bedrijfsrevisoren en 
de andere personen die belast zijn met de wettelijke 
controle van de rekeningen van de ondernemingen die 
onder het toezicht van de FSMA vallen, van de rekenin-
gen van andere Belgische fi nanciële instellingen of van 
gelijkaardige buitenlandse ondernemingen;

11° aan de sekwesters, voor de uitoefening van hun 
opdracht als bedoeld in de wetten tot regeling van de 
opdrachten die aan de FSMA zijn toevertrouwd;

12° aan de autoriteiten die toezicht houden op de 
personen die belast zijn met de wettelijke controle op 
de jaarrekening van de ondernemingen die onder het 
toezicht van de FSMA staan;

13° aan de Federale Overheidsdienst Economie in 
het kader van het toezicht op het consumentenkrediet, 
op de marktpraktijken en op de betalingsdiensten, 
aan de bevoegde autoriteiten van andere Lidstaten van 
de Europese Economische Ruimte die een vergelijk-
bare bevoegdheid uitoefenen, alsook aan de bevoegde 
autoriteiten van derde Staten die een vergelijkbare 
bevoegdheid uitoefenen en waarmee de FSMA een 
samenwerkingsovereenkomst voor de uitwisseling van 
informatie heeft gesloten;
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14° dans les limites des directives européennes, aux 
rapporteurs et aux agents du Service de la concur-
rence chargés de l ’instruction, visés dans la loi du 
10 juin 2006 sur la protection de la concurrence éco-
nomique;

15°  dans les limites des directives européennes, 
au conseil d’agrément des agents de change visé à 
l’article 21;

16° dans les limites des directives européennes, à 
l’administration de la Trésorerie, en vertu des disposi-
tions légales et réglementaires prises pour la mise en 
oeuvre des mesures d’embargos fi nanciers;

17° dans les limites des directives européennes, aux 
actuaires indépendants des entreprises exerçant, en 
vertu de la loi, une tâche de contrôle sur ces entreprises 
ainsi qu’aux organes chargés de la surveillance de ces 
actuaires;

18° au Fonds des Accidents du travail;

19° à l’Office de contrôle des mutualités et des unions 
nationales de mutualités, en sa qualité d’autorité de 
contrôle des sociétés mutualistes visées aux articles 
43bis, § 5, et 70, §§ 6, 7 et 8, de la loi du 6 août 1990 re-
lative aux mutualités et aux unions nationales de mutua-
lités, ainsi que de leurs opérations.

19° ...

20° dans les limites des directives européennes, 
à l’Agence de la dette, dans le cadre du contrôle des 
teneurs de marché visé à l’article 14, § 3, de la présente 
loi.

§ 2. La FSMA ne peut communiquer des informations 
confi dentielles en vertu du § 1er qu’à condition qu’elles 
soient destinées à l’accomplissement des missions des 
autorités ou organismes qui en sont les destinataires 
et que les informations soient dans leur chef couvertes 
par un devoir de secret professionnel équivalent à celui 
prévu à l’article 74. En outre, les informations provenant 
d’une autorité d’un autre État membre de l’Espace éco-
nomique européen ne peuvent être divulguées dans les 
cas visés aux 7°, 9°, 10°, 12° et 17° du § 1er ainsi qu’à 
des autorités ou organismes d’État tiers dans les cas 

14° à l’Autorité belge de la concurrence;

15°  dans les limites des directives européennes, 
au conseil d’agrément des agents de change visé à 
l’article 21;

16° dans les limites des directives européennes, à 
l’administration de la Trésorerie, en vertu des disposi-
tions légales et réglementaires prises pour la mise en 
oeuvre des mesures d’embargos fi nanciers;

17° dans les limites des directives européennes, aux 
actuaires indépendants des entreprises exerçant, en 
vertu de la loi, une tâche de contrôle sur ces entreprises 
ainsi qu’aux organes chargés de la surveillance de ces 
actuaires;

18° au Fonds des Accidents du travail;

19° à l’Office de contrôle des mutualités et des unions 
nationales de mutualités, en sa qualité d’autorité de 
contrôle des sociétés mutualistes visées aux articles 
43bis, § 5, et 70, §§ 6, 7 et 8, de la loi du 6 août 1990 re-
lative aux mutualités et aux unions nationales de mutua-
lités, ainsi que de leurs opérations.

19° ...

20° dans les limites des directives européennes, 
à l’Agence de la dette, dans le cadre du contrôle des 
teneurs de marché visé à l’article 14, § 3, de la présente 
loi.

21° dans les limites des règlements et directives 
européens, à l’ESMA, l’EIOPA et l’EBA et au Comité 
européen du risque systémique.

§ 2. La FSMA ne peut communiquer des informations 
confi dentielles en vertu du § 1er qu’à condition qu’elles 
soient destinées à l’accomplissement des missions des 
autorités ou organismes qui en sont les destinataires 
et que les informations soient dans leur chef couvertes 
par un devoir de secret professionnel équivalent à celui 
prévu à l’article 74. En outre, les informations provenant 
d’une autorité d’un autre État membre de l’Espace éco-
nomique européen ne peuvent être divulguées dans les 
cas visés aux 7°, 9°, 10°, 12° et 17° du § 1er ainsi qu’à 
des autorités ou organismes d’État tiers dans les cas 



1532872/002DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

14° binnen de grenzen van de Europese richtlijnen, 
aan de verslaggevers en de personeelsleden van de 
Dienst voor de mededinging die belast zijn met het 
onderzoek, als bedoeld in de wet van 10 juni 2006 tot 
bescherming van de economische mededinging;

15° binnen de grenzen van de Europese richtlijnen, 
aan de erkenningsraad voor effectenmakelaars als 
bedoeld in artikel 21;

16° binnen de grenzen van de Europese richtlijnen, 
aan de administratie van de Thesaurie, krachtens de 
wettelijke en reglementaire bepalingen die zijn geno-
men voor de tenuitvoerlegging van de maatregelen die 
gelden inzake fi nanciële embargo’s;

17° binnen de grenzen van de Europese richtlijnen, 
aan de van de ondernemingen onafhankelijke actuaris-
sen die krachtens de wet een opdracht vervullen waarbij 
zij controle uitoefenen op die ondernemingen, alsook 
aan de instanties die met het toezicht op die actuaris-
sen zijn belast;

18° aan het Fonds voor Arbeidsongevallen;

19° aan de Controledienst voor de ziekenfondsen en 
de landsbonden van ziekenfondsen in zijn hoedanigheid 
van toezichthouder op de maatschappijen voor onder-
linge bijstand zoals bedoeld in de artikelen 43bis, § 5 en 
70, §§ 6, 7 en 8, van de wet van 6 augustus 1990 be-
treffende de ziekenfondsen en de landsbonden van 
ziekenfondsen alsook op hun verrichtingen.

19° ...

20° binnen de grenzen van de Europese richtlijnen, 
aan het Agentschap van de Schuld in het kader van het 
toezicht op de markthouders als bedoeld in artikel 14, 
§ 3, van deze wet.

§ 2. De FSMA mag enkel vertrouwelijke informatie 
overeenkomstig § 1 meedelen op voorwaarde dat de 
autoriteiten of instellingen die er de geadresseerde van 
zijn, die informatie gebruiken voor de uitvoering van hun 
opdrachten, en dat zij, wat die informatie betreft, aan 
een gelijkwaardig beroepsgeheim gebonden zijn als 
bedoeld in artikel 74. Bovendien mag de informatie die 
afkomstig is van een autoriteit van een andere Lidstaat 
van de Europese Economische Ruimte enkel met de 
uitdrukkelijke instemming van die autoriteit worden door-
gegeven in de gevallen als bedoeld in 7°, 9°, 10°, 12° 

14° aan de Belgische Mededingingsautoriteit;

15° binnen de grenzen van de Europese richtlijnen, 
aan de erkenningsraad voor effectenmakelaars als 
bedoeld in artikel 21;

16° binnen de grenzen van de Europese richtlijnen, 
aan de administratie van de Thesaurie, krachtens de 
wettelijke en reglementaire bepalingen die zijn geno-
men voor de tenuitvoerlegging van de maatregelen die 
gelden inzake fi nanciële embargo’s;

17° binnen de grenzen van de Europese richtlijnen, 
aan de van de ondernemingen onafhankelijke actuaris-
sen die krachtens de wet een opdracht vervullen waarbij 
zij controle uitoefenen op die ondernemingen, alsook 
aan de instanties die met het toezicht op die actuaris-
sen zijn belast;

18° aan het Fonds voor Arbeidsongevallen;

19° aan de Controledienst voor de ziekenfondsen en 
de landsbonden van ziekenfondsen in zijn hoedanigheid 
van toezichthouder op de maatschappijen voor onder-
linge bijstand zoals bedoeld in de artikelen 43bis, § 5 en 
70, §§ 6, 7 en 8, van de wet van 6 augustus 1990 be-
treffende de ziekenfondsen en de landsbonden van 
ziekenfondsen alsook op hun verrichtingen.

19° ...

20° binnen de grenzen van de Europese richtlijnen, 
aan het Agentschap van de Schuld in het kader van het 
toezicht op de markthouders als bedoeld in artikel 14, 
§ 3, van deze wet.

21° binnen de grenzen van de Europese verorde-
ningen en richtlijnen, aan de ESMA, de EIOPA en de 
EBA en aan het Europees Comité voor systeemri-
sico’s.

§ 2. De FSMA mag enkel vertrouwelijke informatie 
overeenkomstig § 1 meedelen op voorwaarde dat de 
autoriteiten of instellingen die er de geadresseerde van 
zijn, die informatie gebruiken voor de uitvoering van hun 
opdrachten, en dat zij, wat die informatie betreft, aan 
een gelijkwaardig beroepsgeheim gebonden zijn als 
bedoeld in artikel 74. Bovendien mag de informatie die 
afkomstig is van een autoriteit van een andere Lidstaat 
van de Europese Economische Ruimte enkel met de 
uitdrukkelijke instemming van die autoriteit worden door-
gegeven in de gevallen als bedoeld in 7°, 9°, 10°, 12° 



154 2872/002DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

visés aux 4°, 5°, 6°, 10°et 13° du § 1er qu’avec l’accord 
explicite de cette autorité et, le cas échéant, aux seules 
fi ns pour lesquelles cette autorité a marqué son accord.

§  3.  La FSMA peut faire usage des informations 
confi dentielles visées à l’article 74, alinéa 1er, ou reçues 
de la part des autorités et organismes visés au § 1er 
pour l’accomplissement de l’ensemble de ses missions 
visées à l’article 45.

§  4.  Sans préjudice des dispositions plus sévères 
des lois particulières qui les régissent, les autorités et 
organismes belges visés au § 1er sont tenus au secret 
professionnel prévu à l’article 74 quant aux informations 
confi dentielles qu’ils reçoivent de la FSMA en applica-
tion du § 1er.

Art. 77

§ 1er. Sans préjudice des articles 74 à 76 et des dis-
positions prévues par des lois particulières, la FSMA 
coopère, dans les matières qui relèvent de sa compé-
tence, avec les autorités compétentes étrangères qui 
exercent une ou plusieurs compétences comparables 
à celles visées aux articles 45....

visés aux 4°, 5°, 6°, 10°et 13° du § 1er qu’avec l’accord 
explicite de cette autorité et, le cas échéant, aux seules 
fi ns pour lesquelles cette autorité a marqué son accord.

§  3.  La FSMA peut faire usage des informations 
confi dentielles visées à l’article 74, alinéa 1er, ou reçues 
de la part des autorités et organismes visés au § 1er 
pour l’accomplissement de l’ensemble de ses missions 
visées à l’article 45.

§  4.  Sans préjudice des dispositions plus sévères 
des lois particulières qui les régissent, les autorités et 
organismes belges visés au § 1er sont tenus au secret 
professionnel prévu à l’article 74 quant aux informations 
confi dentielles qu’ils reçoivent de la FSMA en applica-
tion du § 1er.

Art. 77

§ 1er. Sans préjudice des articles 74 à 76 et des 
dispositions prévues par des lois particulières, 
la FSMA coopère avec les autorités compétentes 
étrangères qui exercent une ou plusieurs compé-
tences comparables à celles visées à l’article 45, 
de même qu’avec l’ESMA, l’EBA et l’EIOPA, dans 
les limites des règlements et directives européens. 
Lorsqu’elle conclut des accords de coopération 
avec d’autres autorités compétentes, elle en informe 
l’ESMA, l’EBA et l’EIOPA, selon le cas.

Lorsqu’une autorité compétente de l’Espace 
économique européen ne donne pas suite dans un 
délai raisonnable à une demande d’information, de 
coopération, d’ouverture d’enquête ou de vérifi ca-
tion sur place, en ce compris une demande d’auto-
risation de la présence de membres du personnel 
de la FSMA aux côtés des membres du personnel 
de l’autorité étrangère, ou lorsqu’une autorité com-
pétente de l’Espace économique européen rejette 
une telle demande, la FSMA peut référer ce rejet ou 
cette inaction à l’ESMA, l’EBA ou l’EIOPA selon le 
cas, en vue de leur permettre de mettre en œuvre 
les moyens d’action prévus respectivement dans 
le règlement européen n° 1095/2010, dans le règle-
ment n° 1093/2010 ou dans le règlement européen 
n° 1094/2010.

La FSMA peut en particulier référer à l’ESMA les 
cas d’inaction ou de rejet de demandes fondées sur 
les articles 34, § 3, et 77bis en vue de l’application 
de la procédure de médiation contraignante prévue 
à l’article 19 du règlement européen n° 1095/2010.
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en 17 van § 1 alsook aan de autoriteiten of organismen 
van derde Staten in de gevallen als bedoeld in 4°, 5°, 6°, 
10° en 13° van § 1, en, in voorkomend geval, enkel voor 
de doeleinden waarmee die autoriteit heeft ingestemd.

§ 3. De FSMA mag de vertrouwelijke informatie als 
bedoeld in artikel 74, eerste lid, of de vertrouwelijke 
informatie die zij van de in § 1 bedoelde autoriteiten en 
instellingen heeft ontvangen, gebruiken voor de uitvoe-
ring van al haar opdrachten als bedoeld in artikel 45.

§ 4. Onverminderd de strengere bepalingen van de 
bijzondere wetten die op hen van toepassing zijn, zijn 
de in § 1 bedoelde Belgische autoriteiten en instellingen, 
wat de vertrouwelijke informatie betreft die zij van de 
FSMA ontvangen met toepassing van § 1, gebonden 
door het beroepsgeheim als bedoeld in artikel 74.

Art. 77

§ 1. Onverminderd de artikelen 74 tot 76 en de bepa-
lingen in bijzondere wetten werkt de FSMA in aange-
legenheden die tot haar bevoegdheid behoren samen 
met de buitenlandse bevoegde autoriteiten die één of 
meer bevoegdheden uitoefenen die vergelijkbaar zijn 
met deze bedoeld in artikel 45....

en 17 van § 1 alsook aan de autoriteiten of organismen 
van derde Staten in de gevallen als bedoeld in 4°, 5°, 6°, 
10° en 13° van § 1, en, in voorkomend geval, enkel voor 
de doeleinden waarmee die autoriteit heeft ingestemd.

§ 3. De FSMA mag de vertrouwelijke informatie als 
bedoeld in artikel 74, eerste lid, of de vertrouwelijke 
informatie die zij van de in § 1 bedoelde autoriteiten en 
instellingen heeft ontvangen, gebruiken voor de uitvoe-
ring van al haar opdrachten als bedoeld in artikel 45.

§ 4. Onverminderd de strengere bepalingen van de 
bijzondere wetten die op hen van toepassing zijn, zijn 
de in § 1 bedoelde Belgische autoriteiten en instellingen, 
wat de vertrouwelijke informatie betreft die zij van de 
FSMA ontvangen met toepassing van § 1, gebonden 
door het beroepsgeheim als bedoeld in artikel 74.

Art. 77

§ 1. Onverminderd de artikelen 74 tot 76 en de be-
palingen in bijzondere wetten werkt de FSMA samen 
met de buitenlandse bevoegde autoriteiten die één 
of meer bevoegdheden uitoefenen die vergelijkbaar 
zijn met deze bedoeld in artikel 45, alsook met de 
ESMA, de EBA en de EIOPA binnen de grenzen van 
de Europese verordeningen en richtlijnen. Als zij 
samenwerkingsovereenkomsten afsluit met andere 
bevoegde autoriteiten, stelt zij de ESMA, de EBA en 
de EIOPA, naargelang het geval, hiervan in kennis.

Indien een bevoegde autoriteit uit de Europese 
Economische Ruimte binnen een redelijke termijn 
geen gevolg geeft aan een verzoek om informatie, 
samenwerking, het instellen van een onderzoek of 
het verrichten van controle ter plaatse, waaronder 
een verzoek om toestemming voor personeelsle-
den van de FSMA om de personeelsleden van de 
buitenlandse autoriteit te vergezellen, of indien 
een bevoegde autoriteit uit de Europese Econo-
mische Ruimte een dergelijk verzoek afwijst, kan 
de FSMA deze afwijzing of dit verzuim verwijzen 
naar de ESMA, de EBA of de EIOPA, naargelang 
het geval, opdat zij kunnen gebruikmaken van de 
actiemiddelen waarin respectievelijk is voorzien 
door de Europese Verordeningen nr. 1095/2010, 
nr. 1093/2010 of nr. 1094/2010.

De FSMA kan inzonderheid naar de ESMA de 
gevallen van verzuim of afwijzing van een verzoek 
verwijzen die gebaseerd zijn op artikel 34, § 3 en 
artikel 77bis met het oog op de toepassing van 
de bindende bemiddeling waarin artikel 19 van de 
Europese Verordening nr. 1095/2010 voorziet.
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§ 2. Sans préjudice des obligations découlant pour la 
Belgique du droit des Communautés européennes, la 
FSMA peut, sur la base de la réciprocité, conclure avec 
les autorités compétentes visées au § 1er des accords 
visant à établir les modalités de cette coopération, y 
compris le mode de répartition éventuelle des tâches 
de contrôle, la désignation d’une autorité compétente 
en qualité de coordinateur du contrôle et les modalités 
de la surveillance par des inspections sur place ou 
autrement, les procédures de coopération applicables 
ainsi que les modalités de la collecte et de l’échange 
d’informations.

Dans le cadre d’accords de coopération avec les 
autorités visées au § 1er, la FSMA est habilitée, dans 
le domaine de compétences visées à l’article 77bis, 
§ 1er, b), à dispenser du respect de dispositions légales 
ou réglementaires, moyennant le respect de conditions 
qu’elle détermine notamment au regard d’une protection 
équivalent des investisseurs.

§ 3. Sans préjudice des obligations découlant pour 
la Belgique du droit des Communautés européennes, 
la FSMA peut, dans le cadre du contrôle exercé confor-
mément aux dispositions du chapitre II, conclure des 
accords de coopération avec les autorités compétentes 
visées au § 1er, en vue notamment de:

1°  convenir de critères communs minimaux pour 
l ’accès d’intermédiaires fi nanciers, autres que ceux 
visés à l’article 2, 10°, a), b), d), e) et g), à des activités 
et marchés fi nanciers régulés;

2°  définir une approche commune à l ’égard du 
contenu, de la forme et de la diffusion de prospectus 
ou autres documents d’information requis pour l’admis-
sion d’instruments fi nanciers aux négociations sur des 
marchés réglementés ou pour les offres publiques de 
souscription, de vente, d’achat ou d’échange d’instru-
ments fi nanciers;

3°  organiser la surveillance des abus de marché 
transfrontaliers, ainsi que des abus en matière fi nancière 
commis via l’Internet.

§ 4. Dans le cadre de ses missions visées à l’article 
77bis, § 1er, b), la FSMA met en place des dispositifs 
de coopération proportionnés, notamment par voie 
d’accords de coopération proportionnés, avec les autres 
autorités de marchés règlementés concernées lorsque 
les activités d’un marché réglementé qui a instauré des 
dispositifs dans un autre État membre y ont acquis une 
importance considérable, au sens de l’article 16  du 
règlement 1287/2006, pour le fonctionnement des 
marchés des valeurs mobilières et la protection des 
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§ 2. Onverminderd de verplichtingen die voor België 
voortvloeien uit het recht van de Europese Gemeen-
schappen, kan de FSMA, op basis van wederkerig-
heid, met de bevoegde autoriteiten waarvan sprake in 
§ 1 overeenkomsten sluiten teneinde vast te stellen hoe 
de samenwerking wordt opgevat, met inbegrip van de 
wijze waarop de controletaken desgevallend worden 
verdeeld, van de aanduiding van een bevoegde autoriteit 
als controlecoördinator en van de wijze van toezicht via 
inspecties ter plaatse, of anderszins welke samenwer-
kingsprocedures gelden alsook hoe het inwinnen en 
uitwisselen van informatie wordt georganiseerd.

In het kader van de samenwerkings-overeenkomsten 
die zijn afgesloten met de in § 1 bedoelde autoriteiten, is 
de FSMA gemachtigd om, wat de in artikel 77bis, § 1, b) 
bedoelde bevoegdheden betreft, een vrijstelling te verle-
nen van de naleving van de wettelijke of reglementaire 
bepalingen, mits de voorwaarden worden nageleefd 
die zij vaststelt, inzonderheid voor een gelijkwaardige 
bescherming van de beleggers.

§ 3. Onverminderd de verplichtingen die voor België 
voortvloeien uit het recht van de Europese Gemeen-
schappen, kan de FSMA, in het kader van het toezicht 
overeenkomstig de bepalingen van hoofdstuk II, met de 
in § 1 bedoelde bevoegde autoriteiten samenwerkings-
overeenkomsten sluiten teneinde inzonderheid:

1° gemeenschappelijke minimumcriteria overeen te 
komen voor de toegang van fi nanciële tussenpersonen, 
andere dan deze bedoeld in artikel 2, 10°, a), b), d), e) en 
g), tot gereguleerde activiteiten en fi nanciële markten;

2° een gemeenschappelijke benadering te bepalen 
ten aanzien van de inhoud, de vorm en de verspreiding 
van prospectussen of andere informatiedocumenten die 
zijn vereist voor de toelating van fi nanciële instrumenten 
tot de verhandeling op gereglementeerde markten of 
voor de openbare aanbiedingen tot inschrijving, verkoop, 
aankoop of omruiling van fi nanciële instrumenten;

3°  het toezicht te organiseren op grensoverschrij-
dende marktmisbruiken en op misbruiken in fi nanciële 
aangelegenheden via het internet.

§ 4. In het kader van haar opdrachten als bedoeld in 
artikel 77bis, § 1, b), treft de FSMA evenredige samen-
werkingsregelingen met de andere betrokken markt-
autoriteiten van gereglementeerde markten, met name 
via evenredige samenwerkingsovereen-komsten, wan-
neer de werkzaamheden van een gereglementeerde 
markt die in een andere lidstaat voorzieningen heeft 
geïnstalleerd, in die lidstaat van aanzienlijk belang zijn 
geworden, in de zin van artikel 16 van de verordening 
1287/2006, voor de werking van de effectenmarkten en 

§ 2. Onverminderd de verplichtingen die voor België 
voortvloeien uit het recht van de Europese Gemeen-
schappen, kan de FSMA, op basis van wederkerig-
heid, met de bevoegde autoriteiten waarvan sprake in 
§ 1 overeenkomsten sluiten teneinde vast te stellen hoe 
de samenwerking wordt opgevat, met inbegrip van de 
wijze waarop de controletaken desgevallend worden 
verdeeld, van de aanduiding van een bevoegde autoriteit 
als controlecoördinator en van de wijze van toezicht via 
inspecties ter plaatse, of anderszins welke samenwer-
kingsprocedures gelden alsook hoe het inwinnen en 
uitwisselen van informatie wordt georganiseerd.

In het kader van de samenwerkings-overeenkomsten 
die zijn afgesloten met de in § 1 bedoelde autoriteiten, is 
de FSMA gemachtigd om, wat de in artikel 77bis, § 1, b) 
bedoelde bevoegdheden betreft, een vrijstelling te verle-
nen van de naleving van de wettelijke of reglementaire 
bepalingen, mits de voorwaarden worden nageleefd 
die zij vaststelt, inzonderheid voor een gelijkwaardige 
bescherming van de beleggers.

§ 3. Onverminderd de verplichtingen die voor België 
voortvloeien uit het recht van de Europese Gemeen-
schappen, kan de FSMA, in het kader van het toezicht 
overeenkomstig de bepalingen van hoofdstuk II, met de 
in § 1 bedoelde bevoegde autoriteiten samenwerkings-
overeenkomsten sluiten teneinde inzonderheid:

1° gemeenschappelijke minimumcriteria overeen te 
komen voor de toegang van fi nanciële tussenpersonen, 
andere dan deze bedoeld in artikel 2, 10°, a), b), d), e) en 
g), tot gereguleerde activiteiten en fi nanciële markten;

2° een gemeenschappelijke benadering te bepalen 
ten aanzien van de inhoud, de vorm en de verspreiding 
van prospectussen of andere informatiedocumenten die 
zijn vereist voor de toelating van fi nanciële instrumenten 
tot de verhandeling op gereglementeerde markten of 
voor de openbare aanbiedingen tot inschrijving, verkoop, 
aankoop of omruiling van fi nanciële instrumenten;

3°  het toezicht te organiseren op grensoverschrij-
dende marktmisbruiken en op misbruiken in fi nanciële 
aangelegenheden via het internet.

§ 4. In het kader van haar opdrachten als bedoeld in 
artikel 77bis, § 1, b), treft de FSMA evenredige samen-
werkingsregelingen met de andere betrokken markt-
autoriteiten van gereglementeerde markten, met name 
via evenredige samenwerkingsovereen-komsten, wan-
neer de werkzaamheden van een gereglementeerde 
markt die in een andere lidstaat voorzieningen heeft 
geïnstalleerd, in die lidstaat van aanzienlijk belang zijn 
geworden, in de zin van artikel 16 van de verordening 
1287/2006, voor de werking van de effectenmarkten en 



158 2872/002DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

investisseurs, compte tenu de la situation de marché 
des valeurs mobilières dans l’État membre d’accueil.

Art. 77bis

§ 1er. Sans préjudice des dispositions pertinentes de 
la section 7 du chapitre III de la présente loi, les dispo-
sitions suivantes sont applicables

a) dans le cadre de la lutte contre les abus de mar-
ché, en ce qui concerne la coopération mutuelle entre 
la FSMA et les autres autorités compétentes visées 
à l’article 11, premier alinéa, de la Directive 2003/6/
CE du Parlement européen et du Conseil du 28  jan-
vier 2003 sur les opérations d’initiés et les manipulations 
de marché (abus de marché);

b)  dans le cadre des compétences visées à l ’ar-
ticle 45, en ce qui concerne la coopération mutuelle 
entre la FSMA et les autres autorités compétentes 
visées à l’article 4, paragraphe 1er, 22) de la Directive 
2004/39/CE du Parlement européen et du Conseil 
du 21  avril  2004  concernant les marchés d’instru-
ments financiers et à l ’article 4, 4) de la Directive 
2006/48/CE du Parlement européen et du Conseil du 
14 juin 2006 concernant l’accès à l’activité d’établisse-
ment de crédit et son exercice, aux fi ns de satisfaire aux 
obligations découlant de ladite Directive 2004/39/CE:

1° La FSMA collabore avec les autres autorités 
compétentes chaque fois que cela est nécessaire à 
l’accomplissement de leur mission, en faisant usage 
des pouvoirs qui lui sont conférés soit en vertu des 
Directives précitées, soit par la législation nationale. La 
FSMA dispose notamment à cet effet des pouvoirs qui 
lui sont attribués par la présente loi. La FSMA prête son 
concours aux autorités compétentes des autres États 
membres. En particulier, elle échange des informa-
tions et coopère avec les autres autorités compétentes 
dans le cadre d’enquêtes ou d’activité de supervision 
y compris de vérifi cation sur place et ce, même si les 
pratiques faisant l’objet d’une enquête ou vérifi cation ne 
constituent pas une violation d’une règle en Belgique.

2°  La FSMA communique immédiatement, toute 
information requise aux fi ns visées au point 1°. A cette 
fi n, outre les mesures organisationnelles appropriées en 
vue faciliter le bon exercice de la coopération visée au 1°, 
la FSMA prend immédiatement les mesures nécessaires 
pour recueillir l’information demandée.

S’agissant des compétences visées au § 1er, a), si la 
FSMA n’est pas en mesure de fournir immédiatement 
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de bescherming van de beleggers, gelet op de toestand 
van de effectenmarkten in de lidstaat van ontvangst.

Art. 77bis

§ 1. Onverminderd de relevante bepalingen van afde-
ling 7 van hoofdstuk III van deze wet, zijn de volgende 
bepalingen van toepassing

a) in het kader van de bestrijding van marktmisbruik, 
wat de wederzijdse samenwerking betreft tussen de 
FSMA en de overige bevoegde autoriteiten als be-
doeld in artikel 11, eerste lid van Richtlijn 2003/6/EG 
van het Europees Parlement en de Raad van 28 janu-
ari  2003 betreffende handel met voorwetenschap en 
marktmanipulatie (marktmisbruik);

b)  in het kader van de bevoegdheden als bedoeld 
in artikel 45, wat de wederzijdse samenwerking betreft 
tussen de FSMA en de overige bevoegde autoriteiten 
als bedoeld in artikel 4, lid 1, 22) van Richtlijn 2004/39/
EG van het Europees Parlement en de Raad van 
21 april 2004 betreffende markten voor fi nanciële in-
strumenten, en in artikel 4, (4) van Richtlijn 2006/48/
EG van het Europees Parlement en de Raad van 
14 juni 2006 betreffende de toegang tot en de uitoefe-
ning van de werkzaamheden van kredietinstellingen, 
teneinde de uit de voornoemde Richtlijn 2004/39/EG 
voortvloeiende verplichtingen na te leven:

1° Telkens wanneer dat noodzakelijk is voor het ver-
vullen van hun taken, werkt de FSMA samen met de 
andere bevoegde autoriteiten, en maakt daarbij gebruik 
van de bevoegdheden die haar zijn verleend, hetzij 
krachtens de voornoemde Richtlijnen, hetzij ingevolge 
de nationale wetgeving. De FSMA beschikt hiertoe 
inzonderheid over de bevoegdheden die haar bij deze 
wet zijn toegekend. De FSMA verleent bijstand aan de 
bevoegde autoriteiten van de andere lidstaten. Zij wis-
selt met de andere bevoegde autoriteiten inzonderheid 
informatie uit en werkt met hen samen bij onderzoeks- 
of toezichtsactiviteiten, inclusief voor een inspectie 
ter plaatse, ook al houden de aldus onderzochte of 
geverifi eerde praktijken geen schending van Belgische 
regelgeving in.

2°  De FSMA verstrekt onmiddellijk alle informatie 
die voor het in het 1° genoemde doel noodzakelijk is. 
Daartoe neemt de FSMA, naast de passende organisa-
torische maatregelen voor een vlotte samenwerking als 
bedoeld in het 1°, onverwijld alle nodige maatregelen 
om de gevraagde informatie te verzamelen.

Indien de FSMA, wat de in §  1, a) bedoelde be-
voegdheden betreft, niet bij machte is om de door een 
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l’information demandée par une autorité compétente, 
elle doit en notifi er les raisons à cette autorité.

Plus particulièrement, s’agissant des compétences 
visées au § 1er, b), lorsque la FSMA reçoit une demande 
concernant une vérifi cation sur place ou une enquête, 
elle y donne suite dans le cadre de ses pouvoirs

—  en procédant elle-même à la vérifi cation ou à 
l’enquête;

—  en permettant à l’autorité requérante ou à des 
contrôleurs de compte ou experts de procéder directe-
ment à la vérifi cation ou à l’enquête.

3° Les informations échangées dans le cadre de la 
coopération sont couvertes par l’obligation de secret 
professionnel visée à l’article 74. Lorsqu’elle commu-
nique une information dans le cadre de la coopération, 
la FSMA peut préciser que cette information ne peut 
être divulguée sans son consentement exprès ou qu’aux 
seules fi ns pour lesquelles elle a donné son accord. De 
même, lorsqu’elle reçoit une information, la FSMA doit, 
par dérogation à l’article 75, respecter les restrictions 
qui lui seraient précisées par l’autorité étrangère quant à 
la possibilité de communiquer l’information ainsi reçue.

4° Lorsque la FSMA a la conviction que des actes 
enfreignant les dispositions des Directives précitées 
sont ou ont été accomplis sur le territoire d’un autre 
État membre, ou que des actes portent atteinte à des 
instruments fi nanciers négociés sur un marché régle-
menté situé dans un autre État membre, elle en informe 
l’autorité compétente de cet autre État membre d’une 
manière aussi détaillée que possible. Si la FSMA a été 
informée par une autorité d’un autre État membre de ce 
que des actes identiques ont été accomplis en Belgique, 
elle prend les mesures appropriées et communique à 
l’autorité qui l’a informée les résultats de son interven-
tion et notamment, dans la mesure du possible, les prin-
cipaux développements provisoires de son action. Les 
autorités compétentes des différents États membres qui 
sont compétentes aux fi ns de l’article 10 de la Directive 
2003/6/CE précitée se consultent mutuellement sur le 
suivi qu’il est proposé de donner à leur action.
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ment à la vérifi cation ou à l’enquête.

3° Les informations échangées dans le cadre de la 
coopération sont couvertes par l’obligation de secret 
professionnel visée à l’article 74. Lorsqu’elle commu-
nique une information dans le cadre de la coopération, 
la FSMA peut préciser que cette information ne peut 
être divulguée sans son consentement exprès ou qu’aux 
seules fi ns pour lesquelles elle a donné son accord. De 
même, lorsqu’elle reçoit une information, la FSMA doit, 
par dérogation à l’article 75, respecter les restrictions 
qui lui seraient précisées par l’autorité étrangère quant à 
la possibilité de communiquer l’information ainsi reçue.

4° Lorsque la FSMA a la conviction que des 
actes enfreignant les dispositions des Directives 
précitées sont ou ont été accomplis sur le territoire 
d’un autre État membre, ou que des actes portent 
atteinte à des instruments fi nanciers négociés sur 
un marché réglementé situé dans un autre État 
membre, elle en informe l’autorité compétente de 
cet autre État membre et l’ESMA d’une manière 
aussi circonstanciée que possible. Si la FSMA a été 
informée par une autorité d’un autre État membre 
de ce que des actes identiques ont été accomplis 
en Belgique, elle prend les mesures appropriées et 
communique à l’autorité qui l’a informée et à l’ESMA 
les résultats de son intervention et notamment, 
dans la mesure du possible, les éléments impor-
tants intervenus dans l’intervalle. Les autorités 
compétentes des différents États membres qui sont 
compétentes aux fi ns de l’article 10 de la Directive 
2003/6/CE précitée se consultent mutuellement sur 
le suivi qu’il est proposé de donner à leur action.”;

§ 2. Dans l’exécution du § 1er, la FSMA peut refuser de 
donner suite à une demande d’information, d’enquête, 
de vérifi cation sur place ou de surveillance lorsque:
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bevoegde autoriteit gevraagde informatie onmiddellijk 
te verstrekken, stelt zij deze autoriteit in kennis van de 
redenen hiervan.

Indien, meer in het bijzonder wat de in § 1, b) bedoelde 
bevoegdheden betreft, een verzoek wordt gericht aan 
de FSMA om een inspectie ter plaatste te verrichten of 
een onderzoek uit te voeren, geeft zij hier, binnen haar 
bevoegdheden, gevolg aan

—  door de inspectie of het onderzoek zelf te ver-
richten;

— door de autoriteit die het verzoek heeft ingediend 
dan wel revisoren of deskundigen toe te staan de in-
spectie of het onderzoek zelf te verrichten.

3° De informatie die in het kader van de samenwerking 
wordt uitgewisseld, valt onder de bij artikel 74 opgelegde 
beroepsgeheim. Indien de FSMA informatie verstrekt in 
het kader van de samenwerking, kan zij aangeven dat 
die informatie alleen mag worden doorgegeven met 
haar uitdrukkelijke toestemming of voor de doeleinden 
waarmee zij heeft ingestemd. Zo ook moet de FSMA, 
wanneer zij informatie ontvangt, in afwijking van artikel 
75, de beperkingen naleven die zouden zijn opgelegd 
door de buitenlandse autoriteit, wat de mogelijkheid 
betreft om de aldus ontvangen informatie door te geven.

4° Wanneer de FSMA ervan overtuigd is dat er op het 
grondgebied van een andere lidstaat handelingen wor-
den of zijn uitgevoerd die strijdig zijn met de bepalingen 
van de voornoemde Richtlijnen, dan wel dat bepaalde 
handelingen van invloed zijn op fi nanciële instrumenten 
die verhandeld worden op een gereglementeerde markt 
in een andere lidstaat, geeft zij hiervan zo specifi ek 
mogelijk kennis aan de bevoegde autoriteit van de 
andere lidstaat. Indien de FSMA er door een autoriteit 
van een andere lidstaat van in kennis wordt gesteld dat 
er in België gelijkaardige handelingen worden verricht, 
neemt zij de nodige maatregelen en brengt zij de ken-
nisgevende autoriteit op de hoogte van het resultaat van 
deze maatregelen, alsmede, voor zover mogelijk, van 
belangrijke tussentijdse ontwikkelingen. De bevoegde 
autoriteiten van de verschillende lidstaten die bevoegd 
zijn krachtens artikel 10  van voornoemde Richtlijn 
2006/3/EG, raadplegen elkaar over de follow-up die zij 
aan hun optreden overwegen te geven.

§ 2. Bij de tenuitvoerlegging van § 1 kan de FSMA 
weigeren om gevolg te geven aan een verzoek om in-
lichtingen, onderzoek, inspectie ter plaatse of toezicht 
indien:

bevoegde autoriteit gevraagde informatie onmiddellijk 
te verstrekken, stelt zij deze autoriteit in kennis van de 
redenen hiervan.

Indien, meer in het bijzonder wat de in § 1, b) bedoelde 
bevoegdheden betreft, een verzoek wordt gericht aan 
de FSMA om een inspectie ter plaatste te verrichten of 
een onderzoek uit te voeren, geeft zij hier, binnen haar 
bevoegdheden, gevolg aan

—  door de inspectie of het onderzoek zelf te ver-
richten;

— door de autoriteit die het verzoek heeft ingediend 
dan wel revisoren of deskundigen toe te staan de in-
spectie of het onderzoek zelf te verrichten.

3° De informatie die in het kader van de samenwerking 
wordt uitgewisseld, valt onder de bij artikel 74 opgelegde 
beroepsgeheim. Indien de FSMA informatie verstrekt in 
het kader van de samenwerking, kan zij aangeven dat 
die informatie alleen mag worden doorgegeven met 
haar uitdrukkelijke toestemming of voor de doeleinden 
waarmee zij heeft ingestemd. Zo ook moet de FSMA, 
wanneer zij informatie ontvangt, in afwijking van artikel 
75, de beperkingen naleven die zouden zijn opgelegd 
door de buitenlandse autoriteit, wat de mogelijkheid 
betreft om de aldus ontvangen informatie door te geven.

4° Wanneer de FSMA ervan overtuigd is dat er op 
het grondgebied van een andere lidstaat handelin-
gen worden of zijn uitgevoerd die strijdig zijn met 
de bepalingen van de voornoemde Richtlijnen, dan 
wel dat bepaalde handelingen van invloed zijn op 
fi nanciële instrumenten die verhandeld worden op 
een gereglementeerde markt in een andere lidstaat, 
geeft zij hiervan zo specifi ek mogelijk kennis aan 
de bevoegde autoriteit van de andere lidstaat en 
aan de ESMA. Indien de FSMA er door een auto-
riteit van een andere lidstaat van in kennis wordt 
gesteld dat er in België gelijkaardige handelingen 
worden verricht, neemt zij de nodige maatregelen en 
brengt zij de kennisgevende autoriteit en de ESMA 
op de hoogte van het resultaat van deze maatrege-
len, alsmede, voor zover mogelijk, van belangrijke 
tussentijdse ontwikkelingen. De bevoegde autori-
teiten van de verschillende lidstaten die bevoegd 
zijn krachtens artikel 10 van voornoemde Richtlijn 
2006/3/EG, raadplegen elkaar over de follow-up die 
zij aan hun optreden overwegen te geven.

§ 2. Bij de tenuitvoerlegging van § 1 kan de FSMA 
weigeren om gevolg te geven aan een verzoek om in-
lichtingen, onderzoek, inspectie ter plaatse of toezicht 
indien:
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—  le fait de donner suite à une telle demande est 
susceptible de porter atteinte à la souveraineté, à la 
sécurité ou à l’ordre public de la Belgique, ou

— une procédure judiciaire est déjà engagée pour 
les mêmes faits et à l’encontre des mêmes personnes 
en Belgique, ou

— ces personnes ont déjà été défi nitivement jugées 
pour les mêmes faits en Belgique.

Dans un tel cas, elle informe en conséquence 
l’autorité compétente qui a présenté la demande en lui 
fournissant des informations aussi circonstanciées que 
possible sur la procédure ou le jugement en question.

§ 3. S’agissant des compétences visées au § 1er, a),

1°  sans préjudice de l’article 226  du traité CE, la 
FSMA peut, lorsque sa demande d’information ne 
reçoit pas de suite dans des délais raisonnables ou 
qu’elle est rejetée, porter cette carence à l’attention 
du Comité européen des régulateurs des marchés de 
valeurs mobilières, qui examinera la question en vue de 
parvenir à une solution rapide et efficace;

2° sans préjudice des obligations lui incombant dans 
le cadre de procédures judiciaires à caractère pénal, la 
FSMA ne peut utiliser les informations qu’elle a reçues 
d’une autorité compétente qu’aux fi ns de l’exercice du 
contrôle du respect des articles 25 et 25bis et dans le 
cadre de procédures administratives ou judiciaires liées 
à cet exercice. Toutefois, si l’autorité compétente com-
muniquant l’information y consent, la FSMA peut utiliser 
ces informations à d’autres fi ns ou les transmettre aux 
autorités compétentes d’autres États membres;

3°  la FSMA peut demander qu’une enquête soit 
menée par l’autorité compétente d’un autre État membre 
sur le territoire de ce dernier. Elle peut également de-
mander que certains membres de son personnel soient 
autorisés à accompagner ceux de l’autorité compétente 
de cet autre État membre lors de l’enquête.

Une autorité compétente d’un autre État membre peut 
demander qu’une enquête soit menée par la FSMA en 
Belgique. Elle peut également demander que certains 

—  le fait de donner suite à une telle demande est 
susceptible de porter atteinte à la souveraineté, à la 
sécurité ou à l’ordre public de la Belgique, ou

— une procédure judiciaire est déjà engagée pour 
les mêmes faits et à l’encontre des mêmes personnes 
en Belgique, ou

— ces personnes ont déjà été défi nitivement jugées 
pour les mêmes faits en Belgique.

Dans un tel cas, elle informe en conséquence 
l’autorité compétente qui a présenté la demande et 
l’ESMA en leur fournissant des informations aussi 
circonstanciées que possible sur la procédure ou 
le jugement en question.

§ 3. S’agissant des compétences visées au § 1, a),

1° sans préjudice de l’article 226 du traité CE, la 
FSMA peut, lorsque sa demande d’information ne 
reçoit pas de suite dans des délais raisonnables ou 
qu’elle est rejetée, porter cette carence à l’attention 
de l’ESMA en vue de lui permettre de mettre en 
œuvre les moyens d’action prévus dans le règle-
ment européen n° 1095/2010;

2° sans préjudice des obligations lui incombant 
dans le cadre de procédures judiciaires à caractère 
pénal, la FSMA ne peut utiliser les informations 
qu’elle a reçues d’une autorité compétente qu’aux 
fins de l ’exercice du contrôle du respect des 
articles 25 et 25bis et dans le cadre de procédures 
administratives ou judiciaires liées à cet exercice. 
Toutefois, si l’autorité compétente communiquant 
l’information y consent, la FSMA peut utiliser ces 
informations à d’autres fi ns ou les transmettre aux 
autorités compétentes d’autres États membres;

3° la FSMA peut demander qu’une enquête soit 
menée par l’autorité compétente d’un autre État 
membre sur le territoire de ce dernier. Elle peut 
également demander que certains membres de son 
personnel soient autorisés à accompagner ceux de 
l’autorité compétente de cet autre État membre lors 
de l’enquête.

Une autorité compétente d’un autre État membre 
peut demander qu’une enquête soit menée par la 
FSMA en Belgique. Elle peut également demander 
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— het gevolg geven aan dergelijke verzoeken gevaar 
zou kunnen opleveren voor de soevereiniteit, de veilig-
heid of de openbare orde van België, of

— indien voor dezelfde feiten en tegen dezelfde per-
sonen reeds een gerechtelijke procedure is ingeleid in 
België, dan wel

— indien jegens deze personen voor dezelfde feiten 
reeds een onherroepelijke uitspraak is gedaan in België

In dit geval stelt zij de verzoekende bevoegde au-
toriteit daarvan in kennis, waarbij zij zo gedetailleerd 
mogelijke informatie verstrekt over de procedure of 
uitspraak in kwestie.

§ 3. Wat de in § 1, a) bedoelde bevoegdheden betreft,

1° kan de FSMA, onverminderd artikel 226 van het 
EG-Verdrag, wanneer haar verzoek om inlichtingen niet 
binnen een redelijke termijn wordt gehonoreerd of wordt 
afgewezen, dit verzuim onder de aandacht brengen van 
het Comité van Europese Effectenregelgevers dat zal 
beraadslagen om een snelle en doeltreffende oplossing 
te vinden;

2° mag de FSMA, onverminderd haar verplichtingen 
in het kader van strafrechtelijke procedures, de informa-
tie die zij van een bevoegde autoriteit ontvangt, uitslui-
tend gebruiken voor de uitoefening van het toezicht op 
de naleving van de artikelen 25 en 25bis, alsmede in het 
kader van administratieve of gerechtelijke procedures 
die daarmee verband houden. Wanneer de bevoegde 
autoriteit die de informatie heeft verstrekt daarin toe-
stemt, mag de FSMA de informatie echter voor andere 
doeleinden gebruiken of doorgeven aan de bevoegde 
autoriteiten van andere lidstaten;

3° de FSMA kan verzoeken dat een onderzoek wordt 
verricht door de bevoegde autoriteit van een andere 
lidstaat op het grondgebied van die lidstaat. Verder 
kan zij verzoeken dat aan een aantal leden van haar 
personeel toestemming wordt verleend om de leden 
van het personeel van de bevoegde autoriteit van de 
andere lidstaat gedurende het onderzoek te vergezellen.

Een bevoegde autoriteit van een andere lidstaat kan 
verzoeken dat een onderzoek wordt verricht door de 
FSMA in België. Zij kan tevens verzoeken dat aan een 

— het gevolg geven aan dergelijke verzoeken gevaar 
zou kunnen opleveren voor de soevereiniteit, de veilig-
heid of de openbare orde van België, of

— indien voor dezelfde feiten en tegen dezelfde per-
sonen reeds een gerechtelijke procedure is ingeleid in 
België, dan wel

— indien jegens deze personen voor dezelfde feiten 
reeds een onherroepelijke uitspraak is gedaan in België

In dit geval stelt zij de verzoekende bevoegde 
autoriteit en de ESMA daarvan in kennis, waarbij zij 
zo gedetailleerd mogelijke informatie verstrekt over 
de procedure of uitspraak in kwestie.

§  3. Wat de in §  1, a) bedoelde bevoegdheden 
betreft,

1° kan de FSMA, onverminderd artikel 226 van het 
EG-Verdrag, wanneer haar verzoek om inlichtingen 
niet binnen een redelijke termijn wordt gehonoreerd 
of wordt afgewezen, dit verzuim onder de aandacht 
brengen van de ESMA opdat zij kan gebruikmaken 
van de actiemiddelen waarin is voorzien door de 
Europese Verordeningen nr. 1095/2010;

2° mag de FSMA, onverminderd haar verplichtin-
gen in het kader van strafrechtelijke procedures, de 
informatie die zij van een bevoegde autoriteit ont-
vangt, uitsluitend gebruiken voor de uitoefening van 
het toezicht op de naleving van de artikelen 25 en 
25bis, alsmede in het kader van administratieve 
of gerechtelijke procedures die daarmee verband 
houden. Wanneer de bevoegde autoriteit die de 
informatie heeft verstrekt daarin toestemt, mag de 
FSMA de informatie echter voor andere doeleinden 
gebruiken of doorgeven aan de bevoegde autoritei-
ten van andere lidstaten;

3° kan de FSMA verzoeken dat een onderzoek 
wordt verricht door de bevoegde autoriteit van een 
andere lidstaat op het grondgebied van die lidstaat. 
Verder kan zij verzoeken dat aan een aantal leden 
van haar personeel toestemming wordt verleend 
om de leden van het personeel van de bevoegde 
autoriteit van de andere lidstaat gedurende het 
onderzoek te vergezellen.

Een bevoegde autoriteit van een andere lidstaat 
kan verzoeken dat een onderzoek wordt verricht 
door de FSMA in België. Zij kan tevens verzoe-
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membres de son personnel soient autorisés à accom-
pagner ceux de la FSMA lors de l’enquête.

Cependant, l’enquête est intégralement placée sous 
le contrôle de l’État membre sur le territoire duquel elle 
est effectuée.

La FSMA peut refuser de procéder à une enquête 
au titre d’une demande présentée conformément à 
l’alinéa 2 lorsque cette enquête est susceptible de por-
ter atteinte à la souveraineté, à la sécurité ou à l’ordre 
public de la Belgique, ou lorsqu’une procédure judiciaire 
est déjà engagée pour les mêmes faits et à l’encontre 
des mêmes personnes en Belgique, ou lorsque ces 
personnes ont déjà été défi nitivement jugées pour les 
mêmes faits en Belgique. Dans ce cas, elle le notifi e 
à l’autorité compétente qui a présenté la demande en 
fournissant des informations aussi circonstanciées que 
possible sur la procédure ou le jugement concernés.

Sans préjudice de l’article 226 du traité CE, la FSMA 
peut, lorsque sa demande visant à ouvrir une enquête 
ou à permettre aux membres de son personnel d’ac-
compagner ceux de l’autorité compétente de l’autre 
État membre ne reçoit pas de suite dans des délais 
raisonnables ou qu’elle est rejetée, porter cette carence 
à l’attention du Comité européen des régulateurs des 
marchés de valeurs mobilières, qui examinera la ques-
tion en vue de parvenir à une solution rapide et efficace.

§ 4. S’agissant des compétences visées au § 1er, b), 
sans préjudice des obligations lui incombant dans le 
cadre de procédures judiciaires à caractère pénal, la 
FSMA ne peut utiliser les informations qu’elle a reçues 
d’une autorité compétente qu’aux fi ns de l’exercice du 
contrôle du respect des conditions d’accès à l’activité 
des entreprises d’investissement et établissements de 
crédit et pour faciliter le contrôle, sur une base indi-
viduelle ou consolidée, des conditions d’exercice de 
cette activité, pour s’assurer du bon fonctionnement des 
systèmes de négociation, pour infl iger des sanctions, 
dans le cadre d’un recours administratif ou d’une action 
en justice intenté(e) à l’encontre d’une décision de la 
FSMA, dans le cadre du mécanisme extrajudiciaire de 
règlement des plaintes des investisseurs. Toutefois, 
si l ’autorité compétente communiquant l ’information 
y consent, la FSMA peut utiliser ces informations à 
d’autres fi ns ou les transmettre aux autorités compé-
tentes d’autres États.

que certains membres de son personnel soient 
autorisés à accompagner ceux de la FSMA lors de 
l’enquête.

Cependant, l’enquête est intégralement placée 
sous le contrôle de l’État membre sur le territoire 
duquel elle est effectuée.

La FSMA peut refuser de procéder à une enquête 
au titre d’une demande présentée conformément 
à l’alinéa 2 lorsque cette enquête est susceptible 
de porter atteinte à la souveraineté, à la sécurité 
ou à l’ordre public de la Belgique, ou lorsqu’une 
procédure judiciaire est déjà engagée pour les 
mêmes faits et à l’encontre des mêmes personnes 
en Belgique, ou lorsque ces personnes ont déjà 
été défi nitivement jugées pour les mêmes faits en 
Belgique. Dans ce cas, elle le notifi e à l’autorité 
compétente qui a présenté la demande et à l’ESMA 
en fournissant des informations aussi circonstan-
ciées que possible sur la procédure ou le jugement 
concernés.

Sans préjudice de l’article 226 du traité CE, la 
FSMA peut, lorsque sa demande visant à ouvrir 
une enquête ou à permettre aux membres de son 
personnel d’accompagner ceux de l’autorité com-
pétente de l’autre État membre ne reçoit pas de 
suite dans des délais raisonnables ou qu’elle est 
rejetée, porter cette carence à l’attention de l’ESMA 
en vue de lui permettre de mettre en œuvre les 
moyens d’action prévus dans le règlement euro-
péen n° 1095/2010

§ 4. S’agissant des compétences visées au § 1er, b), 
sans préjudice des obligations lui incombant dans le 
cadre de procédures judiciaires à caractère pénal, la 
FSMA ne peut utiliser les informations qu’elle a reçues 
d’une autorité compétente qu’aux fi ns de l’exercice du 
contrôle du respect des conditions d’accès à l’activité 
des entreprises d’investissement et établissements de 
crédit et pour faciliter le contrôle, sur une base indi-
viduelle ou consolidée, des conditions d’exercice de 
cette activité, pour s’assurer du bon fonctionnement des 
systèmes de négociation, pour infl iger des sanctions, 
dans le cadre d’un recours administratif ou d’une action 
en justice intenté(e) à l’encontre d’une décision de la 
FSMA, dans le cadre du mécanisme extrajudiciaire de 
règlement des plaintes des investisseurs. Toutefois, 
si l ’autorité compétente communiquant l ’information 
y consent, la FSMA peut utiliser ces informations à 
d’autres fi ns ou les transmettre aux autorités compé-
tentes d’autres États.
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aantal leden van haar personeel toestemming wordt 
verleend om de leden van het personeel van de FSMA 
gedurende het onderzoek te vergezellen.

Het onderzoek wordt evenwel verricht onder de eind-
verantwoordelijkheid van de lidstaat op het grondgebied 
waarvan het onderzoek plaatsvindt.

De FSMA kan een verzoek om een onderzoek als be-
doeld in het tweede lid van de hand wijzen wanneer een 
dergelijk onderzoek gevaar zou kunnen opleveren voor 
de soevereiniteit, de veiligheid of de openbare orde van 
België, of indien voor dezelfde feiten en tegen dezelfde 
personen reeds een gerechtelijke procedure is ingeleid 
in België, of indien jegens deze personen voor dezelfde 
feiten reeds een onherroepelijke uitspraak is gedaan in 
België. In dat geval stelt zij de verzoekende bevoegde 
autoriteit hiervan in kennis, waarbij zij zo gedetailleerd 
mogelijke informatie verstrekt over de procedure of 
uitspraak in kwestie.

Onverminderd het bepaalde in artikel 226 van het EG-
Verdrag kan de FSMA, wanneer haar verzoek om een 
onderzoek of haar verzoek dat leden van haar personeel 
leden van het personeel van de bevoegde autoriteit van 
een andere lidstaat vergezellen, niet binnen een rede-
lijke termijn wordt gehonoreerd, of wordt afgewezen, dit 
verzuim laten vaststellen door het Comité van Europese 
Effectenregelgevers dat zal beraadslagen om een snelle 
en doeltreffende oplossing te vinden.

§ 4. Wat de in § 1, b) bedoelde bevoegdheden betreft, 
mag de FSMA, onverminderd de op haar rustende ver-
plichtingen in gerechtelijke procedures van strafrechtelij-
ke aard, de informatie die zij van een bevoegde autoriteit 
ontvangt enkel gebruiken om toezicht uit te oefenen op 
de naleving van de voorwaarden voor de toegang tot 
de werkzaamheden van de beleggingsondernemingen 
en de kredietinstellingen, alsook om het toezicht te 
vergemakkelijken, op individuele of geconsolideerde 
basis, op de naleving van de voorwaarden voor de 
uitoefening van deze activiteit, om zich te vergewissen 
van de goede werking van de verhandelingssystemen, 
om sancties op te leggen, in het kader van een adminis-
tratieve beroepsprocedure of van een rechtsvordering 
ingesteld tegen een beslissing van de FSMA, en in het 
kader van het buitengerechtelijk mechanisme voor de 
behandeling van de klachten van beleggers. Wanneer 
de bevoegde autoriteit die de informatie heeft verstrekt 
er evenwel in toestemt, mag de FSMA deze informatie 
voor andere doeleinden gebruiken of doorgeven aan de 
bevoegde autoriteiten van andere Staten.

ken dat aan een aantal leden van haar personeel 
toestemming wordt verleend om de leden van het 
personeel van de FSMA gedurende het onderzoek 
te vergezellen.

Het onderzoek wordt evenwel verricht onder de 
eindverantwoordelijkheid van de lidstaat op het 
grondgebied waarvan het onderzoek plaatsvindt.

De FSMA kan een verzoek om een onderzoek als 
bedoeld in het tweede lid van de hand wijzen wan-
neer een dergelijk onderzoek gevaar zou kunnen 
opleveren voor de soevereiniteit, de veiligheid of de 
openbare orde van België, of indien voor dezelfde 
feiten en tegen dezelfde personen reeds een ge-
rechtelijke procedure is ingeleid in België, of indien 
jegens deze personen voor dezelfde feiten reeds 
een onherroepelijke uitspraak is gedaan in België. 
In dat geval stelt zij de verzoekende bevoegde auto-
riteit en de ESMA hiervan in kennis, waarbij zij zo 
gedetailleerd mogelijke informatie verstrekt over de 
procedure of uitspraak in kwestie.

Onverminderd het bepaalde in artikel 226 van het 
EG-Verdrag kan de FSMA, wanneer haar verzoek om 
een onderzoek of haar verzoek dat leden van haar 
personeel leden van het personeel van de bevoegde 
autoriteit van een andere lidstaat vergezellen, niet 
binnen een redelijke termijn wordt gehonoreerd, 
of wordt afgewezen, dit verzuim laten vaststellen 
door de ESMA opdat zij kan gebruikmaken van de 
actiemiddelen waarin is voorzien door de Europese 
Verordeningen nr. 1095/2010.

§ 4. Wat de in § 1, b) bedoelde bevoegdheden betreft, 
mag de FSMA, onverminderd de op haar rustende ver-
plichtingen in gerechtelijke procedures van strafrechtelij-
ke aard, de informatie die zij van een bevoegde autoriteit 
ontvangt enkel gebruiken om toezicht uit te oefenen op 
de naleving van de voorwaarden voor de toegang tot 
de werkzaamheden van de beleggingsondernemingen 
en de kredietinstellingen, alsook om het toezicht te 
vergemakkelijken, op individuele of geconsolideerde 
basis, op de naleving van de voorwaarden voor de 
uitoefening van deze activiteit, om zich te vergewissen 
van de goede werking van de verhandelingssystemen, 
om sancties op te leggen, in het kader van een adminis-
tratieve beroepsprocedure of van een rechtsvordering 
ingesteld tegen een beslissing van de FSMA, en in het 
kader van het buitengerechtelijk mechanisme voor de 
behandeling van de klachten van beleggers. Wanneer 
de bevoegde autoriteit die de informatie heeft verstrekt 
er evenwel in toestemt, mag de FSMA deze informatie 
voor andere doeleinden gebruiken of doorgeven aan de 
bevoegde autoriteiten van andere Staten.
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§ 5. Les paragraphes 1er, 2 et 3, 2° et 3°, alinéas 1er 
à 4, sont également applicables, selon les conditions 
déterminées dans des accords de coopération, dans le 
cadre de la coopération avec des autorités d’États tiers.

Art. 77ter

Le Ministre désigne l’autorité qui assure le rôle de 
point de contact chargé de recevoir les demandes 
d’échange d’informations ou de coopération en exé-
cution de l’article 77bis, § 1er, b).

Le Ministre en informe la Commission européenne 
ainsi que les autres États membres de l’Espace éco-
nomique européen.

Section 7

Pouvoirs d’investigation et dispositions pénales

Art. 78

Sans préjudice des pouvoirs d’investigation qui lui 
sont confi és par les dispositions légales et réglemen-
taires régissant ses missions, la FSMA peut, afi n de 
vérifi er si une opération ou une activité est visée par 
les lois et règlements dont elle est chargée de contrôler 
l’application, requérir toutes informations nécessaires 
auprès de ceux qui réalisent l’opération ou exercent 
l’activité en cause et auprès de tous tiers qui en per-
mettent la réalisation ou l’exercice.

La FSMA a le même pouvoir d’investigation afi n de 
vérifi er, dans le cadre d’un accord de coopération conclu 
avec une autorité étrangère et quant aux points concrets 
indiqués dans la demande écrite de cette autorité, si 
une opération ou une activité réalisée ou exercée en 
Belgique est visée par les lois et règlements dont cette 
autorité étrangère est chargée de contrôler l’application.

La personne ou l’entreprise en question transmet 
ces informations dans le délai et la forme que la FSMA 
détermine.

§ 5. Les paragraphes 1er, 2 et 3, 2° et 3°, alinéas 1er 
à 4, sont également applicables, selon les conditions 
déterminées dans des accords de coopération, dans le 
cadre de la coopération avec des autorités d’États tiers.

Art. 77ter

Le Ministre désigne l’autorité qui assure le rôle de 
point de contact chargé de recevoir les demandes 
d’échange d’informations ou de coopération en exé-
cution de l’article 77bis, § 1er, b).

Le Ministre en informe la Commission euro-
péenne, l’ESMA, ainsi que les autres États membres 
de l’Espace économique européen.

Section 7

Pouvoirs d’investigation, amendes 
administratives et mesures en cas d’offre ou 
de fourniture illicite de produits ou services 

fi nanciers et dispositions pénales

Art. 78

Sans préjudice des pouvoirs d’investigation qui lui 
sont confi és par les dispositions légales et réglemen-
taires régissant ses missions, la FSMA peut, afi n de 
vérifi er si une opération ou une activité est visée par 
les lois et règlements dont elle est chargée de contrôler 
l’application, requérir toutes informations nécessaires 
auprès de ceux qui réalisent l’opération ou exercent 
l’activité en cause et auprès de tous tiers qui en per-
mettent la réalisation ou l’exercice.

La FSMA a le même pouvoir d’investigation afi n de 
vérifi er, dans le cadre d’un accord de coopération conclu 
avec une autorité étrangère et quant aux points concrets 
indiqués dans la demande écrite de cette autorité, si 
une opération ou une activité réalisée ou exercée en 
Belgique est visée par les lois et règlements dont cette 
autorité étrangère est chargée de contrôler l’application.

La FSMA peut également, à l’égard de toute 
personne physique et de toute personne morale, 
se faire communiquer toutes les informations 
nécessaires aux fi ns d’exercer sa mission de sur-
veillance des marchés fi nanciers, visée à l’article 
45, § 1, alinéa 1, 1°, de suivre les développements 
afférents à la surveillance des marchés fi nanciers 
belges, européens et internationaux et de détermi-
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§ 5. De paragrafen 1, 2 en 3, 2° en 3°, eerste tot vierde 
lid, zijn eveneens van toepassing, op de voorwaarden 
vastgelegd in samenwerkingsovereenkomsten, in het 
kader van de samenwerking met autoriteiten van derde 
Staten.

Art. 77ter

De Minister stelt de autoriteit aan die als contactpunt 
fungeert om ter uitvoering van artikel 77bis, § 1, b) ver-
zoeken om uitwisseling van gegevens of verzoeken om 
samenwerking in ontvangst te nemen.

De Minister stelt de Europese Commissie en de an-
dere lidstaten van de Europese Economische Ruimte 
hiervan in kennis.

Afdeling 7

Onderzoeksbevoegdheden en strafbepalingen

Art. 78

Onverminderd de onderzoeksbevoegdheden die haar 
worden toegekend door de wettelijke en reglementaire 
bepalingen die haar opdrachten regelen, kan de FSMA, 
teneinde te verifi ëren of een verrichting of een activiteit 
wordt beoogd door de wetten en reglementen waarvan 
zij op de toepassing dient toe te zien, alle nodige infor-
matie vereisen van degenen die de verrichting uitvoeren 
of de betrokken activiteit uitoefenen en van alle derden 
die de uitvoering of uitoefening ervan mogelijk maken.

De FSMA heeft dezelfde onderzoeksbevoegdheid 
teneinde te verifi ëren, binnen het kader van een sa-
menwerkingsakkoord gesloten met een buitenlandse 
autoriteit en wat de concrete punten betreft die zijn 
aangegeven in de schriftelijke aanvraag van deze au-
toriteit, of een verrichting of een activiteit die in België is 
uitgevoerd of uitgeoefend wordt beoogd door de wetten 
en reglementen waarvan deze buitenlandse autoriteit op 
de toepassing dient toe te zien.

De betrokken persoon of onderneming maakt deze 
informatie over binnen de termijn en in de vorm bepaald 
door de FSMA.

§ 5. De paragrafen 1, 2 en 3, 2° en 3°, eerste tot vierde 
lid, zijn eveneens van toepassing, op de voorwaarden 
vastgelegd in samenwerkingsovereenkomsten, in het 
kader van de samenwerking met autoriteiten van derde 
Staten.

Art. 77ter

De Minister stelt de autoriteit aan die als contactpunt 
fungeert om ter uitvoering van artikel 77bis, § 1, b) ver-
zoeken om uitwisseling van gegevens of verzoeken om 
samenwerking in ontvangst te nemen.

De Minister stelt de Europese Commissie, de 
ESMA en de andere lidstaten van de Europese 
Economische Ruimte hiervan in kennis.

Afdeling 7

Onderzoeksbevoegdheden, administratieve 
geldboetes en maatregelen bij het onwettelijk 
aanbod of de illegale levering van fi nanciële 

producten of diensten en strafbepalingen

Art. 78

Onverminderd de onderzoeksbevoegdheden die haar 
worden toegekend door de wettelijke en reglementaire 
bepalingen die haar opdrachten regelen, kan de FSMA, 
teneinde te verifi ëren of een verrichting of een activiteit 
wordt beoogd door de wetten en reglementen waarvan 
zij op de toepassing dient toe te zien, alle nodige infor-
matie vereisen van degenen die de verrichting uitvoeren 
of de betrokken activiteit uitoefenen en van alle derden 
die de uitvoering of uitoefening ervan mogelijk maken.

De FSMA heeft dezelfde onderzoeksbevoegdheid 
teneinde te verifi ëren, binnen het kader van een sa-
menwerkingsakkoord gesloten met een buitenlandse 
autoriteit en wat de concrete punten betreft die zijn 
aangegeven in de schriftelijke aanvraag van deze au-
toriteit, of een verrichting of een activiteit die in België is 
uitgevoerd of uitgeoefend wordt beoogd door de wetten 
en reglementen waarvan deze buitenlandse autoriteit op 
de toepassing dient toe te zien.

De FSMA kan eveneens bij elke natuurlijke per-
soon en rechtspersoon alle informatie opvragen 
die zij nodig heeft voor de uitoefening van haar 
opdracht om toezicht te houden op de fi nanciële 
markten als bedoeld in artikel 45, § 1,, eerste lid, 1°, 
om de ontwikkelingen op te volgen inzake het toe-
zicht op de Belgische, Europese en internationale 
fi nanciële markten, en om de oriëntaties van haar 
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La FSMA peut procéder ou faire procéder, dans les 
livres et documents des intéressés, à des vérifi cations 
de l’exactitude des informations qui lui ont été commu-
niquées.

Les dispositions des articles 36 et 37 sont applicables 
en cas de manquement aux obligations prévues au 
présent article.

Art. 83

§ 1er. Aux fi ns visées à l’article 82, 1°, et moyennant 
l’autorisation préalable d’un juge d’instruction, l’auditeur 
peut, par décision motivée, ordonner, sauf dans une 
habitation privée, la saisie des actifs visés à l’article 
82, 1°.

L’auditeur indique dans sa décision les circonstances 
de fait qui justifi ent la mesure prise et il tient compte, 
pour motiver sa décision, des principes de proportion-
nalité et de subsidiarité.

Aux fins d ’exécuter cet ordre, l ’auditeur et les 
membres du personnel désignés par lui peuvent, au 
besoin, demander l’assistance des pouvoirs publics.

Les dispositions de l’article 80, alinéas 4 et 5, sont 
applicables à cet acte d’investigation.

§ 2. La mesure de saisie prise par l’auditeur s’éteint 
de plein droit, soit à la date d’expiration du délai de 
recours contre la décision du comité de direction, visé 
à l’article 121, § 2, alinéa 2, soit le lendemain du jour 
auquel a été prononcé l’arrêt de la cour d’appel de 

ner l’orientation de ses politiques de surveillance 
en la matière.

[...]

La FSMA peut procéder ou faire procéder, dans les 
livres et documents des intéressés, à des vérifi cations 
de l’exactitude des informations qui lui ont été commu-
niquées.

[...]

Art. 78bis

Lorsque la présente loi ou les autres dispositions 
légales ou réglementaires régissant les missions de 
la FSMA confèrent à la FSMA le pouvoir de se faire 
communiquer des informations ou documents, les 
personnes ou entreprises en question sont tenues 
de transmettre ces informations ou documents 
à la FSMA dans le délai et la forme que celle-ci 
détermine. Sans préjudice de l’application de dis-
positions particulières de la législation concernée, 
les articles 36  et 37  sont applicables en cas de 
manquement à cette obligation

Art. 83

§ 1er. Aux fi ns visées à l’article 82, 1°, et moyennant 
l’autorisation préalable d’un juge d’instruction, l’auditeur 
peut, par décision motivée, ordonner, sauf dans une 
habitation privée, la saisie des actifs visés à l’article 
82, 1°.

L’auditeur indique dans sa décision les circonstances 
de fait qui justifi ent la mesure prise et il tient compte, 
pour motiver sa décision, des principes de proportion-
nalité et de subsidiarité.

Aux fins d ’exécuter cet ordre, l ’auditeur et les 
membres du personnel désignés par lui peuvent, au 
besoin, demander l’assistance des pouvoirs publics.

Les dispositions de l’article 80, alinéas 5 à 7, sont 
applicables à cet acte d’investigation.

§ 2. La mesure de saisie prise par l’auditeur s’éteint 
de plein droit, soit à la date d’expiration du délai de 
recours contre la décision de la commission des 
sanctions, visé à l’article 121, §  2, alinéa 2, soit le 
lendemain du jour auquel a été prononcé l’arrêt de la 
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De FSMA kan in de boeken en documenten van de 
belanghebbenden de juistheid van de informatie die 
haar werd meegedeeld, nagaan of laten nagaan.

De bepalingen van de artikelen 36 en 37  zijn van 
toepassing ingeval de in dit artikel opgelegde verplich-
tingen niet worden nageleefd.

Art. 83

§ 1. Voor de doeleinden bedoeld in artikel 82, 1°, en 
mits de voorafgaandelijke toestemming van een on-
derzoeksrechter, kan de auditeur, bij een gemotiveerde 
beslissing, buiten een privéwoning de inbeslagneming 
bevelen van de zaken bedoeld in artikel 82, 1°.

De auditeur doet in zijn beslissing opgave van de fei-
telijke omstandigheden die de maatregel rechtvaardigen 
en hij houdt rekening met het evenredigheids- en sub-
sidiariteitsbeginsel bij de motivering van zijn beslissing.

Voor de uitvoering van dit bevel kunnen de auditeur 
en de door hem aangewezen personeelsleden, indien 
nodig, de bijstand vorderen van de openbare macht.

De bepalingen van artikel 80, vierde en vijfde lid, zijn 
van toepassing op deze onderzoekshandeling.

§ 2. De maatregel van inbeslagneming door de audi-
teur vervalt van rechtswege, hetzij vanaf het verstrijken 
van de in artikel 121, § 2, tweede lid, bedoelde termijn 
van beroep tegen de beslissing van het directiecomité, 
hetzij de dag volgend op het arrest van het Hof van 

toezichtsbeleid ter zake te bepalen.

[...]

De FSMA kan in de boeken en documenten van de 
belanghebbenden de juistheid van de informatie die 
haar werd meegedeeld, nagaan of laten nagaan.

[...]

Art. 78bis

Wanneer deze wet of de andere wettelijke of 
reglementaire bepalingen die de opdrachten van 
de FSMA regelen aan de FSMA de bevoegdheid 
toekennen om zich informatie of documenten te 
doen meedelen, zijn de betrokken personen of 
ondernemingen verplicht om deze informatie of 
documenten aan de FSMA over te maken binnen 
de termijn en in de vorm bepaald door de FSMA. 
Onverminderd de toepassing van bijzondere bepa-
lingen in de betrokken wetgeving, zijn de artikelen 
36 en 37 van toepassing ingeval deze verplichting 
niet wordt nageleefd.

Art. 83

§ 1. Voor de doeleinden bedoeld in artikel 82, 1°, en 
mits de voorafgaandelijke toestemming van een on-
derzoeksrechter, kan de auditeur, bij een gemotiveerde 
beslissing, buiten een privéwoning de inbeslagneming 
bevelen van de zaken bedoeld in artikel 82, 1°.

De auditeur doet in zijn beslissing opgave van de fei-
telijke omstandigheden die de maatregel rechtvaardigen 
en hij houdt rekening met het evenredigheids- en sub-
sidiariteitsbeginsel bij de motivering van zijn beslissing.

Voor de uitvoering van dit bevel kunnen de auditeur 
en de door hem aangewezen personeelsleden, indien 
nodig, de bijstand vorderen van de openbare macht.

De bepalingen van artikel 80, vijfde tot zevende 
lid, zijn van toepassing op deze onderzoekshandeling.

§ 2. De maatregel van inbeslagneming door de audi-
teur vervalt van rechtswege, hetzij vanaf het verstrijken 
van de in artikel 121, § 2, tweede lid, bedoelde termijn 
van beroep tegen de beslissing van de sanctiecom-
missie, hetzij de dag volgend op het arrest van het Hof 



170 2872/002DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

Bruxelles en application de l’article 121, § 1er, alinéa 
1er, 4°.

Par dérogation à l’alinéa 1er, la saisie, pour ce qui 
est des actifs considérés dans la décision du comité 
de direction ou, le cas échéant, de la cour d’appel de 
Bruxelles comme un avantage patrimonial tiré direc-
tement de l’infraction ou comme l’équivalent d’un tel 
avantage, ne s’éteint qu’au moment où l ’amende 
infl igée en application de l’article 36, § 2, a été payée 
intégralement.

cour d’appel de Bruxelles en application de l’article 121, 
§ 1er, alinéa 1er, 4°.

Par dérogation à l’alinéa 1er, la saisie, pour ce qui 
est des actifs considérés dans la décision de la com-
mission des sanctions ou, le cas échéant, de la cour 
d’appel de Bruxelles comme un avantage patrimonial 
tiré directement de l ’infraction ou comme l ’équiva-
lent d’un tel avantage, ne s’éteint qu’au moment où 
l’amende infl igée [...] a été payée intégralement.

Art. 86bis

§ 1. Dans le cadre du contrôle visé à l’article 45, 
§ 1, alinéa 1, 5°, la FSMA peut infl iger une amende ad-
ministrative, qui ne peut excéder, pour le même fait 
ou pour le même ensemble de faits, 2 500 000 euros, 
à toute personne qui:

1° exerce en Belgique ou à partir du territoire 
belge l ’activité d’entreprise d’assurances ou 
d’entreprise de réassurance, d’établissement de 
crédit, d’entreprise d’investissement, de société de 
gestion d’organismes de placement collectif, d’ins-
titution de retraite professionnelle, d’entreprise 
hypothécaire, de bureau de change, d’intermédiaire 
d’assurances ou de réassurances, d’intermédiaire 
en services bancaires et en services d’investis-
sement, de conseiller indépendant en gestion de 
patrimoine ou toute autre activité réglementée visée 
à l’article 45, § 1, alinéa 1, 2° ou 3°, sans avoir été 
agréée, inscrite ou enregistrée à cet effet confor-
mément aux dispositions légales ou réglementaires 
applicables, ou après avoir renoncé à cet agrément, 
cette inscription ou cet enregistrement ou s’être vu 
retirer, radier, révoquer ou suspendre cet agrément, 
cette inscription ou cet enregistrement;

2° ne se conforme pas à l’article 137 ou à l’article 
139 de la loi du 6 avril 1995 relative au statut et au 
contrôle des entreprises d’investissement;

3° fournit des services de paiement en Belgique 
sans satisfaire aux dispositions des articles 5, 
39 et 46 de la loi du 21 décembre 2009 relative au 
statut des établissements de paiement, à l’accès à 
l’activité de prestataire de services de paiement et 
à l’accès aux systèmes de paiement;

4° offre publiquement des titres d’un organisme 
de placement collectif belge ou d’un organisme 
de placement collectif de droit étranger, alors que 
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Beroep te Brussel uitgesproken met toepassing van 
artikel 121, § 1, eerste lid, 4°.

In afwijking van het eerste lid, vervalt de inbeslag-
neming wat de zaken betreft die in de beslissing van 
het directiecomité of, in voorkomend geval, van het 
hof van beroep te Brussel worden aangemerkt als een 
vermogensvoordeel dat rechtstreeks uit de inbreuk is 
verkregen of als het equivalent ervan, slechts op het 
ogenblik waarop de geldboete die met toepassing van 
artikel 36, § 2, werd opgelegd, integraal werd betaald.

van Beroep te Brussel uitgesproken met toepassing van 
artikel 121, § 1, eerste lid, 4°.

In afwijking van het eerste lid, vervalt de inbeslagne-
ming wat de zaken betreft die in de beslissing van de 
sanctiecommissie of, in voorkomend geval, van het 
hof van beroep te Brussel worden aangemerkt als een 
vermogensvoordeel dat rechtstreeks uit de inbreuk is 
verkregen of als het equivalent ervan, slechts op het 
ogenblik waarop de geldboete die [...] werd opgelegd, 
integraal werd betaald.

Art. 86bis

§ 1. In het kader van het toezicht bedoeld in arti-
kel 45, § 1, eerste lid, 5°, kan de FSMA een admi-
nistratieve boete opleggen die voor hetzelfde feit 
of geheel van feiten niet meer mag bedragen dan 
2 500 000 euro aan eenieder die:

1° in of vanuit België het bedrijf of de werk-
zaamheid uitoefent van een verzekeringsonderne-
ming of herverzekeringsonderneming, kredietinstel-
ling, beleggingsonderneming, beheervennootschap 
van instellingen voor collectieve belegging, 
instelling voor bedrijfspensioenvoorziening, 
hypotheekonderneming, wisselkantoor, verzeke-
rings- of herverzekeringspersoon, tussenpersoon 
in bank- en beleggingsdiensten, onafhankelijk ver-
mogensadviseur of enige andere gereglementeerde 
activiteit vermeld in artikel 45, § 1, eerste lid, 2° of 
3°, zonder daarvoor een toelating of vergunning 
te bezitten of zonder daartoe te zijn ingeschreven 
of geregistreerd overeenkomstig de toepasselijke 
wettelijke of reglementaire bepalingen of wanneer 
afstand is gedaan van die toelating, vergunning, ins-
chrijving of registratie of die toelating, vergunning, 
inschrijving of registratie is ingetrokken, herroepen, 
geschorst of geschrapt;

2° zich niet conformeert aan artikel 137 of aan 
artikel 139 van de wet van 6 april 1995 inzake het 
statuut van en het toezicht op de beleggingsonder-
nemingen;

3° betalingsdiensten in België aanbiedt zonder te 
beantwoorden aan het bepaalde bij de artikelen 5, 
39 en 46 van de wet van 21 december 2009 betref-
fende het statuut van de betalingsinstellingen, de 
toegang tot het bedrijf van betalingsdienstaanbieder 
en de toegang tot betalingssystemen;

4° openbaar effecten aanbiedt van een Bel-
gische instelling voor collectieve belegging of 
van een instelling voor collectieve belegging naar 



172 2872/002DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

celui-ci n’est pas inscrit ou agréé conformément à 
la loi du 3 août 2012 relative à certaines formes de 
gestion collective de portefeuilles d’investissement 
ou alors que l’inscription ou l’agrément a été radié 
ou révoqué, ou en méconnaissance d’une mesure 
de suspension ou d’interdiction visée dans la loi 
précitée;

5° ne se conforme pas à l’article 68bis de la 
loi du 16  juin  2006  relative aux offres publiques 
d’instruments de placement et aux admissions 
d’instruments de placement à la négociation sur 
des marchés réglementés.

Si les mêmes faits ou comportements peuvent 
donner lieu à l’imposition d’une amende par la 
FSMA ou par la Banque tant en vertu de l’alinéa 
1 qu’en vertu de la législation concernée, seul l’ali-
néa 1 peut être appliqué.

§  2. La FSMA peut enjoindre aux personnes 
visées au paragraphe 1 de mettre fi n, immédiate-
ment ou dans le délai qu’elle détermine, à l’acti-
vité concernée ou de se conformer, dans le délai 
qu’elle détermine, aux dispositions de la législation 
concernée.

A toute personne qui a pu faire valoir ses moyens 
et qui, à l’expiration du délai fi xé par la FSMA, reste 
en défaut de se conformer à une injonction qui 
lui a été adressée en vertu de l’alinéa 1, la FSMA 
peut infl iger une astreinte qui ne peut être, par jour 
calendrier, supérieure à 50 000 euros, ni, au total, 
excéder 2 500 000 euros.

§ 3. L’article 37 est applicable aux amendes et 
astreintes infl igées en application des paragraphes 
1 et 2.

§ 4. Si elle constate l’existence d’activités visées 
au paragraphe 1 ou si elle a des motifs raisonnables 
de considérer que de telles activités existent, la 
FSMA peut publier une mise en garde. Dans l’intérêt 
des utilisateurs de produits ou services fi nanciers, 
la FSMA peut également y faire mention des faits 
ou des circonstances qui ont donné lieu à cette 
mise en garde.

La FSMA peut également publier les mises en 
garde diffusées par des autorités de contrôle étran-
gères dans des matières similaires.

§ 5. Si la FSMA agit, en vertu du présent article, 
à l’encontre d’une personne qui exerce l’activité 
d’institution de retraite professionnelle dans les cir-
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buitenlands recht, terwijl die niet is ingeschreven 
of vergund overeenkomstig de wet van 3  augus-
tus 2012 betreffende bepaalde vormen van collec-
tief beheer van beleggingsportefeuilles of terwijl 
de inschrijving of de vergunning is ingetrokken of 
herroepen, of met miskenning van een schorsings- 
of verbodsmaatregel als bedoeld in dezelfde wet;

5° zich niet conformeert aan artikel 68bis van de 
wet van 16 juni 2006 op de openbare aanbiedingen 
van beleggingsinstrumenten en de toelating van 
beleggingsinstrumenten tot de verhandeling op een 
gereglementeerde markt.

Indien dezelfde feiten of gedragingen aanleiding 
kunnen geven tot het opleggen van een geldboete 
door de FSMA of door de Bank op grond van zowel 
het eerste lid als op grond van de betrokken wetge-
ving, kan enkel toepassing worden gemaakt van 
het eerste lid.

§ 2. De FSMA kan de in paragraaf 1 bedoelde per-
sonen bevelen om onmiddellijk dan wel binnen de 
door haar gestelde termijn een einde te maken aan 
de betrokken activiteit of om zich binnen de door 
haar gestelde termijn te voegen naar de bepalingen 
van de betrokken wetgeving.

De FSMA kan eenieder die zijn middelen heeft 
kunnen laten gelden en die zich binnen de door 
haar bepaalde termijn niet voegt naar een tot hem 
krachtens het eerste lid gericht bevel, een dwang-
som opleggen die per kalenderdag niet meer 
mag bedragen dan 50 000 euro, noch in het totaal 
2 500 000 euro mag overschrijden.

§ 3. Artikel 37 is van toepassing op de geldboeten 
en dwangsommen opgelegd met toepassing van de 
paragrafen 1 en 2.

§ 4. Indien zij het bestaan vaststelt van activitei-
ten als bedoeld in de eerste paragraaf of gegronde 
redenen heeft om aan te nemen dat dit het geval is, 
kan de FSMA een waarschuwing publiceren. In het 
belang van de afnemers van fi nanciële producten of 
diensten kan de FSMA daarbij ook melding maken 
van de feiten of omstandigheden die tot die waars-
chuwing hebben geleid.

De FSMA kan ook de waarschuwingen publiceren 
die buitenlandse toezichthouders in gelijkaardige 
materies bekendmaken.

§ 5. Indien de FSMA krachtens dit artikel optreedt 
tegen iemand die het bedrijf of de werkzaamheid 
uitoefent van een instelling voor bedrijfspensioen-
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constances décrites au § 1, alinéa 1, 1°, elle peut por-
ter les décisions prises en vertu des paragraphes 
précédents qu’elle a la faculté ou l’obligation de 
rendre publiques, à la connaissance également des 
personnes et organisations visées à l’article 149, 
§ 2, de la loi du 27 octobre 2006 relative au contrôle 
des institutions de retraite professionnelle.

Art. 86ter

§ 1. Sans préjudice du droit commun de la res-
ponsabilité civile et nonobstant toute stipulation 
contraire défavorable à l’investisseur, au déposant 
ou à l’assuré, le juge annule,

1° la souscription de titres d’organismes de place-
ment collectif publics belges ou étrangers, lorsque 
l’organisme de placement collectif concerné ne 
dispose pas de l’agrément ou de l’inscription exigé 
par les dispositions légales ou réglementaires 
applicables, ou a renoncé à cet agrément ou cette 
inscription ou s’est vu retirer, radier, révoquer ou 
suspendre cet agrément ou cette inscription;

2° la souscription de titres d’organismes de 
placement collectif publics belges ou étrangers, 
lorsque la société de gestion d’organismes de 
placement collectif concernée ne dispose pas de 
l’agrément exigé par les dispositions légales ou 
réglementaires applicables, ou a renoncé à cet 
agrément ou s’est vu retirer, radier, révoquer ou 
suspendre cet agrément;

3° toute convention conclue en contravention de 
l’article 68bis de la loi du 16 juin 2006 relative aux 
offres publiques d’instruments de placement et 
aux admissions d’instruments de placement à la 
négociation sur un marché réglementé;

4° toute convention visant à l’offre ou à la four-
niture de services et activités d’investissement, 
conclue alors que le prestataire concerné ne dis-
pose pas de l’agrément exigé par les dispositions 
légales ou réglementaires applicables, ou a renoncé 
à cet agrément ou s’est vu retirer, radier, révoquer 
ou suspendre cet agrément;

5° tout contrat d’assurance sur la vie appartenant 
aux Branches 21, 23 et 26 conclu alors que l’entre-
prise d’assurance ne dispose pas de l’agrément 
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voorziening in de omstandigheden beschreven in 
§ 1, eerste lid, 1°, kan zij de krachtens de voorgaande 
paragrafen genomen beslissingen die ze kan of 
moet bekendmaken tevens ter kennis brengen van 
de personen en organisaties bedoeld in artikel 
149, § 2, van de wet van 27 oktober 2006 betreffende 
het toezicht op de instellingen voor bedrijfspen-
sioenvoorzieningen.

Art. 86ter

§ 1. Onverminderd het gemeen recht inzake bur-
gerlijke aansprakelijkheid en niettegenstaande elk 
andersluidend beding in het nadeel van de belegger, 
de deposant of de verzekerde verklaart de rechter

1° de inschrijving op effecten van Belgische of 
buitenlandse openbare instellingen voor collectieve 
belegging nietig, indien de betrokken instelling voor 
collectieve belegging niet over de door de toepasse-
lijke wettelijke of reglementaire bepalingen vereiste 
vergunning of inschrijving beschikte, of indien zij 
afstand had gedaan van die vergunning of inschrij-
ving, of indien die vergunning of inschrijving was 
ingetrokken, geschrapt, herroepen of geschorst;

2° de inschrijving op effecten van Belgische of 
buitenlandse openbare instellingen voor collectieve 
belegging nietig, indien de betrokken beheerven-
nootschap van instellingen voor collectieve beleg-
ging niet over de door de toepasselijke wettelijke 
of reglementaire bepalingen vereiste vergunning 
beschikte, of indien zij afstand had gedaan van die 
vergunning, of indien die vergunning was ingetrok-
ken, geschrapt, herroepen of geschorst;

3° elke overeenkomst gesloten in strijd met artikel 
68bis van de wet van 16 juni 2006 op de openbare 
aanbieding van beleggingsinstrumenten en de toe-
lating van beleggingsinstrumenten tot de verhande-
ling op een gereglementeerde markt nietig;

4° elke overeenkomst met betrekking tot het aan-
bieden of verstrekken van beleggingsdiensten en 
-activiteiten nietig, indien die werd gesloten terwijl 
de betrokken dienstverlener niet over de door de 
toepasselijke wettelijke of reglementaire bepalingen 
vereiste vergunning beschikte, of indien hij afstand 
had gedaan van die vergunning, of indien die ver-
gunning was ingetrokken, geschrapt, herroepen of 
geschorst;

5° elke levensverzekeringsovereenkomst van tak 
21, 23 of 26 nietig, indien die werd gesloten terwijl 
de betrokken verzekeringsonderneming niet over 
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exigé par les dispositions légales ou réglementaires 
applicables, ou a renoncé à cet agrément ou s’est 
vu retirer, radier, révoquer ou suspendre cet agré-
ment ou encore après que cet agrément ait expiré 
d’office;

6° tout contrat d’assurance sur la vie appartenant 
aux Branches 21, 23 et 26 conclu alors que l’intermé-
diaire en assurances et en réassurances concerné 
ne dispose pas de l’agrément exigé par les dispo-
sitions légales ou réglementaires applicables, ou a 
renoncé à cet agrément ou s’est vu retirer, radier, 
révoquer ou suspendre cet agrément ou encore 
après que cet agrément ait expiré d’office;

7° toute convention visant à l’offre ou à la four-
niture de produits ou services fi nanciers, conclue 
à l’intervention d’une personne se livrant à de 
l’intermédiation en services bancaires et d’investis-
sement alors qu’elle ne dispose pas de l’agrément 
exigé par les dispositions légales ou réglementaires 
applicables, ou a renoncé à cet agrément ou s’est vu 
retirer, radier, révoquer ou suspendre cet agrément 
ou encore après que cet agrément ait expiré d’office.

Nonobstant toute stipulation contraire défavo-
rable à l’investisseur, au déposant ou à l’assuré et 
sans préjudice du paragraphe 3, le dommage causé 
par l’achat ou la souscription du produit fi nancier 
concerné ou par la conclusion de la convention 
concernée est présumé résulter de la violation 
concernée visée à l’alinéa 1.

La présomption établie par l’alinéa précédent 
pourra également être invoquée à l’égard de l’entre-
prise réglementée opérant en Belgique et ayant fait 
appel à un intermédiaire en services bancaires et en 
services d’investissement ou à un intermédiaire en 
assurances se trouvant dans les cas visés à l’alinéa 
1, 6° ou 7°.

§ 2. Sans préjudice des sanctions de droit com-
mun, les obligations de l’emprunteur sont réduites 
de plein droit au montant emprunté lorsque le prê-
teur concerné n’était pas inscrit conformément aux 
dispositions légales ou réglementaires applicables 
au moment de l’octroi du prêt hypothécaire, ou au 
cas où le prêt a été octroyé après que le prêteur a 
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de door de toepasselijke wettelijke of reglemen-
taire bepalingen vereiste vergunning beschikte, of 
indien zij afstand had gedaan van die vergunning, of 
indien die vergunning was ingetrokken, geschrapt, 
herroepen of geschorst, of nadat die vergunning 
ambtshalve was vervallen;

6° elke levensverzekeringsovereenkomst van tak 
21, 23 of 26 nietig, indien die werd gesloten terwijl 
de betrokken verzekerings- of herverzekerings-
tussenpersoon niet over de door de toepasselijke 
wettelijke of reglementaire bepalingen vereiste ver-
gunning beschikte, of indien hij afstand had gedaan 
van die vergunning, of indien die vergunning was 
ingetrokken, geschrapt, herroepen of geschorst, 
of nadat die vergunning ambtshalve was vervallen;

7° elke overeenkomst met betrekking tot het 
aanbieden of verstrekken van fi nanciële producten 
of diensten nietig, indien bij de sluiting ervan een 
beroep werd gedaan op een persoon die de activiteit 
van bemiddeling in bank- en beleggingsdiensten 
uitoefende zonder over de door de toepasselijke 
wettelijke of reglementaire bepalingen vereiste ver-
gunning te beschikken, of die afstand had gedaan 
van die vergunning, of van wie de vergunning was 
ingetrokken, geschrapt, herroepen of geschorst, 
of nadat die vergunning ambtshalve was vervallen.

Niettegenstaande elk andersluidend beding in 
het nadeel van de belegger, de deposant of de 
verzekerde, en onverminderd paragraaf 3, wordt 
de schade veroorzaakt door de aankoop van of de 
inschrijving op het betrokken fi nancieel product of 
het sluiten van de betrokken overeenkomst geacht 
het gevolg te zijn van de betrokken overtreding als 
bedoeld in het eerste lid.

Het in het vorige lid bedoelde vermelde vermoe-
den zal ook kunnen worden ingeroepen ten aanzien 
van de gereglementeerde onderneming die in België 
werkzaam is en een beroep heeft gedaan op een 
tussenpersoon in bank- en beleggingsdiensten of 
op een verzekeringstussenpersoon die zich in één 
van de in het eerste lid, 6° of 7°, bedoelde gevallen 
bevindt.

§ 2. Onverminderd de gemeenrechtelijke sancties 
worden de verplichtingen van de kredietnemer van 
rechtswege beperkt tot het ontleende bedrag, indien 
de betrokken kredietverstrekker op het moment 
waarop de hypothecaire lening werd verstrekt, niet 
conform de toepasselijke wettelijke of reglementaire 
bepalingen was ingeschreven, of indien de lening 
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Art. 87

§ 1er. Sont punis d’un emprisonnement d’un mois à 
un an et d’une amende de 250 EUR à 2 500 000 EUR 
ou d’une de ces peines seulement:

1° ceux qui font obstacle aux inspections et expertises 
de la FSMA en vertu du présent chapitre ou lui donnent 
sciemment des informations inexactes ou incomplètes;

2° ceux qui sciemment, par affirmation ou autrement, 
font croire ou laissent croire que la ou les opérations 
qu’ils effectuent ou se proposent d ’effectuer sont 
réalisées dans les conditions prévues par les lois et 
règlements dont la FSMA contrôle l’application, alors 
que ces lois et règlements ne leur sont pas applicables 
ou n’ont pas été respectés.

§ 2. Les infractions aux articles 74, 75, § 4, et 76, 
alinéa 1er, sont punies des peines prévues à l’article 
458 du Code pénal.

§ 3. Les dispositions du livre premier du Code pénal, 
sans exception du chapitre VII et de l’article 85, sont 
applicables aux infractions visées aux §§ 1er et 2.

renoncé à cette inscription ou s’est vu retirer, radier, 
révoquer ou suspendre cette inscription.

L’emprunteur conserve le bénéfi ce du terme et 
de l’échelonnement du remboursement.

§  3. Les dispositions des paragraphes 1  et 
2 ne sont pas applicables lorsque l’entreprise ou 
la personne concernée dispose de l’agrément, 
inscription ou autorisation exigée par la loi dans 
son État membre d’origine et exerce ses activités 
en Belgique par le biais de l’établissement d’une 
succursale ou de la libre prestation de services 
sans que les formalités imposées à cet effet par 
les directives européennes applicables n’aient été 
respectées.

§ 4. Par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, 
le Roi étend l’application de tout ou partie du pré-
sent article aux violations des dispositions des 
arrêtés pris en vertu des articles 28ter, 30bis et 45, 
§ 2 de la présente loi si et dans la mesure où ces ar-
rêtés instaurent un régime prévoyant l’approbation 
préalable de documents d’information destinés à 
des utilisateurs de produits et services fi nanciers.”.

Art. 87

§ 1er. Sont punis d’un emprisonnement d’un mois à 
un an et d’une amende de 250 EUR à 2 500 000 EUR 
ou d’une de ces peines seulement:

1° ceux qui font obstacle aux inspections et expertises 
de la FSMA en vertu du présent chapitre ou lui donnent 
sciemment des informations inexactes ou incomplètes;

2° ceux qui sciemment, par affirmation ou autrement, 
font croire ou laissent croire que la ou les opérations 
qu’ils effectuent ou se proposent d ’effectuer sont 
réalisées dans les conditions prévues par les lois et 
règlements dont la FSMA contrôle l’application, alors 
que ces lois et règlements ne leur sont pas applicables 
ou n’ont pas été respectés.

3° ceux qui ne donnent pas suite à une injonction 
qui leur a été adressée en application de l’article 
36 ou de l’article 86bis;

4° ceux qui ne se conforment pas aux prescrip-
tions d’un jugement ou d’un arrêt rendu à la suite 
d’une action en cessation fondée sur l’article 125.
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Art. 87

§ 1. Worden gestraft met een gevangenisstraf van 
een maand tot een jaar en een geldboete van 250 EUR 
tot 2 500 000 EUR of met één van deze straffen alleen:

1° zij die de onderzoeken en expertises van de FSMA 
krachtens dit hoofdstuk verhinderen of haar bewust 
onjuiste of onvolledige informatie verstrekken;

2° zij die bewust, door verklaringen of anderszins, 
doen of laten uitschijnen dat de verrichting of verrich-
tingen die zij uitvoeren of voornemens zijn uit te voeren 
worden verricht onder de voorwaarden bepaald in de 
wetten en reglementen waarvan de FSMA op de toepas-
sing toeziet, terwijl deze wetten en reglementen niet op 
hen van toepassing zijn of niet werden geëerbiedigd.

§ 2. De inbreuken op de artikelen 74, 75, § 4, en 76, 
eerste lid, worden gestraft met de straffen bepaald in 
artikel 458 van het Strafwetboek.

§ 3. De bepalingen van boek I van het Strafwetboek 
zijn, zonder uitzondering van hoofdstuk VII en van artikel 
85, van toepassing op de inbreuken bedoeld in §§ 1 en 2.

werd verstrekt nadat de kredietverstrekker afstand 
had gedaan van die inschrijving of nadat die ins-
chrijving was ingetrokken, geschrapt, herroepen 
of geschorst.

De kredietnemer behoudt het voordeel van de 
termijn en van de spreiding van de terugbetaling.

§ 3. De bepalingen van paragrafen 1 en 2 zijn niet 
van toepassing indien de betrokken onderneming of 
betrokken persoon over de in haar/zijn lidstaat van 
herkomst bij wet vereiste vergunning, inschrijving of 
toelating beschikt, en zij/hij haar/zijn activiteiten in 
België verricht via de vestiging van een bijkantoor of 
in het kader van het vrij verrichten van diensten zon-
der dat de ter zake door de toepasselijke Europese 
richtlijnen opgelegde formaliteiten zijn vervuld.

§ 4. Bij in ministerraad overlegd besluit breidt de 
Koning de toepassing van het geheel of een deel 
van dit artikel uit naar schendingen van de bepalin-
gen van de besluiten getroffen met toepassing van 
artikel 28ter, 30bis en 45, § 2, van onderhavige wet, 
indien en in de mate dat deze besluiten een voo-
rafgaande goedkeuring opleggen van documenten 
bestemd voor de afnemers van fi nanciële producten 
en diensten.

Art. 87

§ 1. Worden gestraft met een gevangenisstraf van 
een maand tot een jaar en een geldboete van 250 EUR 
tot 2 500 000 EUR of met één van deze straffen alleen:

1° zij die de onderzoeken en expertises van de FSMA 
krachtens dit hoofdstuk verhinderen of haar bewust 
onjuiste of onvolledige informatie verstrekken;

2° zij die bewust, door verklaringen of anderszins, 
doen of laten uitschijnen dat de verrichting of verrich-
tingen die zij uitvoeren of voornemens zijn uit te voeren 
worden verricht onder de voorwaarden bepaald in de 
wetten en reglementen waarvan de FSMA op de toepas-
sing toeziet, terwijl deze wetten en reglementen niet op 
hen van toepassing zijn of niet werden geëerbiedigd.

3° zij die geen gevolg geven aan een bevel dat 
met toepassing van artikel 36  of artikel 86bis tot 
hen was gericht;

4° zij die de beschikkingen niet naleven van een 
vonnis of arrest dat is gewezen ingevolge een vor-
dering tot staking gegrond op artikel 125.
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Art. 87bis

§ 1er. Les entreprises d’investissement, sociétés de 
gestion d’organismes de placement collectif, orga-
nismes de placement collectif qui n’ont pas désigné de 
société de gestion d’organismes de placement collectif 
au sens de l’article 44 de la loi du 3 août 2012, établis-
sements de crédit et entreprises d’assurances de droit 
belge et les succursales établies en Belgique de telles 
institutions relevant du droit d’États tiers désignent, en 
vue d’assurer le respect des règles visées à l’article 45, 
§ 1er, alinéa 1er, 3°, et § 2, et aux articles 82, 83, 218, 
219, 220 et 224, 1° et 3° de la loi du 3 août 2012 relative 
à certaines formes de gestion collective de portefeuille 
ainsi que, sous l’angle du respect des règles destinées 
à assurer un traitement honnête, équitable et profession-
nel des parties intéressées, des articles 41 et 201 de 
la même loi, un ou plusieurs compliance officers qui 
possèdent l ’honorabilité professionnelle nécessaire 
ainsi que les connaissances et l’expérience adéquates.

Ces personnes accomplissent, sous la responsabilité 
de la direction effective, les missions suivantes:

§ 2. Les infractions aux articles 74, 75, § 4, et 76, 
alinéa 1er, sont punies des peines prévues à l’article 
458 du Code pénal.

§  2bis. Tout usage, par la partie faisant l’objet 
de l’enquête de l’auditeur visée à l ’article 70, 
d’informations obtenues au sujet de l’enquête ou 
d’éléments faisant l’objet de l’enquête, qui aura eu 
pour but et pour effet d’entraver le déroulement 
de l’enquête ou de porter atteinte à la vie privée, à 
l’intégrité physique ou morale ou aux biens d’une 
personne citée dans le dossier, est puni des peines 
prévues à l’article 460ter du Code pénal.

Toute autre personne appelée à prêter ou prê-
tant son concours à l’enquête de l’auditeur visée 
à l’article 70 est tenue au secret. Celui qui viole ce 
secret est puni des peines prévues à l’article 458 du 
Code pénal.

§ 3. Les dispositions du livre premier du Code pénal, 
sans exception du chapitre VII et de l’article 85, sont 
applicables aux infractions visées aux § 1er, 2 et 2bis.

Art. 87bis

§ 1er. Les entreprises d’investissement, sociétés de 
gestion d’organismes de placement collectif, orga-
nismes de placement collectif qui n’ont pas désigné de 
société de gestion d’organismes de placement collectif 
au sens de l’article 44 de la loi du 3 août 2012, établis-
sements de crédit et entreprises d’assurances de droit 
belge et les succursales établies en Belgique de telles 
institutions relevant du droit d’États tiers désignent, en 
vue d’assurer le respect des règles visées à l’article 45, 
§ 1er, alinéa 1er, 3°, et § 2, et aux articles 82, 83, 218, 
219, 220 et 224, 1° et 3° de la loi du 3 août 2012 relative 
à certaines formes de gestion collective de portefeuille 
ainsi que, sous l’angle du respect des règles destinées 
à assurer un traitement honnête, équitable et profession-
nel des parties intéressées, des articles 41 et 201 de 
la même loi, un ou plusieurs compliance officers qui 
possèdent l ’honorabilité professionnelle nécessaire 
ainsi que les connaissances et l’expérience adéquates.

Ces personnes accomplissent, sous la responsabilité 
de la direction effective, les missions suivantes:
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Art. 87bis

§  1.  De beleggingsondernemingen, beheer-ven-
nootschappen van instellingen voor collectieve beleg-
ging, instellingen voor collectieve belegging die geen 
beheervennnootschap van instellingen voor collec-
tieve belegging hebben aangeduid in de zin van artikel 
44 van de wet van 3 augustus 2012, kredietinstellingen 
en verzekeringsondernemingen naar Belgisch recht 
en de in België gevestigde bijkantoren van dergelijke 
instellingen die ressorteren onder het recht van derde 
landen stellen voor het naleven van de in artikel 45, 
§ 1, eerste lid, 3°, en § 2, bedoelde regels en de in de 
artikelen 82, 83, 218, 219, 220 en 224, 1° en 3° van de 
wet van 3 augustus 2012 met betrekking tot bepaalde 
vormen van collectief beheer van beleggingsportefeuil-
les bedoelde regels alsook, vanuit het oogpunt van de 
naleving van de regels die een loyale, billijke en profes-
sionele behandeling van de belanghebbende partijen 
moeten waarborgen, van de artikelen 41 en 201 van 
dezelfde wet één of meerdere complianceofficers aan 
die de vereiste professionele betrouwbaarheid en pas-
sende kennis en ervaring bezitten.

Deze personen voeren de volgende opdrachten uit 
onder de verantwoordelijkheid van de effectieve leiding:

§ 2. De inbreuken op de artikelen 74, 75, § 4, en 76, 
eerste lid, worden gestraft met de straffen bepaald in 
artikel 458 van het Strafwetboek.

§ 2bis. Elk gebruik door de partij die het voorwerp 
is van het onderzoek van de auditeur als bedoeld 
in artikel 70 van de over het onderzoek of de gege-
vens die het voorwerp uitmaken van het onderzoek 
verkregen inlichtingen dat tot doel en tot gevolg 
heeft het verloop van het onderzoek te hinderen 
of inbreuk te maken op het privéleven, de fysieke 
of morele integriteit of de goederen van een in het 
dossier genoemde persoon, wordt gestraft met de 
straffen bepaald in artikel 460ter van het Strafwet-
boek.

Elke andere persoon die zijn medewerking dient 
te verlenen of verleent aan het onderzoek van de 
auditeur als bedoeld in artikel 70 is tot geheimhou-
ding verplicht. Hij die dit geheim schendt, wordt 
gestraft met de straffen bepaald in artikel 458 van 
het Strafwetboek.

§ 3. De bepalingen van boek I van het Strafwetboek 
zijn, zonder uitzondering van hoofdstuk VII en van artikel 
85, van toepassing op de inbreuken bedoeld in §§ 1, 
2 en 2bis.

Art. 87bis

§  1.  De beleggingsondernemingen, beheer-ven-
nootschappen van instellingen voor collectieve beleg-
ging, instellingen voor collectieve belegging die geen 
beheervennnootschap van instellingen voor collec-
tieve belegging hebben aangeduid in de zin van artikel 
44 van de wet van 3 augustus 2012, kredietinstellingen 
en verzekeringsondernemingen naar Belgisch recht 
en de in België gevestigde bijkantoren van dergelijke 
instellingen die ressorteren onder het recht van derde 
landen stellen voor het naleven van de in artikel 45, 
§ 1, eerste lid, 3°, en § 2, bedoelde regels en de in de 
artikelen 82, 83, 218, 219, 220 en 224, 1° en 3° van de 
wet van 3 augustus 2012 met betrekking tot bepaalde 
vormen van collectief beheer van beleggingsportefeuil-
les bedoelde regels alsook, vanuit het oogpunt van de 
naleving van de regels die een loyale, billijke en profes-
sionele behandeling van de belanghebbende partijen 
moeten waarborgen, van de artikelen 41 en 201 van 
dezelfde wet één of meerdere complianceofficers aan 
die de vereiste professionele betrouwbaarheid en pas-
sende kennis en ervaring bezitten.

Deze personen voeren de volgende opdrachten uit 
onder de verantwoordelijkheid van de effectieve leiding:
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a) contrôler et évaluer le caractère adéquat et l’effi-
cacité de la politique, des procédures et des mesures 
visant à garantir le respect, par l’entreprise concernée et 
les personnes concernées, des règles visées à l’article 
45, § 1er, alinéa 1er, 3°, et § 2 et aux articles 82, 83, 218, 
219, 220 et 224, 1° et 3° de la loi du 3 août 2012 relative 
à certaines formes de gestion collective de portefeuille 
ainsi que, sous l’angle du respect des règles destinées 
à assurer un traitement honnête, équitable et profession-
nel des parties intéressées, des articles 41 et 201 de 
la même loi;

b) conseiller et assister les personnes concernées 
afi n que celles-ci respectent leurs obligations susvisées.

Les entreprises concernées informent la FSMA sans 
délai de toute désignation intervenue conformément à 
l’alinéa 1er, ainsi que de toute modifi cation apportée à 
la fonction d’un compliance officer.

§ 2. Les compliance officers qui, au sein des entre-
prises concernées, sont chargés des missions visées 
au § 1er, doivent être agréés par la FSMA. Les entre-
prises concernées introduisent à cet effet une demande 
d’agrément auprès de la FSMA.

Par voie de règlement pris en vertu de l’article 64, la 
FSMA détermine:

— les exigences en matière de connaissances, d’ex-
périence, de formation et d’honorabilité professionnelle;

— les modalités de la procédure d’agrément.

La FSMA publie sur son site web la liste des com-
pliance officers qu’elle a agréés auprès des entreprises 
concernées.

§  3.  Si un compliance officer ne répond plus aux 
conditions d’agrément, la FSMA peut procéder à la 
révocation de l ’agrément, moyennant une décision 
motivée, et après avoir entendu l’intéressé.

La FSMA peut décider de rendre cette révocation 
publique en l’annonçant sur son site web.

§ 4. Les dispositions des articles 36 et 37 sont appli-
cables en cas de manquement aux obligations prévues 
au présent article.

a) contrôler et évaluer le caractère adéquat et l’effi-
cacité de la politique, des procédures et des mesures 
visant à garantir le respect, par l’entreprise concernée et 
les personnes concernées, des règles visées à l’article 
45, § 1er, alinéa 1er, 3°, et § 2 et aux articles 82, 83, 218, 
219, 220 et 224, 1° et 3° de la loi du 3 août 2012 relative 
à certaines formes de gestion collective de portefeuille 
ainsi que, sous l’angle du respect des règles destinées 
à assurer un traitement honnête, équitable et profession-
nel des parties intéressées, des articles 41 et 201 de 
la même loi;

b) conseiller et assister les personnes concernées 
afi n que celles-ci respectent leurs obligations susvisées.

Les entreprises concernées informent la FSMA sans 
délai de toute désignation intervenue conformément à 
l’alinéa 1er, ainsi que de toute modifi cation apportée à 
la fonction d’un compliance officer.

§ 2. Les compliance officers qui, au sein des entre-
prises concernées, sont chargés des missions visées 
au § 1er, doivent être agréés par la FSMA. Les entre-
prises concernées introduisent à cet effet une demande 
d’agrément auprès de la FSMA.

Par voie de règlement pris en vertu de l’article 64, la 
FSMA détermine:

— les exigences en matière de connaissances, d’ex-
périence, de formation et d’honorabilité professionnelle;

— les modalités de la procédure d’agrément.

La FSMA publie sur son site web la liste des com-
pliance officers qu’elle a agréés auprès des entreprises 
concernées.

§  3.  Si un compliance officer ne répond plus aux 
conditions d’agrément, la FSMA peut procéder à la 
révocation de l ’agrément, moyennant une décision 
motivée, et après avoir entendu l’intéressé.

La FSMA peut décider de rendre cette révocation 
publique en l’annonçant sur son site web.

§ 4. Les dispositions des articles 36 et 37 sont appli-
cables en cas de manquement aux obligations prévues 
au présent article.

§ 5. Par dérogation aux paragraphes 1, alinéa 3, 2, 
alinéas 1 et 3, 3 et 4, l’application et le contrôle du 
respect du présent article par les sociétés mutua-
listes visées aux articles 43bis, § 5, et 70, §§ 6, 7 et 
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a) de controle op en de evaluatie van de aangepast-
heid en de efficiëntie van het beleid, de procedures en 
de maatregelen die de naleving beogen door de betrok-
ken onderneming en de betrokken relevante personen 
van de in artikel 45, § 1, eerste lid, 3°, en § 2, bedoelde 
regels;

b) het adviseren en het bijstaan van de relevante 
personen opdat deze hun bovenvermelde verplichtingen 
zouden nakomen.

De betrokken ondernemingen brengen de FSMA on-
verwijld op de hoogte van de in het eerste lid bedoelde 
aanstelling alsook van de wijzigingen in de functie van 
een complianceofficer.

§ 2. De complianceofficers die binnen de betrokken 
ondernemingen belast zijn met de in § 1 bedoelde op-
drachten dienen door de FSMA te worden erkend. De 
betrokken ondernemingen dienen daartoe een aanvraag 
tot erkenning in bij de FSMA.

Bij reglement zoals bedoeld in artikel 64 bepaalt de 
FSMA:

— de vereisten inzake kennis, ervaring, vorming en 
professionele eerbaarheid;

— de modaliteiten van de erkenningprocedure.

De FSMA publiceert op haar website een lijst met 
de complianceofficersdie door haar erkend zijn bij de 
betrokken ondernemingen.

§ 3. In geval een complianceofficer niet langer beant-
woordt aan de erkenningsvoorwaarden kan de FSMA 
overgaan tot het herroepen van de erkenning op grond 
van een gemotiveerde beslissing en na de betrokkene 
te hebben gehoord.

De FSMA kan beslissen deze herroeping publiek te 
maken door publicatie ervan op haar website.

§ 4. De bepalingen van de artikelen 36 en 37 zijn van 
toepassing ingeval de in dit artikel opgelegde verplich-
tingen niet worden nageleefd.

a) de controle op en de evaluatie van de aangepast-
heid en de efficiëntie van het beleid, de procedures en 
de maatregelen die de naleving beogen door de betrok-
ken onderneming en de betrokken relevante personen 
van de in artikel 45, § 1, eerste lid, 3°, en § 2, bedoelde 
regels;

b) het adviseren en het bijstaan van de relevante 
personen opdat deze hun bovenvermelde verplichtingen 
zouden nakomen.

De betrokken ondernemingen brengen de FSMA on-
verwijld op de hoogte van de in het eerste lid bedoelde 
aanstelling alsook van de wijzigingen in de functie van 
een complianceofficer.

§ 2. De complianceofficers die binnen de betrokken 
ondernemingen belast zijn met de in § 1 bedoelde op-
drachten dienen door de FSMA te worden erkend. De 
betrokken ondernemingen dienen daartoe een aanvraag 
tot erkenning in bij de FSMA.

Bij reglement zoals bedoeld in artikel 64 bepaalt de 
FSMA:

— de vereisten inzake kennis, ervaring, vorming en 
professionele eerbaarheid;

— de modaliteiten van de erkenningprocedure.

De FSMA publiceert op haar website een lijst met 
de complianceofficersdie door haar erkend zijn bij de 
betrokken ondernemingen.

§ 3. In geval een complianceofficer niet langer beant-
woordt aan de erkenningsvoorwaarden kan de FSMA 
overgaan tot het herroepen van de erkenning op grond 
van een gemotiveerde beslissing en na de betrokkene 
te hebben gehoord.

De FSMA kan beslissen deze herroeping publiek te 
maken door publicatie ervan op haar website.

§ 4. De bepalingen van de artikelen 36 en 37 zijn van 
toepassing ingeval de in dit artikel opgelegde verplich-
tingen niet worden nageleefd.

§ 5. In afwijking van de paragrafen 1, derde lid, 2, 
eerste en derde lid, 3 en 4, zijn de toepassing van 
en het toezicht op de naleving van het onderhavige 
artikel door de maatschappijen van onderlinge 
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Art. 87ter

§ 1er. La FSMA peut, dans le cadre des missions qui lui 
sont dévolues par l’article 45, charger un réviseur agréé 
à cet effet par ses soins d’établir, dans les domaines 
relevant des compétences de la FSMA, un rapport sur:

— le caractère adéquat de l’organisation des entre-
prises et personnes visées à l’article 45, § 1er, 2° et 3° 
au regard des règles visées à l’article 45, § 1er, alinéa 
1er, 3°, et § 2;

— le respect, par les entreprises et personnes 
concernées, des règles visées à l’article 45, § 1er, alinéa 
1er, 3°, et § 2.

Le réviseur agréé dispose à cet effet des pouvoirs 
suivants:

a) il peut se faire communiquer toute information 
et tout document, sous quelque forme que ce soit, y 
compris sur les relations entre l’entreprise et un client 
déterminé;

b) il peut procéder à des inspections et expertises 
sur place, prendre connaissance et copie sur place de 
tout document, fi chier et enregistrement et avoir accès 
à tout système informatique.

8, de la loi du 6 août 1990 relative aux mutualités et 
aux unions nationales de mutualités, relèvent des 
compétences de l’Office de contrôle des mutualités 
et des unions nationales de mutualités.

Pour l’exercice de ces compétences, l’Office de 
contrôle des mutualités et des unions nationales 
de mutualités fait application des dispositions du 
règlement de la FSMA pris en exécution du para-
graphe 2, alinéa 2. Les dispositions de ce règlement 
applicables aux sociétés mutualistes sont prises sur 
avis de l’Office de contrôle des mutualités et des 
unions nationales de mutualités. Lorsque l’Office 
de contrôle des mutualités et des unions nationales 
de mutualités fait application des dispositions de ce 
règlement, il y a lieu de lire “Office de contrôle des 
mutualités et des unions nationales de mutualités” 
au lieu de “FSMA”.

Art. 87ter

§ 1er. La FSMA peut, dans le cadre des missions qui lui 
sont dévolues par l’article 45, charger un réviseur agréé 
à cet effet par ses soins d’établir, dans les domaines 
relevant des compétences de la FSMA, un rapport sur:

— le caractère adéquat de l’organisation des entre-
prises et personnes visées à l’article 45, § 1er, 2° et 3° 
au regard des règles visées à l’article 45, § 1er, alinéa 
1er, 3°, et § 2;

— le respect, par les entreprises et personnes 
concernées, des règles visées à l’article 45, § 1er, alinéa 
1er, 3°, et § 2.

Le réviseur agréé dispose à cet effet des pouvoirs 
suivants:

a) il peut se faire communiquer toute information 
et tout document, sous quelque forme que ce soit, y 
compris sur les relations entre l’entreprise et un client 
déterminé;

b) il peut procéder à des inspections et expertises 
sur place, prendre connaissance et copie sur place de 
tout document, fi chier et enregistrement et avoir accès 
à tout système informatique.
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Art. 87ter

§ 1. De FSMA kan in het kader van de haar in artikel 
45 toegewezen opdrachten een daartoe door haar er-
kend revisor de opdracht geven om met betrekking tot 
de domeinen die onder haar bevoegdheid vallen een 
verslag uit te brengen over:

— de aangepastheid van de organisatie van de in 
artikel 45, § 1, 2° en 3° bedoelde ondernemingen en 
personen, in het licht van de regels bedoeld in artikel 
45, § 1, eerste lid, 3°, en § 2;

—  de naleving door de betrokken ondernemingen 
en personen van de regels bedoeld in artikel 45, § 1, 
eerste lid, 3°, en § 2.

De erkende revisor beschikt daartoe over de vol-
gende bevoegdheden:

a) hij kan zich elke informatie en elk document, in 
welke vorm ook, doen meedelen, met inbegrip van in-
formatie en documenten die betrekking hebben op de 
relaties tussen de onderneming en een bepaalde cliënt;

b) hij kan ter plaatse inspecties en expertises ver-
richten, ter plaatse kennis nemen en een kopie maken 
van elk document, gegevensbestand en registratie, en 
toegang hebben tot elk informaticasysteem.

bijstand als bedoeld in de artikelen 43bis, § 5 en 70, 
§§ 6, 7 en 8 van de wet van 6 augustus 1990 betref-
fende de ziekenfondsen en de landsbonden van 
ziekenfondsen, opgedragen aan de Controledienst 
voor de Ziekenfondsen en de Landsbonden van 
Ziekenfondsen.

Voor het uitoefenen van deze bevoegdheden 
maakt de Controledienst voor de Ziekenfondsen en 
de Landsbonden van Ziekenfondsen de bepalingen 
toepassing van het reglement dat door de FSMA is 
vastgesteld ter uitvoering van § 2, tweede lid. De 
bepalingen van dit reglement die op de maatschap-
pijen van onderlinge bijstand van toepassing zijn, 
worden genomen op advies van de Controledienst 
voor de Ziekenfondsen en de Landsbonden van 
Ziekenfondsen. Wanneer de Controledienst voor 
de Ziekenfondsen en de Landsbonden van Zieken-
fondsen toepassing maakt van de bepalingen van 
dit reglement, dient “Controledienst voor de Zieken-
fondsen en de Landsbonden van Ziekenfondsen” te 
worden gelezen in plaats van “FSMA”.

Art. 87ter

§ 1. De FSMA kan in het kader van de haar in artikel 
45 toegewezen opdrachten een daartoe door haar er-
kend revisor de opdracht geven om met betrekking tot 
de domeinen die onder haar bevoegdheid vallen een 
verslag uit te brengen over:

— de aangepastheid van de organisatie van de in 
artikel 45, § 1, 2° en 3° bedoelde ondernemingen en 
personen, in het licht van de regels bedoeld in artikel 
45, § 1, eerste lid, 3°, en § 2;

—  de naleving door de betrokken ondernemingen 
en personen van de regels bedoeld in artikel 45, § 1, 
eerste lid, 3°, en § 2.

De erkende revisor beschikt daartoe over de vol-
gende bevoegdheden:

a) hij kan zich elke informatie en elk document, in 
welke vorm ook, doen meedelen, met inbegrip van in-
formatie en documenten die betrekking hebben op de 
relaties tussen de onderneming en een bepaalde cliënt;

b) hij kan ter plaatse inspecties en expertises ver-
richten, ter plaatse kennis nemen en een kopie maken 
van elk document, gegevensbestand en registratie, en 
toegang hebben tot elk informaticasysteem.
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Les frais d’établissement du rapport émis par le révi-
seur agréé sont supportés par l’entreprise concernée.

§ 2. La FSMA arrête, par voie de règlement pris en 
vertu de l’article 64, les règles d’agrément des réviseurs 
ainsi que les modalités de collaboration.

Le règlement d’agrément est pris après consultation 
des réviseurs agréés, représentés par leur organisation 
professionnelle.

L’Institut des réviseurs d ’entreprises informe la 
FSMA de l’ouverture de toute procédure disciplinaire 
à l ’encontre d’un réviseur agréé pour manquement 
commis dans l’exercice de ses fonctions auprès d’une 
entreprise ainsi que de toute mesure disciplinaire prise 
à l’encontre d’un réviseur agréé et de ses motifs.

La FSMA peut, en tout temps, révoquer l’agrément du 
réviseur concerné, par décision motivée par des raisons 
tenant à son statut ou à l’exercice de ses fonctions de 
réviseur agréé, tels que prévus par ou en vertu de la 
présente loi. Cette révocation met fi n aux fonctions du 
réviseur agréé.

Section 10

Communication d’informations

Art. 87quater

Par voie de règlement pris conformément à l’article 
64, la FSMA peut, à l’égard des établissements visés 
à l’article 45, § 1er, alinéa 1er, 2° et 3°, déterminer les 
règles relatives aux informations qui doivent être com-
muniquées périodiquement à la FSMA concernant 
les activités et les services soumis à son contrôle. La 
FSMA peut, à cet effet, opérer une distinction entre les 
catégories d’établissements.

Ces règlements sont pris après consultation des 
établissements concernés représentés par leurs asso-
ciations professionnelles.

[...]

§ 2. La FSMA arrête, par voie de règlement pris en 
vertu de l’article 64, les règles d’agrément des réviseurs 
ainsi que les modalités de collaboration.

Le règlement d’agrément est pris après consultation 
des réviseurs agréés, représentés par leur organisation 
professionnelle.

L’Institut des réviseurs d ’entreprises informe la 
FSMA de l’ouverture de toute procédure disciplinaire 
à l ’encontre d’un réviseur agréé pour manquement 
commis dans l’exercice de ses fonctions auprès d’une 
entreprise ainsi que de toute mesure disciplinaire prise 
à l’encontre d’un réviseur agréé et de ses motifs.

La FSMA peut, en tout temps, révoquer l’agrément du 
réviseur concerné, par décision motivée par des raisons 
tenant à son statut ou à l’exercice de ses fonctions de 
réviseur agréé, tels que prévus par ou en vertu de la 
présente loi. Cette révocation met fi n aux fonctions du 
réviseur agréé.

Section 10

Communication d’informations et accès 
aux sites web

Art. 87quater

§  1er. Par voie de règlement pris conformément à 
l’article 64, la FSMA peut, à l’égard des établissements 
visés à l’article 45, § 1er, alinéa 1er, 2° et 3°, déterminer 
les règles relatives aux informations qui doivent être 
communiquées périodiquement à la FSMA concernant 
les activités et les services soumis à son contrôle. La 
FSMA peut, à cet effet, opérer une distinction entre les 
catégories d’établissements.

Ces règlements sont pris après consultation des 
établissements concernés représentés par leurs asso-
ciations professionnelles.

§ 2. Les établissements visés à l’article 45, § 1, 
alinéa 1, 2° et 3°, fournissent à la FSMA, au plus tard 
dans les dix jours ouvrables bancaires suivant sa 
demande, un accès permanent aux parties de leurs 
sites web qui sont réservées à leurs clients, sans 
toutefois donner accès aux données individuelles 
de leurs clients.



1872872/002DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

De kosten voor de opstelling van het verslag van de 
erkende revisor worden door de betrokken onderneming 
gedragen.

§ 2. De FSMA legt bij reglement bedoeld in artikel 
64 de regels vast voor de erkenning van en samenwer-
king met de revisoren.

Het erkenningsreglement wordt uitgevaardigd na 
raadpleging van de erkende revisoren via hun repre-
sentatieve beroepsvereniging.

Het Instituut der Bedrijfsrevisoren brengt de FSMA op 
de hoogte telkens als een tuchtprocedure wordt ingeleid 
tegen een erkende revisor wegens een tekortkoming in 
de uitoefening van zijn taak bij een onderneming alsook 
telkens als een tuchtmaatregel wordt genomen tegen 
een erkende revisor, met opgave van de motivering.

De FSMA kan de erkenning van de betrokken revi-
sor steeds herroepen bij beslissing die is gemotiveerd 
door redenen die verband houden met zijn statuut of 
zijn opdracht als erkende revisor, zoals bepaald door 
of krachtens deze wet. Met deze herroeping eindigt de 
opdracht van de erkende revisor.

Afdeling 10

Rapportering

Art. 87quater

Bij reglement zoals bedoeld in artikel 64 kan de FSMA 
ten aanzien van de instellingen bedoeld in artikel 45, 
§ 1, eerste lid, 2° en 3°, de regels vastleggen inzake de 
verslaggeving die periodiek aan de FSMA moet worden 
overgemaakt in verband met de activiteiten en diensten 
onder haar toezicht. De FSMA kan daarbij een onder-
scheid maken tussen de categorieën van instellingen.

Deze reglementen worden genomen na raadpleging 
van de betrokken instellingen via hun beroepsvereni-
gingen.

[...]

§ 2. De FSMA legt bij reglement bedoeld in artikel 
64 de regels vast voor de erkenning van en samenwer-
king met de revisoren.

Het erkenningsreglement wordt uitgevaardigd na 
raadpleging van de erkende revisoren via hun repre-
sentatieve beroepsvereniging.

Het Instituut der Bedrijfsrevisoren brengt de FSMA op 
de hoogte telkens als een tuchtprocedure wordt ingeleid 
tegen een erkende revisor wegens een tekortkoming in 
de uitoefening van zijn taak bij een onderneming alsook 
telkens als een tuchtmaatregel wordt genomen tegen 
een erkende revisor, met opgave van de motivering.

De FSMA kan de erkenning van de betrokken revi-
sor steeds herroepen bij beslissing die is gemotiveerd 
door redenen die verband houden met zijn statuut of 
zijn opdracht als erkende revisor, zoals bepaald door 
of krachtens deze wet. Met deze herroeping eindigt de 
opdracht van de erkende revisor.

Afdeling 10

Rapportering en toegang tot de websites

Art. 87quater

§ 1. Bij reglement zoals bedoeld in artikel 64 kan de 
FSMA ten aanzien van de instellingen bedoeld in artikel 
45, § 1, eerste lid, 2° en 3°, de regels vastleggen inzake 
de verslaggeving die periodiek aan de FSMA moet 
worden overgemaakt in verband met de activiteiten 
en diensten onder haar toezicht. De FSMA kan daarbij 
een onderscheid maken tussen de categorieën van 
instellingen.

Deze reglementen worden genomen na raadpleging 
van de betrokken instellingen via hun beroepsvereni-
gingen.

§  2. De instellingen bedoeld in artikel 45, §  1, 
eerste lid, 2° en 3°, verschaffen de FSMA uiterlijk 
binnen de tien bankwerkdagen volgend op haar 
verzoek een permanente toegang tot de onder-
delen van hun websites die voor hun cliënten zijn 
voorbehouden, zonder daarbij evenwel toegang te 
verschaffen tot de individuele gegevens van hun 
cliënten.
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§ 3. Les dispositions des articles 36 et 37 sont 
applicables en cas de manquement aux obligations 
prévues par ou en vertu du présent article.

Section 11

Mystery shopping

Art. 87quinquies

Pour exercer son contrôle du respect des règles 
visées à l’article 45, § 1, alinéa 1, 3°, et § 2, la FSMA 
peut charger des membres de son personnel ou 
des tiers mandatés par ses soins de se rendre 
auprès des entreprises ou des personnes visées à 
l’article 45, § 1, alinéa 1, 2° et 3°, ainsi qu’auprès de 
leurs dirigeants effectifs et employés, des agents 
indépendants agissant pour leur compte et des 
collaborateurs de ces derniers, en se présentant 
comme des clients ou clients potentiels, sans devoir 
dévoiler leur qualité de membre du personnel de 
la FSMA ou de tiers mandaté par celle-ci et sans 
devoir préciser que les informations obtenues lors 
de cette visite pourront être utilisées par la FSMA 
aux fi ns de l’exercice de son contrôle.

Dans le cadre de la mission qui lui a été confi ée 
par l’article 45, § 1, alinéa 1, 5°, la FSMA peut égale-
ment exercer le pouvoir visé à l’alinéa 1 à l’égard des 
personnes qui effectuent les opérations ou exercent 
les activités concernées ou qui sont soupçonnées 
d’effectuer ces opérations ou d’exercer ces activi-
tés, ainsi qu’à l’égard de leurs collaborateurs.

Le Roi, sur avis de la FSMA, peut étendre l’exer-
cice du pouvoir de la FSMA visé à l’alinéa  1  au 
contrôle du respect d’autres règles qu’Il indique 
à cet effet, pour autant qu’il s’agisse de règles qui 
doivent être appliquées dans les relations directes 
avec les clients ou clients potentiels et au respect 
desquelles la FSMA est chargée de veiller.
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§ 3. De bepalingen van de artikelen 36 en 37 zijn 
van toepassing indien de door of krachtens dit arti-
kel opgelegde verplichtingen niet worden nageleefd.

Afdeling 11

Mystery shopping

Art. 87quinquies

Voor de uitoefening van haar toezicht op de nale-
ving van de regels bedoeld in artikel 45, § 1, eerste 
lid, 3°, en § 2, kan de FSMA de ondernemingen en 
personen bedoeld in artikel 45, § 1, eerste lid, 2° en 
3°, alsook hun effectieve leiders en werknemers, 
de zelfstandige agenten die voor hen optreden en 
de medewerkers van die laatsten, laten benaderen 
door haar personeelsleden of door daartoe door 
de FSMA aangestelde derden die zich voordoen 
als cliënten of potentiële cliënten, zonder dat zij 
hun hoedanigheid van personeelslid van de FSMA 
of van door de FSMA aangestelde derde moeten 
meedelen en zonder dat zij moeten meedelen dat de 
bij die gelegenheden verkregen informatie door de 
FSMA kan worden aangewend voor de uitoefening 
van haar toezicht.

In het kader van de haar in artikel 45, § 1, eerste 
lid, 5°, toegewezen opdracht kan de FSMA de 
bevoegdheid vermeld in het eerste lid ook uitoe-
fenen ten aanzien van degenen die de betrokken 
verrichting of activiteit uitoefenen of van wie wordt 
vermoed dat ze die verrichting of activiteit uitoefe-
nen en hun medewerkers.

Op advies van de FSMA kan de Koning de be-
voegdheid van de FSMA vermeld in het eerste lid 
uitbreiden tot het toezicht op de naleving van de 
andere regels die Hij daartoe aanduidt, voor zover 
het gaat om regels die moeten worden toegepast in 
de rechtstreekse relatie met de cliënten of potentiële 
cliënten en waarop de FSMA toeziet.
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ANNEXE 5 BIJLAGE 5
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24 decembre 2002

Loi-programme (I)

(Pensions complémentaires des indépendants) 
(L.P.C.I.)

Art. 58quater

§ 1er. Si la FSMA constate que les organismes et per-
sonnes morales visés à l’article 58ter ne se conforment 
pas aux dispositions de la présente section ou de ses 
arrêtés d’exécution, elle fi xe le délai dans lequel il doit 
être remédié à la situation.

Si, au terme de ce délai, il n’a pas été remédié à la 
situation, la FSMA peut, indépendamment des autres 
mesures prévues par ou en vertu de la loi, communi-
quer ses injonctions aux affiliés et aux bénéfi ciaires 
des conventions de pension ou à leurs représentants.

La FSMA peut, dans les conditions prévues par le 
présent article, rendre publiques ses injonctions par la 
voie du Moniteur belge ou par voie de presse.

Les frais de communication et de publication sont à 
charge de l’organisme de pension ou de la personne 
morale auquel l’injonction s’adresse.

§  2. Si les organismes et personnes visés à l’ar-
ticle 58ter restent en défaut à l’expiration du délai visé 
au § 1er, la FSMA peut, après que l’institution ou la 
personne aura été entendue ou à tout le moins convo-
quée, lui infl iger une amende à raison d’un maximum 
de 1.875.000 euros par infraction ou d’un maximum de 
2500 euros par jour de retard.

§ 3. La procédure pour l’imposition des sanctions 
visées par le présent article est régie par les articles 70 à 
73 de la loi du 2 août 2002 relative à la surveillance du 
secteur fi nancier et aux services fi nanciers.

COORDINATION AVANT-PROJET I

24 decembre 2002

Loi-programme (I)

(Pensions complémentaires des indépendants) 
(L.P.C.I.)

Art. 58quater

§ 1er. Si la FSMA constate que les organismes et per-
sonnes morales visés à l’article 58ter ne se conforment 
pas aux dispositions de la présente section ou de ses 
arrêtés d’exécution, elle fi xe le délai dans lequel il doit 
être remédié à la situation.

Si, au terme de ce délai, il n’a pas été remédié à la 
situation, la FSMA peut, indépendamment des autres 
mesures prévues par ou en vertu de la loi, communi-
quer ses injonctions aux affiliés et aux bénéfi ciaires 
des conventions de pension ou à leurs représentants.

La FSMA peut, dans les conditions prévues par le 
présent article, rendre publiques ses injonctions par la 
voie du Moniteur belge ou par voie de presse.

Les frais de communication et de publication sont à 
charge de l’organisme de pension ou de la personne 
morale auquel l’injonction s’adresse.

§  2. Si les organismes et personnes visés à l’ar-
ticle 58ter restent en défaut à l’expiration du délai visé 
au § 1er, la FSMA peut, après que l’institution ou la 
personne ait pu faire valoir ses moyens, lui infl iger 
une astreinte qui ne peut être, par jour calendrier 

de retard, supérieure à 50.000  euros, ni, pour la 

méconnaissance d’une même injonction, supérieure 

à 2.500.000 euros.

§ 2bis. Sans préjudice des autres mesures prévues 

par la présente loi ou par d’autres lois et règlements, 

la FSMA peut, lorsqu’elle constate une infraction 

aux dispositions de la présente loi ou des arrêtés 

et règlements pris pour son exécution, infl iger à la 

personne responsable une amende administrative, 

qui ne peut excéder, pour le même fait ou pour le 

même ensemble de faits, 2.500.000 euros.

§ 3. Les astreintes et amendes imposées en 

application du présent article sont recouvrées au 

profi t du Trésor par l’administration du Cadastre, 

de l’Enregistrement et des Domaines.
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24 december 2002

Programmawet (I)

(Aanvullende pensioenen zelfstandigen (W.A.P.Z.)

Art. 58quater

§ 1. Indien de FSMA vaststelt dat de instellingen en 
rechtspersonen bedoeld in artikel 58ter zich niet schik-
ken naar de bepalingen van deze afdeling of haar uit-
voeringsbesluiten, bepaalt zij de termijn binnen dewelke 
die toestand dient te zijn verholpen.

Indien de toestand niet is verholpen na deze termijn 
kan de FSMA, ongeacht de andere maatregelen waarin 
door of krachtens de wet is voorzien, de aangeslotenen 
en de begunstigden van de pensioenovereenkomsten 
of hun vertegenwoordigers in kennis stellen van haar 
aanmaningen.

Onder de voorwaarden bepaald in dit artikel kan de 
FSMA haar aanmaningen bekendmaken in het Belgisch 
Staatsblad of in de pers.

De kosten van de kennisgeving en de bekendmaking 
zijn voor rekening van de pensioeninstelling of van de 
rechtspersoon tot wie de aanmaning gericht wordt.

§ 2. Indien de instellingen en personen bedoeld in 
artikel 58ter in gebreke blijven bij het verstrijken van de 
termijn bedoeld in § 1, kan de FSMA, nadat de instel-
ling of persoon is gehoord of tenminste is opgeroepen, 
een boete opleggen van maximum 1.875.000 euro per 
overtreding of maximum 2500 euro per dag vertraging. 

§ 3. De procedure voor het opleggen van de sancties 
bedoeld in dit artikel wordt geregeld door de artike-
len 70 tot 73 van de wet van 2 augustus 2002 betref-
fende het toezicht op de fi nanciële sector en de fi nanciële 
diensten.

COÖRDINATIE VOORONTWERP I

24 december 2002

Programmawet (I)

(Aanvullende pensioenen zelfstandigen (W.A.P.Z.)

Art. 58quater

§ 1. Indien de FSMA vaststelt dat de instellingen en 
rechtspersonen bedoeld in artikel 58ter zich niet schik-
ken naar de bepalingen van deze afdeling of haar uit-
voeringsbesluiten, bepaalt zij de termijn binnen dewelke 
die toestand dient te zijn verholpen.

Indien de toestand niet is verholpen na deze termijn 
kan de FSMA, ongeacht de andere maatregelen waarin 
door of krachtens de wet is voorzien, de aangeslotenen 
en de begunstigden van de pensioenovereenkomsten 
of hun vertegenwoordigers in kennis stellen van haar 
aanmaningen.

Onder de voorwaarden bepaald in dit artikel kan de 
FSMA haar aanmaningen bekendmaken in het Belgisch 
Staatsblad of in de pers.

De kosten van de kennisgeving en de bekendmaking 
zijn voor rekening van de pensioeninstelling of van de 
rechtspersoon tot wie de aanmaning gericht wordt.

§ 2. Indien de instellingen en personen bedoeld in 
artikel 58ter in gebreke blijven bij het verstrijken van de 
termijn bedoeld in § 1, kan de FSMA, nadat de instelling 
of persoon zijn middelen heeft kunnen laten gelden, 
een dwangsom opleggen die per kalenderdag ver-

traging niet meer mag bedragen dan 50.000 euro, 

noch meer dan 2.500.000 euro voor de miskenning 

van eenzelfde aanmaning. 

§ 2bis. Onverminderd andere maatregelen be-

paald door deze wet of andere wetten en reglemen-

ten, kan de FSMA, indien zij een inbreuk vaststelt 

op de bepalingen van deze wet of van de besluiten 

of reglementen genomen ter uitvoering ervan, aan 

de daarvoor verantwoordelijke persoon een admi-

nistratieve geldboete opleggen, die niet meer mag 

bedragen dan 2.500.000 euro voor hetzelfde feit of 

voor hetzelfde geheel van feiten.

§ 3. De dwangsommen en boetes die met toepas-

sing van dit artikel worden opgelegd, worden ten 

voordele van de Schatkist geïnd door de administra-

tie van het Kadaster, de Registratie en de Domeinen.
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Les amendes imposées en application du § 2 sont 
recouvrées au profi t du Trésor par l’administration du 
Cadastre, de l’Enregistrement et des Domaines.

§ 4. La FSMA porte à la connaissance de la Banque 
les décisions qu’elle prend, par application des §§ 1er 
et 2, à l’égard d’un organisme de pension soumis au 
contrôle de la Banque

§  4.  inséré par l ’article 305  de l ’arrêté royal du 
3 mars 2011  - MB 9 mars 2011 (au plus tard pour le 
31 décembre 2013, la Banque et la CBFA établissent 
un rapport qui éclaire le Roi sur l’entrée en vigueur de 
ce § 4)

§ 4. La FSMA porte à la connaissance de la Banque 
les décisions qu’elle prend, par application des §§ 1er 
et 2, à l’égard d’un organisme de pension soumis au 
contrôle de la Banque

§  4.  inséré par l ’article 305  de l ’arrêté royal du 
3 mars 2011  - MB 9 mars 2011 (au plus tard pour le 
31 décembre 2013, la Banque et la CBFA établissent 
un rapport qui éclaire le Roi sur l’entrée en vigueur de 
ce § 4)
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De boetes die met toepassing van § 2 worden op-
gelegd, worden ingevorderd ten bate van de Schatkist 
door de administratie van het Kadaster, de Registratie 
en de Domeinen.

§ 4. De FSMA stelt de Bank in kennis van de beslis-
singen die zij met toepassing van § 1 en § 2 neemt ten 
aanzien van een aan het toezicht van de Bank onder-
worpen pensioeninstelling.

§ 4. ingevoegd bij artikel 305 van het koninklijk besluit 
van 3 maart 2011 - BS 9 maart 2011 (de Bank en de 
FSMA stellen, uiterlijk 31 december 2013, een verslag 
op waarin zij de Koning duiding verschaffen bij de in-
werkingtreding van deze § 4)

§ 4. De FSMA stelt de Bank in kennis van de beslis-
singen die zij met toepassing van § 1 en § 2 neemt ten 
aanzien van een aan het toezicht van de Bank onder-
worpen pensioeninstelling.

§ 4. ingevoegd bij artikel 305 van het koninklijk besluit 
van 3 maart 2011 - BS 9 maart 2011 (de Bank en de 
FSMA stellen, uiterlijk 31 december 2013, een verslag 
op waarin zij de Koning duiding verschaffen bij de in-
werkingtreding van deze § 4)



196 2872/002DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013



1972872/002DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

ANNEXE 6 BIJLAGE 6



198 2872/002DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

28 avril 2003

Loi relative aux pensions complémentaires et au 
régime fi scal de celles-ci et de certains avantages 
complémentaires en matière de sécurité sociale 

(L.P.C.)

Art. 49quater

§ 1er.  Si la FSMA constate que les organismes, orga-
nisateurs et personnes morales visés à l’article 49ter 
ne se conforment pas aux dispositions de la présente 
loi ou de ses arrêtés d’exécution, elle fi xe le délai dans 
lequel il doit être remédié à la situation. 

Si, au terme de ce délai, il n’a pas été remédié à la 
situation, la FSMA peut, indépendamment des autres 
mesures prévues par ou en vertu de la loi, communiquer 
ses injonctions : 

1° à l’organisateur ; 

2° au conseil de surveillance visé par l’article 41 ; 

3° au conseil d’entreprise ou, à défaut, au comité pour 
la prévention et la protection au travail ou, à défaut, à la 
délégation syndicale ; 

4° aux représentants des affiliés et des bénéfi ciaires 
du régime de retraite ; 

5° aux affiliés et aux bénéfi ciaires du régime de 
retraite.

La FSMA peut, dans les conditions prévues par le 
présent article, rendre ses injonctions publiques par la 
voie du Moniteur belge ou par voie de presse. 

Les frais de communication et de publication sont à 
charge du destinataire des injonctions.

§ 2.  Si les organismes et personnes visés à l’article 
49ter restent en défaut à l’expiration du délai, visé au 
§ 1er, la FSMA peut, après que l’institution ou la personne 
ait été entendue ou à tout le moins convoquée, lui infl i-
ger une amende à raison d’un maximum de 1.875.000 
euros par infraction ou d’un maximum de 2.500 euros 
par jour de retard. 

COÖRDINATION AVANT-PROJET I

28 avril 2003

Loi relative aux pensions complémentaires et au 
régime fi scal de celles-ci et de certains avantages 
complémentaires en matière de sécurité sociale 

(L.P.C.)

Art. 49quater

§ 1er.  Si la FSMA constate que les organismes, orga-
nisateurs et personnes morales visés à l’article 49ter 
ne se conforment pas aux dispositions de la présente 
loi ou de ses arrêtés d’exécution, elle fi xe le délai dans 
lequel il doit être remédié à la situation. 

Si, au terme de ce délai, il n’a pas été remédié à la 
situation, la FSMA peut, indépendamment des autres 
mesures prévues par ou en vertu de la loi, communiquer 
ses injonctions : 

1° à l’organisateur ; 

2° au conseil de surveillance visé par l’article 41 ; 

3° au conseil d’entreprise ou, à défaut, au comité pour 
la prévention et la protection au travail ou, à défaut, à la 
délégation syndicale ; 

4° aux représentants des affiliés et des bénéfi ciaires 
du régime de retraite ; 

5° aux affiliés et aux bénéfi ciaires du régime de 
retraite.

La FSMA peut, dans les conditions prévues par le 
présent article, rendre ses injonctions publiques par la 
voie du Moniteur belge ou par voie de presse. 

Les frais de communication et de publication sont à 
charge du destinataire des injonctions.

§ 2.  Si les organismes et personnes visés à l’article 
49ter restent en défaut à l ’expiration du délai, visé 
au §  1er, la FSMA peut, après que l’institution ou la 
personne ait pu faire valoir ses moyens, lui infl iger 
une astreinte qui ne peut être, par jour calendrier 

de retard, supérieure à 50.000 euros, ni, pour la 

méconnaissance d’une même injonction, supérieure 

à  2.500.000 euros. 

§ 2bis. Sans préjudice des autres mesures prévues 

par la présente loi ou par d’autres lois et règlements, 

la FSMA peut, lorsqu’elle constate une infraction 

aux dispositions de la présente loi ou des arrêtés 
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28 april 2003

Wet betreffende de aanvullende pensioenen en 
het belastingstelsel van die pensioenen en van 
sommige aanvullende voordelen inzake sociale 

zekerheid (W.A.P.)

Art. 49quater

§ 1.    Indien de FSMA vaststelt dat de instellingen, 
inrichters en rechtspersonen bedoeld in artikel 49ter 
zich niet schikken naar de bepalingen van deze wet of 
haar uitvoeringsbesluiten, bepaalt zij de termijn binnen 
dewelke die toestand dient te worden verholpen. 

Indien de toestand niet is verholpen na deze termijn 
kan de FSMA, ongeacht de andere maatregelen waarin 
door of krachtens de wet is voorzien, de volgende per-
sonen in kennis stellen van haar aanmaningen : 

1° de inrichter ; 

2° het toezichtscomité bedoeld in artikel 41 ; 

3° de ondernemingsraad of, bij gebrek daaraan, het 
comité voor preventie en bescherming op het werk of, 
bij gebrek daaraan, de vakbondsafvaardiging ; 

4° de vertegenwoordigers van de aangeslotenen en 
van de begunstigden van de pensioenregeling ; 

5° de aangeslotenen en de begunstigden van de 
pensioenregeling.

Onder de voorwaarden bepaald in dit artikel kan de 
FSMA haar aanmaningen bekendmaken in het Belgisch 
Staatsblad of in de pers.

De kosten van mededeling en bekendmaking zijn 
ten laste van de bestemmeling van de aanmaningen.

§ 2.  Indien de instellingen en personen bedoeld in 
artikel 49ter in gebreke blijven bij het verstrijken van de 
termijn bedoeld in § 1, kan de FSMA, nadat de instel-
ling of persoon is gehoord of tenminste is opgeroepen, 
een boete opleggen van maximum 1.875.000 euro per 
overtreding of maximum 2.500 euro per dag vertraging. 

COÖRDINATIE VOORONTWERP I

28 april 2003

Wet betreffende de aanvullende pensioenen en 
het belastingstelsel van die pensioenen en van 
sommige aanvullende voordelen inzake sociale 

zekerheid (W.A.P.)

Art. 49quater

§ 1.    Indien de FSMA vaststelt dat de instellingen, 
inrichters en rechtspersonen bedoeld in artikel 49ter 
zich niet schikken naar de bepalingen van deze wet of 
haar uitvoeringsbesluiten, bepaalt zij de termijn binnen 
dewelke die toestand dient te worden verholpen. 

Indien de toestand niet is verholpen na deze termijn 
kan de FSMA, ongeacht de andere maatregelen waarin 
door of krachtens de wet is voorzien, de volgende per-
sonen in kennis stellen van haar aanmaningen : 

1° de inrichter ; 

2° het toezichtscomité bedoeld in artikel 41 ; 

3° de ondernemingsraad of, bij gebrek daaraan, het 
comité voor preventie en bescherming op het werk of, 
bij gebrek daaraan, de vakbondsafvaardiging ; 

4° de vertegenwoordigers van de aangeslotenen en 
van de begunstigden van de pensioenregeling ; 

5° de aangeslotenen en de begunstigden van de 
pensioenregeling.

Onder de voorwaarden bepaald in dit artikel kan de 
FSMA haar aanmaningen bekendmaken in het Belgisch 
Staatsblad of in de pers.

De kosten van mededeling en bekendmaking zijn 
ten laste van de bestemmeling van de aanmaningen.

§ 2.  Indien de instellingen en personen bedoeld in 
artikel 49ter in gebreke blijven bij het verstrijken van de 
termijn bedoeld in § 1, kan de FSMA, nadat de instelling 
of persoon zijn middelen heeft kunnen laten gelden, 
een dwangsom opleggen die per kalenderdag ver-

traging niet meer mag bedragen dan 50.000 euro, 

noch meer dan 2.500.000 euro voor de miskenning 

van eenzelfde aanmaning. 

§  2bis. Onverminderd andere maatregelen be-

paald door deze wet of andere wetten en reglemen-

ten, kan de FSMA, indien zij een inbreuk vaststelt 

op de bepalingen van deze wet of van de besluiten 
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§ 3.  La procédure pour l’imposition des sanctions 
visées par le présent article est déterminée par les 
articles 70 à 73 de la loi du 2 août 2002 relative à la sur-
veillance du secteur fi nancier et aux services fi nanciers. 

Les amendes imposées en application du § 2 sont 
recouvrées au profi t du Trésor par l’administration du 
Cadastre, de l’Enregistrement et des Domaines.

[§ 4.  La FSMA porte à la connaissance de la Banque 
les décisions qu’elle prend, par application des §§ 1er 
et 2, à l’égard d’un organisme de pension soumis au 
contrôle de la Banque.] 

(entrée en vigueur à une date à fi xer par le Roi).

et règlements pris pour son exécution, infl iger à la 

personne responsable une amende administrative, 

qui ne peut excéder, pour le même fait ou pour le 

même ensemble de faits, 2.500.000 euros.

§  3. Les astreintes et amendes imposées en 

application du présent article sont recouvrées au 

profi t du Trésor par l’administration du Cadastre, 

de l’Enregistrement et des Domaines.

[§ 4.  La FSMA porte à la connaissance de la Banque 
les décisions qu’elle prend, par application des §§ 1er 
et 2, à l’égard d’un organisme de pension soumis au 
contrôle de la Banque.] 

(entrée en vigueur à une date à fi xer par le Roi).
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§ 3.  De procedure voor het opleggen van de sancties 
bedoeld in dit artikel wordt geregeld door de artikelen 
70 tot 73 van de wet van 2 augustus 2002 betreffende 
het toezicht op de fi nanciële sector en de fi nanciële 
diensten. 

De boetes die met toepassing van § 2 worden op-
gelegd, worden ingevorderd ten bate van de Schatkist 
door de administratie van het Kadaster, de Registratie 
en de Domeinen.

[§ 4.  De FSMA stelt de Bank in kennis van de beslis-
singen die zij met toepassing van § 1 en § 2 neemt ten 
aanzien van een aan het toezicht van de Bank onder-
worpen pensioeninstelling.] 

(inwerkingtreding op een door de Koning te be-

palen datum)

of reglementen genomen ter uitvoering ervan, aan 

de daarvoor verantwoordelijke persoon een admi-

nistratieve geldboete opleggen, die niet meer mag 

bedragen dan 2.500.000 euro voor hetzelfde feit of 

voor hetzelfde geheel van feiten.

§ 3. De dwangsommen en boetes die met toepas-

sing van dit artikel worden opgelegd, worden ten 

voordele van de Schatkist geïnd door de administra-

tie van het Kadaster, de Registratie en de Domeinen.

[§ 4.  De FSMA stelt de Bank in kennis van de beslis-
singen die zij met toepassing van § 1 en § 2 neemt ten 
aanzien van een aan het toezicht van de Bank onder-
worpen pensioeninstelling.] 

(inwerkingtreding op een door de Koning te be-

palen datum)



202 2872/002DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013



2032872/002DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

ANNEXE 7 BIJLAGE 7



204 2872/002DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

22 MARS 2006

Loi relative à l’intermédiation en services 
bancaires et en services d’investissement et à la 

distribution d’instruments fi nanciers

Art. 8

Pour pouvoir être inscrit au registre des intermédiaires 
en services bancaires et en services d’investissement 
visé à l’article 5, § 1er, et pour pouvoir rester inscrit dans 
celui-ci, la personne en question doit :

1°  posséder les connaissances professionnelles 
requises;

2° avoir une capacité fi nancière suffisante;

3° présenter une aptitude et une honorabilité profes-
sionnelles suffisantes;

4° ne pas se trouver dans l’un des cas énumérés à 
l’article 19 de la loi bancaire;

5° avoir assuré sa responsabilité professionnelle; 
sont toutefois dispensés de l’obligation d’assurer leur 
responsabilité professionnelle les intermédiaires en 
services bancaires et en services d’investissement, 
dans la mesure où les entreprises réglementées pour 
lesquelles ils interviennent assument inconditionnelle-
ment cette responsabilité;

6° s’abstenir de participer à des activités d’intermé-
diation en services bancaires et d’investissement qui 
sont contraires aux dispositions légales et réglemen-
taires belges;

7° agir uniquement pour le compte d’entreprises qui 
disposent de l’agrément requis;

8° adhérer au système de règlement des différends 
visé à l’alinéa 2; elle doit avoir adhéré elle-même au sys-
tème de règlement des différends ou être membre d’une 
association professionnelle qui y a adhéré; contribuer au 
fi nancement dudit système de règlement des différends;

9° respecter les dispositions du chapitre III;

10° payer une contribution annuelle aux frais de fonc-
tionnement de la FSMA, déterminée conformément à 
l’article 56 de la loi relative à la surveillance du secteur 
fi nancier;

COORDINATION AVANT-PROJET I

22 MARS 2006

Loi relative à l’intermédiation en services 
bancaires et en services d’investissement et à la 

distribution d’instruments fi nanciers

Art. 8

Pour pouvoir être inscrit au registre des intermédiaires 
en services bancaires et en services d’investissement 
visé à l’article 5, § 1er, et pour pouvoir rester inscrit dans 
celui-ci, la personne en question doit :

1°  posséder les connaissances professionnelles 
requises;

2° avoir une capacité fi nancière suffisante;

3° présenter une aptitude et une honorabilité profes-
sionnelles suffisantes;

4° ne pas se trouver dans l’un des cas énumérés à 
l’article 19 de la loi bancaire;

5° avoir assuré sa responsabilité professionnelle; 
sont toutefois dispensés de l’obligation d’assurer leur 
responsabilité professionnelle les intermédiaires en 
services bancaires et en services d’investissement, 
dans la mesure où les entreprises réglementées pour 
lesquelles ils interviennent assument inconditionnelle-
ment cette responsabilité;

6° s’abstenir de participer à des activités d’intermé-
diation en services bancaires et d’investissement qui 
sont contraires aux dispositions légales et réglemen-
taires belges;

7° agir uniquement pour le compte d’entreprises qui 
disposent de l’agrément requis;

8° adhérer au système de règlement des différends 
visé à l’alinéa 2; elle doit avoir adhéré elle-même au sys-
tème de règlement des différends ou être membre d’une 
association professionnelle qui y a adhéré; contribuer au 
fi nancement dudit système de règlement des différends;

9° respecter les dispositions du chapitre III;

10° payer les contributions aux frais de fonction-

nement de la FSMA, déterminées conformément 

à l’article 56 de la loi relative à la surveillance du 

secteur fi nancier;
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22 MAART 2006

Wet  betreffende de  bemiddeling in  bank en 
 beleggingsdiensten en de distributie van 

fi nanciële instrumenten

Art. 8

Om in het register van de tussenpersonen in banken 
beleggingsdiensten bedoeld in artikel 5, § 1, te worden 
ingeschreven en die inschrijving te behouden, moet de 
betrokken persoon :

1° de vereiste beroepskennis bezitten;

2° een voldoende fi nanciële draagkracht waarborgen;

3° een voldoende geschiktheid en professionele 
betrouwbaarheid bezitten;

4° zich niet bevinden in één van de gevallen opge-
somd in artikel 19 van de bankwet;

5°  in het bezit zijn van een beroepsaansprakelijk-
heidsverzekering; van deze vereiste van beroepsaan-
sprakelijkheidsverzekering zijn evenwel de tussenper-
sonen in bank- en beleggingsdiensten vrijgesteld, voor 
zover de gereglementeerde ondernemingen voor wie 
zij optreden, die aansprakelijkheid onvoorwaardelijk 
op zich nemen;

6° zich ervan onthouden deel te nemen aan werk-
zaamheden van bemiddeling in bank- en beleggings-
diensten die strijdig zijn met Belgische wettelijke en 
reglementaire bepalingen;

7° enkel handelen voor rekening van ondernemingen 
die de vereiste erkenning hebben;

8° toetreden tot de geschillenregeling bedoeld in het 
tweede lid; hij dient ofwel zelf toegetreden te zijn, ofwel 
lid te zijn van een beroepsvereniging die is toegetreden 
tot bedoelde geschillenregeling; hij dient bij te dragen 
tot de fi nanciering van bedoelde geschillenregeling;

9° het bepaalde bij hoofdstuk III naleven;

10° een jaarlijkse bijdrage in de werkingskosten van 
de FSMA betalen, vastgesteld overeenkomstig artikel 
56 van de wet betreffende het toezicht op de fi nanciële 
sector;

COÖRDINATIE VOORONTWERP I

22 MAART 2006

Wet  betreffende de  bemiddeling in  bank en 
 beleggingsdiensten en de distributie van 

fi nanciële instrumenten

Art. 8

Om in het register van de tussenpersonen in banken 
beleggingsdiensten bedoeld in artikel 5, § 1, te worden 
ingeschreven en die inschrijving te behouden, moet de 
betrokken persoon :

1° de vereiste beroepskennis bezitten;

2° een voldoende fi nanciële draagkracht waarborgen;

3° een voldoende geschiktheid en professionele 
betrouwbaarheid bezitten;

4° zich niet bevinden in één van de gevallen opge-
somd in artikel 19 van de bankwet;

5°  in het bezit zijn van een beroepsaansprakelijk-
heidsverzekering; van deze vereiste van beroepsaan-
sprakelijkheidsverzekering zijn evenwel de tussenper-
sonen in bank- en beleggingsdiensten vrijgesteld, voor 
zover de gereglementeerde ondernemingen voor wie 
zij optreden, die aansprakelijkheid onvoorwaardelijk 
op zich nemen;

6° zich ervan onthouden deel te nemen aan werk-
zaamheden van bemiddeling in bank- en beleggings-
diensten die strijdig zijn met Belgische wettelijke en 
reglementaire bepalingen;

7° enkel handelen voor rekening van ondernemingen 
die de vereiste erkenning hebben;

8° toetreden tot de geschillenregeling bedoeld in het 
tweede lid; hij dient ofwel zelf toegetreden te zijn, ofwel 
lid te zijn van een beroepsvereniging die is toegetreden 
tot bedoelde geschillenregeling; hij dient bij te dragen 
tot de fi nanciering van bedoelde geschillenregeling;

9° het bepaalde bij hoofdstuk III naleven;

10° de bijdragen in de werkingskosten van de 

FSMA betalen, vastgesteld overeenkomstig artikel 

56 van de wet betreffende het toezicht op de fi nan-

ciële sector;
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11° se conformer à la loi du 11 janvier 1993 relative 
à la prévention de l’utilisation du système fi nancier aux 
fi ns du blanchiment de capitaux et du fi nancement du 
terrorisme et aux arrêtés d’exécution de celle-ci, pour 
autant que l’intermédiaire intéressé soit soumis à cette 
législation.

Le Roi a le pouvoir :

1° de déterminer la forme et le contenu des conditions 
visées à l’alinéa 1er, 1°, 2°et 5°, par la voie d’un arrêté 
pris sur l’avis de l’autorité compétente. Il peut prévoir 
des mesures transitoires;

2° à défaut de la mise en place d’une procédure de 
plaintes extrajudiciaire instaurée auprès d’un organisme 
indépendant dont le but sera de régler les éventuels 
litiges exclusivement à des fi ns non-professionnelles, 
entre consommateurs et intermédiaires en services 
bancaires et en service d’investissement, de détermi-
ner, au plus tôt deux ans après l’entrée en vigueur de 
la présente loi, les modalités de cette procédure ainsi 
que la composition, les modalités de fonctionnement et 
le fi nancement de l’organisme indépendant.

Les intermédiaires en services bancaires et en ser-
vices d’investissement, ainsi que l’organisme central 
dans le cas visé à l’article 7, § 1er, alinéa 4, doivent 
attester, auprès de l’autorité compétente, selon les mo-
dalités défi nies par celle-ci par la voie d’un règlement, 
la périodicité y comprise, le respect des dispositions 
de l’alinéa 1er.

Art. 14

§ 1er. Les intermédiaires en services bancaires et en 
services d’investissement doivent servir de manière 
honnête, équitable et professionnelle les intérêts de 
leur clientèle. Les informations qu’ils fournissent doivent 
être correctes, claires, non trompeuses et complètes.

L’agent en services bancaires et en services d’inves-
tissement doit respecter les règles de conduite appli-
cables aux entreprises réglementées.

§  2.  Sans préjudice des dispositions des articles 
26 et 27 de la loi relative à la surveillance du secteur 
fi nancier, le Roi est habilité à fi xer, par arrêté pris sur 
avis de l’autorité compétente, en exécution du § 1er et 
en conformité avec les dispositions du droit européen, 
des règles de conduite et des règles visant à prévenir 
les confl its d’intérêts, que les intermédiaires en services 
bancaires et d’investissement doivent respecter. 

11° se conformer à la loi du 11 janvier 1993 relative 
à la prévention de l’utilisation du système fi nancier aux 
fi ns du blanchiment de capitaux et du fi nancement du 
terrorisme et aux arrêtés d’exécution de celle-ci, pour 
autant que l’intermédiaire intéressé soit soumis à cette 
législation.

Le Roi a le pouvoir :

1° de déterminer la forme et le contenu des conditions 
visées à l’alinéa 1er, 1°, 2°et 5°, par la voie d’un arrêté 
pris sur l’avis de l’autorité compétente. Il peut prévoir 
des mesures transitoires;

2° à défaut de la mise en place d’une procédure de 
plaintes extrajudiciaire instaurée auprès d’un organisme 
indépendant dont le but sera de régler les éventuels 
litiges exclusivement à des fi ns non-professionnelles, 
entre consommateurs et intermédiaires en services 
bancaires et en service d’investissement, de détermi-
ner, au plus tôt deux ans après l’entrée en vigueur de 
la présente loi, les modalités de cette procédure ainsi 
que la composition, les modalités de fonctionnement et 
le fi nancement de l’organisme indépendant.

Les intermédiaires en services bancaires et en ser-
vices d’investissement, ainsi que l’organisme central 
dans le cas visé à l’article 7, § 1er, alinéa 4, doivent 
attester, auprès de l’autorité compétente, selon les mo-
dalités défi nies par celle-ci par la voie d’un règlement, 
la périodicité y comprise, le respect des dispositions 
de l’alinéa 1er.

Art. 14

§ 1er. Les intermédiaires en services bancaires 
et en services d’investissement doivent agir d’une 
manière honnête, équitable et professionnelle ser-
vant au mieux les intérêts de leurs clients. Les infor-
mations qu’ils fournissent doivent être correctes, 
claires et non trompeuses.

Les intermédiaires en services bancaires et 
en services d’investissement doivent, dans leur 
activité d’intermédiation,  respecter les règles de 
conduite applicables aux entreprises  réglemen-
tées. Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des 
Ministres, pris sur avis de la FSMA, prévoir pour 
les courtiers en services bancaires et en services 
d’investissement une version adaptée de ces règles 
de conduite ou déclarer certaines de ces règles 
en tout ou en partie non applicables, afi n de tenir 
compte des particularités du rôle de courtier.
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11° voldoen aan de wet van 11 januari 1993 tot voor-
koming van het gebruik van het fi nanciële stelsel voor 
het witwassen van geld en de fi nanciering van terrorisme 
en aan de besluiten ter uitvoering daarvan, voor zover 
deze wetgeving van toepassing is op de betrokken tus-
senpersoon.

De Koning is bevoegd om :

1° bij besluit, genomen na advies van de bevoegde 
autoriteit, de vorm en de inhoud te bepalen van de 
vereisten bedoeld in het eerste lid, 1°, 2°, en 5°; Hij kan 
voorzien in overgangsmaatregelen;

2° indien er geen buitengerechtelijke klachtenproce-
dure wordt ingevoerd bij een onafhankelijk orgaan dat 
eventuele geschillen uitsluitend voor niet-professionele 
doeleinden moet regelen tussen consument en tus-
senpersoon in bank- en beleggingsdiensten, op zijn 
vroegst twee jaar na de inwerkingtreding van deze wet 
de nadere regels van deze procedure te bepalen alsook 
de samenstelling, de werkingsregels en de fi nanciering 
van het onafhankelijk orgaan.

De tussenpersonen in bank- en beleggingsdiensten, 
en in het geval bedoeld in artikel 7, § 1, vierde lid, de 
centrale instelling, dienen de bevoegde autoriteit, vol-
gens modaliteiten door haar bij reglement bepaald, met 
inbegrip van de periodiciteit, de naleving aan te tonen 
van het bepaalde bij het eerste lid.

Art. 14

§ 1. De tussenpersonen in bank- en beleggingsdien-
sten dienen zich op loyale, billijke en professionele wijze 
in te zetten voor de belangen van hun cliënteel. De door 
hen verstrekte informatie moet correct, duidelijk, niet 
misleidend en volledig zijn.

De agent in bank- en beleggingsdiensten dient de 
gedragsregels na te leven die van toepassing zijn op 
gereglementeerde ondernemingen.

§ 2. Onverminderd het bepaalde bij de artikelen 26 en 
27 van de wet betreffende het toezicht op de fi nanciële 
sector, is de Koning bevoegd om bij besluit, genomen 
na advies van de bevoegde autoriteit, in uitvoering 
van § 1 gedragsregels en regels ter voorkoming van 
belangenconfl icten die de tussenpersonen in bank- en 
beleggingsdiensten moeten naleven nader te bepalen 
in overeenstemming met de bepalingen van het Euro-
pees recht.

11° voldoen aan de wet van 11 januari 1993 tot voor-
koming van het gebruik van het fi nanciële stelsel voor 
het witwassen van geld en de fi nanciering van terrorisme 
en aan de besluiten ter uitvoering daarvan, voor zover 
deze wetgeving van toepassing is op de betrokken tus-
senpersoon.

De Koning is bevoegd om :

1° bij besluit, genomen na advies van de bevoegde 
autoriteit, de vorm en de inhoud te bepalen van de 
vereisten bedoeld in het eerste lid, 1°, 2°, en 5°; Hij kan 
voorzien in overgangsmaatregelen;

2° indien er geen buitengerechtelijke klachtenproce-
dure wordt ingevoerd bij een onafhankelijk orgaan dat 
eventuele geschillen uitsluitend voor niet-professionele 
doeleinden moet regelen tussen consument en tus-
senpersoon in bank- en beleggingsdiensten, op zijn 
vroegst twee jaar na de inwerkingtreding van deze wet 
de nadere regels van deze procedure te bepalen alsook 
de samenstelling, de werkingsregels en de fi nanciering 
van het onafhankelijk orgaan.

De tussenpersonen in bank- en beleggingsdiensten, 
en in het geval bedoeld in artikel 7, § 1, vierde lid, de 
centrale instelling, dienen de bevoegde autoriteit, vol-
gens modaliteiten door haar bij reglement bepaald, met 
inbegrip van de periodiciteit, de naleving aan te tonen 
van het bepaalde bij het eerste lid.

Art. 14

§ 1. De tussenpersonen in bank- en beleggings-
diensten dienen zich op loyale, billijke en profes-
sionele wijze in te zetten voor de belangen van hun 
cliënteel. De door hen verstrekte informatie moet 
correct, duidelijk en niet misleidend zijn.

De tussenpersonen in bank- en beleggingsdien-
sten dienen, bij hun  bemiddelingsactiviteit,  de 
gedragsregels na te leven die van  toepassing zijn op 
gereglementeerde ondernemingen. De Koning kan, 
bij een besluit vastgesteld na overleg in de Minister-
raad en genomen op advies van de FSMA, voor de 
makelaars in bank- en beleggingsdiensten voorzien 
in een aangepaste versie van deze gedragsregels 
of bepaalde van deze regels geheel of gedeeltelijk 
buiten toepassing verklaren, om rekening te houden 
met de specifi citeit van de rol van makelaar.
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Art. 22

§  1er.  Sans préjudice de l ’application des autres 
mesures prévues par la présente loi, la FSMA peut, à 
l’égard d’une personne qui ne donne aucune suite aux 
mises en demeure qui lui sont faites en application de 
la présente loi ou des arrêtés et des règlements pris en 
vue de l’exécution de celle-ci :

1° infl iger une astreinte de 250 000 euros au maxi-
mum par infraction ou de 5 000 euros au maximum par 
jour de retard;

2° rendre public le fait que cette personne n’a pas 
donné suite aux injonctions qui lui ont été faites de res-
pecter, dans le délai fi xé par la FSMA, les dispositions 
de la présente loi ou des arrêtés et des règlements pris 
en vue de l’exécution de celle-ci.

§  2.  Les dispositions de l ’article 23, § 3, sont 
applicables mutatis mutandis à l ’encaissement des 
astreintes.

§ 1erbis. Les intermédiaires en services bancaires 
et en services d’investissement ne font porter leur 
activité d’intermédiation en services bancaires et 
en services d’investissement que sur des produits 
dont eux-mêmes ainsi que les personnes, visées 
à l’article 13, qu’ils occupent, connaissent et sont 
capables d’expliquer aux clients les caractéris-
tiques essentielles.

Les entreprises réglementées n’offrent que des 
services bancaires et des services d’investissement 
portant sur des produits dont les personnes, visées 
à l’article 13, qu’elles occupent, connaissent et 
sont capables d’expliquer aux clients les caracté-
ristiques essentielles.

§  2.  Sans préjudice des dispositions des articles 
26 et 27 de la loi relative à la surveillance du secteur 
fi nancier, le Roi est habilité à fi xer, par arrêté pris sur 
avis de l’autorité compétente, en exécution du § 1er ou 

du § 1erbis [...], des règles de conduite et des règles 
visant à prévenir les confl its d’intérêts, que les inter-
médiaires en services bancaires et d’investissement 
doivent respecter. 

Art. 22

§  1er.  Sans préjudice de l ’application des autres 
mesures prévues par la présente loi, la FSMA peut, à 
l’égard d’une personne qui ne donne aucune suite aux 
mises en demeure qui lui sont faites en application de 
la présente loi ou des arrêtés et des règlements pris en 
vue de l’exécution de celle-ci :

1° infl iger une astreinte qui ne peut être, par jour 
calendrier de retard, supérieure à 5.000 euros, ni, 
pour la méconnaissance d’une même injonction, 
supérieure à 75.000 euros ou, dans le cas d’une 
entreprise réglementée, à 2.500.000 euros ;

2° rendre public le fait que cette personne n’a pas 
donné suite aux injonctions qui lui ont été faites de res-
pecter, dans le délai fi xé par la FSMA, les dispositions 
de la présente loi ou des arrêtés et des règlements pris 
en vue de l’exécution de celle-ci.

§  2.  Les dispositions de l ’article 23, § 2, sont 
applicables mutatis mutandis à l ’encaissement des 
astreintes.
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Art. 22

§  1.  Onverminderd de andere bij deze wet voor-
geschreven maatregelen kan de FSMA een persoon 
die geen gevolg geeft aan de aanmaningen die hem 
krachtens deze wet of de ter uitvoering ervan genomen 
besluiten of reglementen worden gegeven :

1° een dwangsom opleggen van maximum 250 000 
euro per overtreding of maximum 5 000 euro per dag 
vertraging;

2°  openbaar maken dat deze geen gevolg heeft 
gegeven aan haar aanmaningen om zich binnen de 
termijn die zij heeft vastgesteld te conformeren aan de 
voorschriften van deze wet of van de ter uitvoering ervan 
genomen besluiten of reglementen.

§ 2. Het bepaalde bij artikel 23, § 3, is van overeen-
komstige toepassing op de invordering van dwangsom-
men.

§ 1erbis. De tussenpersonen in bank- en beleg-

gingsdiensten bemiddelen enkel in bank- en beleg-

gingsdiensten met betrekking tot producten waarvan 

zij, alsook de personen die zij tewerkstellen als be-

doeld in artikel 13, de essentiële kenmerken kennen 

en in staat zijn deze aan de cliënten toe te lichten. 

De gereglementeerde ondernemingen bieden 

enkel bank- en beleggingsdiensten aan met betrek-

king tot producten waarvan de personen die zij 

tewerkstellen als bedoeld in artikel 13, de essentiële 

kenmerken kennen en in staat zijn deze aan de cli-

enten toe te lichten.

§ 2. Onverminderd het bepaalde bij de artikelen 26 en 
27 van de wet betreffende het toezicht op de fi nanciële 
sector, is de Koning bevoegd om bij besluit, genomen 
na advies van de bevoegde autoriteit, in uitvoering van 

§ 1 of § 1bis gedragsregels en regels ter voorkoming 
van belangenconflicten die de tussenpersonen in 
bank- en beleggingsdiensten moeten naleven nader te 
bepalen[...].

Art. 22

§  1.  Onverminderd de andere bij deze wet voor-
geschreven maatregelen kan de FSMA een persoon 
die geen gevolg geeft aan de aanmaningen die hem 
krachtens deze wet of de ter uitvoering ervan genomen 
besluiten of reglementen worden gegeven :

1° een dwangsom opleggen die per kalenderdag 

vertraging niet meer mag bedragen dan 5.000 euro, 

noch meer dan 75.000 euro, of in het geval van een 

gereglementeerde onderneming 2.500.000 euro,  

voor de miskenning van dezelfde aanmaning;

2°  openbaar maken dat deze geen gevolg heeft 
gegeven aan haar aanmaningen om zich binnen de 
termijn die zij heeft vastgesteld te conformeren aan de 
voorschriften van deze wet of van de ter uitvoering ervan 
genomen besluiten of reglementen.

§ 2. Het bepaalde bij artikel 23, § 2, is van overeen-
komstige toepassing op de invordering van dwangsom-
men.
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Art. 23

§  1er.  La FSMA peut, dans les conditions défi nies 
par la présente loi et pour autant que les faits soient 
passibles de sanctions pénales, infl iger une amende 
administrative de 250 à 25 000 euros à celui qui a 
commis une infraction visée à l’article 21.

En cas de récidive dans un délai de cinq ans, le 
maximum est porté à 75 000 euros.

L’amende administrative peut être calculée à raison 
d’un montant journalier.

§ 2. ...

§  3.  Si le contrevenant reste en défaut de payer 
l’amende administrative, la décision de la FSMA ou la 
décision passée en force de chose jugée de la cour 
d’appel est transmise à l’Administration de l’Enregis-
trement et des Domaines en vue du recouvrement du 
montant de l’amende. Le recouvrement se fait au profi t 
du Trésor. 

Les poursuites que l’administration visée à l’alinéa 
1er engage sont menées conformément à l’article 3 de 
la loi domaniale du 22 décembre 1949

.

Art. 23

§ 1er. Sans préjudice des autres mesures prévues 

par la loi, la FSMA peut, lorsqu’elle constate une 

infraction aux dispositions de la présente loi ou des 

arrêtés et règlements pris pour son exécution dans 

le chef d’un intermédiaire en services bancaires et 

en services d’investissement, infl iger à ce dernier 

une amende administrative, qui ne peut excéder, 

pour le même fait ou pour le même ensemble de 

faits, 75.000 euros.

Sans préjudice des autres mesures prévues par la 

loi, la FSMA peut, lorsqu’elle constate une infraction 

aux dispositions de la présente loi ou des arrêtés 

et règlements pris pour son exécution dans le chef 

d’une entreprise réglementée, infl iger à cette der-

nière une amende administrative, qui ne peut excé-

der, pour le même fait ou pour le même ensemble 

de faits, 2.500.000 euros.

§ 2. Les amendes imposées en application du pré-

sent article sont recouvrées au profi t du Trésor par 

l’administration du Cadastre, de l’Enregistrement 

et des Domaines.
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Art. 23

§ 1. Onder de bij deze wet gestelde voorwaarden en 
voor zover de feiten vatbaar zijn voor strafrechtelijke 
sancties, kan de FSMA een administratieve boete op-
leggen van 250 euro tot 25 000 euro, aan hem die een 
misdrijf heeft gepleegd als bedoeld in artikel 21.

In geval van herhaling binnen een termijn van vijf jaar 
wordt het maximum gebracht op 75 000 euro.

De administratieve boete mag worden berekend in 
een dagbedrag

§ 2. ...

§ 3. Indien de overtreder in gebreke blijft de admi-
nistratieve boete te betalen, wordt de beslissing van de 
FSMA of de in kracht van gewijsde gegane beslissing 
van het hof van beroep gezonden aan het Bestuur der 
Registratie en Domeinen met het oog op de invordering 
van het bedrag van de boete. De invordering geschiedt 
ten bate van de Schatkist.

De vervolgingen ingesteld door de in het eerste lid 
bedoelde administratie verlopen overeenkomstig artikel 
3 van de domaniale wet van 22 december 1949

.

Art. 23

§ 1. Onverminderd de overige maatregelen be-

paald door de wet, kan de FSMA, indien zij een in-

breuk vaststelt door een tussenpersoon in bank- en 

beleggingsdiensten op de bepalingen van deze wet 

of van de besluiten of reglementen genomen ter uit-

voering ervan, een administratieve boete opleggen 

die niet meer mag bedragen dan 75.000 euro voor 

hetzelfde feit of voor hetzelfde geheel van feiten.

Onverminderd de overige maatregelen bepaald 

door de wet, kan de FSMA, indien zij een inbreuk 

vaststelt door een gereglementeerde onderneming 

op de bepalingen van deze wet of van de besluiten 

of reglementen genomen ter uitvoering ervan, een 

administratieve boete opleggen die niet meer mag 

bedragen dan 2.500.000 euro voor hetzelfde feit of 

voor hetzelfde geheel van feiten.

§ 2. De boetes opgelegd met toepassing van dit 

artikel worden ten voordele van de Schatkist geïnd 

door de administratie van het Kadaster, de Registra-

tie en de Domeinen.
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ANNEXE 8 BIJLAGE 8
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27 octobre 2006

Loi relative au contrôle des institutions de retraite 
professionnelle

Art. 150

Si l ’institution de retraite professionnelle reste en 
défaut à l’expiration du délai visé à l’article 149, la FSMA 
peut lui infl iger une amende à raison d’un maximum 
de 1.875.000 euros par infraction ou d’un maximum de 
2.500 euros par jour de retard. 

Si l’institution de retraite professionnelle reste en 
défaut à l’expiration du délai visé à l’article 149, la 
[Banque] peut lui infl iger une amende à raison d’un 
maximum de 1.875.000 euros par infraction ou d’un 
maximum de 2.500 euros par jour de retard. 

Alinéa 1er modifi é  par l’article  310  de l’arrêté 
royal du 3 mars 2011 - MB 9 mars 2011 (entrée en 
vigueur à une date à fi xer par le Roi) 

Sans préjudice d’autres mesures prévues par la 
présente loi ou d’autres lois et règlements, la FSMA 
peut, lorsqu’elle constate une infraction aux dispositions 
de la présente loi ou des mesures prises en exécution 
de celle-ci, infl iger à une institution de retraite profes-
sionnelle une amende administrative qui ne peut être 
inférieure à 2.500 euros ni supérieure, pour le même 
fait, à 1.875.000 euros. 

Sans préjudice d’autres mesures prévues par la 
présente loi ou d’autres lois et règlements, la [Banque] 
peut, lorsqu’elle constate une infraction aux disposi-
tions de la présente loi ou des mesures prises en exé-
cution de celle-ci, infl iger à une institution de retraite 
professionnelle une amende administrative qui ne peut 
être inférieure à 2.500 euros ni supérieure, pour le 
même fait, à 1.875.000 euros. 

Alinéa 2 modifi é  par l’article  310  de l’arrêté royal 
du 3 mars 2011 - MB 9 mars 2011 (entrée en vigueur 
à une date à fi xer par le Roi) 

COORDINATION AVANT-PROJET I

27 octobre 2006

Loi relative au contrôle des institutions de retraite 
professionnelle

Art. 150

Si l ’institution de retraite professionnelle reste en 
défaut à l’expiration du délai visé à l’article 149, la FSMA 
peut, l’institution ayant pu faire valoir ses moyens, 
infl iger à cette dernière une astreinte qui ne peut 
être, par jour calendrier de retard, supérieure à 
50.000 euros, ni, pour la méconnaissance d’une 
même injonction, supérieure à 2.500.000 euros.

Si l’institution de retraite professionnelle reste en 
défaut à l’expiration du délai visé à l’article 149, la 
[Banque] peut, l’institution ayant pu faire valoir ses 
moyens, infl iger une astreinte qui ne peut être, par 
jour calendrier de retard, supérieure à 50.000 euros, 
ni, pour la méconnaissance d’une même injonction, 
supérieure à 2.500.000 euros.

Alinéa 1er modifi é  par l’article  310  de l’arrêté 
royal du 3 mars 2011 - MB 9 mars 2011 (entrée en 
vigueur à une date à fi xer par le Roi) 

Sans préjudice d’autres mesures prévues par la pré-
sente loi ou d’autres lois et règlements, la FSMA peut, 
lorsqu’elle constate une infraction aux dispositions de 
la présente loi ou des mesures prises en exécution de 
celle-ci, infl iger à une institution de retraite profession-
nelle une amende administrative, qui ne peut excéder, 
pour le même fait ou pour le même ensemble de 
faits, 2.500.000 euros.

Sans préjudice d’autres mesures prévues par la 
présente loi ou d’autres lois et règlements, la [Banque] 
peut, lorsqu’elle constate une infraction aux disposi-
tions de la présente loi ou des mesures prises en exé-
cution de celle-ci, infl iger à une institution de retraite 
professionnelle une amende administrative, qui ne 
peut excéder, pour le même fait ou pour le même 
ensemble de faits, 2.500.000 euros. 

Alinéa 2 modifi é  par l’article  310  de l’arrêté royal 
du 3 mars 2011 - MB 9 mars 2011 (entrée en vigueur 
à une date à fi xer par le Roi) 
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27 oktober 2006

Wet betreffende het toezicht op de instellingen 
voor bedrijfspensioenvoorzieningen

Art. 150

Indien de instelling voor bedrijfspensioen voorziening 
in gebreke blijft bij het verstrijken van de termijn bedoeld 
in artikel 149, kan de FSMA haar een boete opleggen 
van maximum 1.875.000 euro per overtreding of maxi-
mum 2.500 euro per dag vertraging. 

Indien de instelling voor bedrijfspensioen voorziening 
in gebreke blijft bij het verstrijken van de termijn bedoeld 
in artikel 149, kan de [Bank] haar een boete opleggen 
van maximum 1.875.000 euro per overtreding of maxi-
mum 2.500 euro per dag vertraging. 

1ste lid gewijzigd bij artikel 310 van het konink-
lijk besluit van 3 maart 2011 - BS 9 maart 2011 (in-
werkingtreding op een door de Koning te bepalen 
datum) 

Onverminderd andere maatregelen bepaald door 
deze wet of andere wetten en reglementen, kan de 
FSMA, indien zij een inbreuk vaststelt op de bepalin-
gen van deze wet of op de maatregelen genomen in 
uitvoering ervan, een administratieve boete opleggen 
aan een instelling voor bedrijfspensioenvoorziening, die 
niet minder mag bedragen dan 2.500 euro noch meer 
dan 1.875.000 euro voor hetzelfde feit. 

Onverminderd andere maatregelen bepaald door 
deze wet of andere wetten en reglementen, kan de 
[Bank], indien zij een inbreuk vaststelt op de bepalin-
gen van deze wet of op de maatregelen genomen in 
uitvoering ervan, een administratieve boete opleggen 
aan een instelling voor bedrijfspensioenvoorziening, die 
niet minder mag bedragen dan 2.500 euro noch meer 
dan 1.875.000 euro voor hetzelfde feit. 

2de lid gewijzigd bij artikel 310 van het koninklijk 
besluit van 3 maart 2011 - BS 9 maart 2011 (inwer-
kingtreding op een door de Koning te bepalen 
datum) 

COÖRDINATIE VOORONTWERP I

27 oktober 2006

Wet betreffende het toezicht op de instellingen 
voor bedrijfspensioenvoorzieningen

Art. 150

Indien de instelling voor bedrijfspensioen voorziening 
in gebreke blijft bij het verstrijken van de termijn bedoeld 
in artikel 149, kan de FSMA haar, op voorwaarde dat 
de instelling haar middelen heeft kunnen laten gel-
den, een dwangsom opleggen die per kalenderdag 
vertraging niet meer mag bedragen dan 50.000 euro, 
noch meer dan 2.500.000 euro voor de miskenning 
van eenzelfde aanmaning.

Indien de instelling voor bedrijfspensioen voorziening 
in gebreke blijft bij het verstrijken van de termijn bedoeld 
in artikel 149, kan de [Bank] haar, op voorwaarde dat 
de instelling haar middelen heeft kunnen laten gel-
den, een dwangsom opleggen die per kalenderdag 
vertraging niet meer mag bedragen dan 50.000 euro, 
noch meer dan 2.500.000 euro voor de miskenning 
van eenzelfde aanmaning.

1ste lid gewijzigd bij artikel 310 van het konink-
lijk besluit van 3 maart 2011 - BS 9 maart 2011 (in-
werkingtreding op een door de Koning te bepalen 
datum) 

Onverminderd andere maatregelen bepaald door 
deze wet of andere wetten en reglementen, kan de 
FSMA, indien zij een inbreuk vaststelt op de bepalin-
gen van deze wet of op de maatregelen genomen in 
uitvoering ervan, een administratieve boete opleggen 
aan een instelling voor bedrijfspensioenvoorziening, die 
niet meer mag bedragen dan 2.500.000 euro voor 
hetzelfde feit of voor hetzelfde geheel van feiten.

Onverminderd andere maatregelen bepaald door 
deze wet of andere wetten en reglementen, kan de 
[Bank], indien zij een inbreuk vaststelt op de bepalin-
gen van deze wet of op de maatregelen genomen in 
uitvoering ervan, een administratieve boete opleggen 
aan een instelling voor bedrijfspensioenvoorziening, die 
niet meer mag bedragen dan 2.500.000 euro voor 
hetzelfde feit of voor hetzelfde geheel van feiten.

2de lid gewijzigd bij artikel 310 van het koninklijk 
besluit van 3 maart 2011 - BS 9 maart 2011 (inwer-
kingtreding op een door de Koning te bepalen 
datum) 
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La procédure pour l’imposition des sanctions visées 
par le présent article est régie par les articles 70 à 73 de 
la loi du 2 août 2002 relative à la surveillance du secteur 
fi nancier et aux services fi nanciers. 

La procédure pour l’imposition des sanctions visées 
par le présent article est régie par [les articles 36/9 à 
36/12 de la loi du 22 février 1998 fi xant le statut orga-
nique de la Banque Nationale de Belgique]. 

Alinéa 3 modifi é  par l’article  325, 1°  de l’arrêté 
royal du 3 mars 2011 - MB 9 mars 2011 (entrée en 
vigueur à une date à fi xer par le Roi) 

Les amendes imposées en application des alinéas 1er 
et 2 sont recouvrées au profi t du Trésor par l’administra-
tion du Cadastre, de l’Enregistrement et des Domaines. 

[La Banque informe la FSMA des amendes imposées 
en application des alinéas 1er et 2.]

Alinéa 5 inséré par l’ article  325, 2° de l’arrêté 
royal du 3 mars 2011 - MB 9 mars 2011 (entrée en 
vigueur à une date à fi xer par le Roi)

[...]

[...]

Alinéa 3 modifi é  par l’article  325, 1°  de l’arrêté 
royal du 3 mars 2011 - MB 9 mars 2011 (entrée en 
vigueur à une date à fi xer par le Roi) 

Les astreintes et amendes imposées en application 
des alinéas 1er et 2 sont recouvrées au profi t du Trésor 
par l’administration du Cadastre, de l’Enregistrement 
et des Domaines. 

[La Banque informe la FSMA des amendes imposées 
en application des alinéas 1er et 2.]

Alinéa 5 inséré par l’ article  325, 2° de l’arrêté 
royal du 3 mars 2011 - MB 9 mars 2011 (entrée en 
vigueur à une date à fi xer par le Roi)
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De procedure voor het opleggen van de sancties 
bedoeld in dit artikel wordt geregeld door de artikelen 
70 tot 73 van de wet van 2 augustus 2002 betreffende 
het toezicht op de fi nanciële sector en de fi nanciële 
diensten. 

De procedure voor het opleggen van de sancties 
bedoeld in dit artikel wordt geregeld door [de artike-
len 36/9 tot 36/12 van de wet van 22 februari 1998 tot 
vaststelling van het organiek statuut van de Nationale 
Bank van België]. 

3de lid gewijzigd bij artikel 325, 1° van het ko-
ninklijk besluit van 3 maart 2011 - BS 9 maart 2011 
(inwerkingtreding op een door de Koning te bepalen 
datum) 

De boetes die met toepassing van het eerste en 
tweede lid worden opgelegd, worden ingevorderd ten 
bate van de Schatkist door de administratie van het 
Kadaster, de Registratie en de Domeinen. 

[De Bank stelt de FSMA in kennis van de boetes 
die met toepassing van het eerste en het tweede lid 
worden opgelegd.]

5de lid ingevoegd bij artikel 325, 2° van het ko-
ninklijk besluit van 3 maart 2011 - BS 9 maart 2011 
(inwerkingtreding op een door de Koning te bepalen 
datum)

[...]

[...]

3de lid gewijzigd bij artikel 325, 1° van het ko-
ninklijk besluit van 3 maart 2011 - BS 9 maart 2011 
(inwerkingtreding op een door de Koning te bepalen 
datum) 

De dwangsommen en boetes die met toepassing 
van het eerste en tweede lid worden opgelegd, worden 
ingevorderd ten bate van de Schatkist door de adminis-
tratie van het Kadaster, de Registratie en de Domeinen. 

[De Bank stelt de FSMA in kennis van de boetes 
die met toepassing van het eerste en het tweede lid 
worden opgelegd.]

5de lid ingevoegd bij artikel 325, 2° van het ko-
ninklijk besluit van 3 maart 2011 - BS 9 maart 2011 
(inwerkingtreding op een door de Koning te bepalen 
datum)
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16 JUIN 2006

Loi relative aux offres publiques d’instruments 
de placement et aux admissions d’instruments 
de placement à la négociation sur des marchés 

réglementés

COORDINATION AVANT-PROJET I

16 JUIN 2006

Loi relative aux offres publiques d’instruments 
de placement et aux admissions d’instruments 
de placement à la négociation sur des marchés 

réglementés

Art. 68ter

§ 1er.  Sans préjudice du droit commun de la res-
ponsabilité civile et nonobstant toute stipulation 
contraire défavorable à l’investisseur, le juge annule 
l’achat ou la souscription d’instruments de place-
ment lorsque cet achat ou cette souscription a été 
effectué à l’occasion

1° d’une offre publique visée par l’article 20 où 
il n’y a pas eu de publication préalable d’un pros-
pectus approuvé soit par la FSMA soit par l’autorité 
compétente d’un autre Etat membre de l’Espace 
économique européen;

2° d’une offre publique visée par l’article 55 où 
l’article 56 n’a pas été respecté; ou

3° d’une offre visée par le Titre VI où les dispo-
sitions de l’article 60 n’ont pas été respectées par 
la personne avec laquelle ou par l’intermédiaire de 
laquelle l’investisseur a contracté.

Les dispositions de l’alinéa premier, 1° ne sont 
pas applicables lorsqu’un prospectus approuvé 
par l’autorité compétente d’un autre état membre 
de l’Espace économique européen  est publié en 
Belgique préalablement à une offre publique sans 
que l’article 38, § 1er, 4°, n’ait été respecté.

§ 2. Nonobstant toute stipulation contraire défavo-
rable à l’investisseur, le dommage causé par l’achat 
ou la souscription des instruments de placement 
concernés est présumé résulter de la violation des 
dispositions légales visées au paragraphe 1er.
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16 JUNI 2006

Wet op de openbare aanbieding van 
beleggingsinstrumenten en de toelating van 

beleggingsinstrumenten tot de verhandeling op 
een gereglementeerde markt

COÖRDINATIE VOORONTWERP I

16 JUNI 2006

Wet op de openbare aanbieding van 
beleggingsinstrumenten en de toelating van 

beleggingsinstrumenten tot de verhandeling op 
een gereglementeerde markt

Art. 68ter

§ 1. Onverminderd het gemeen recht inzake bur-
gerlijke aansprakelijkheid en niettegenstaande elk 
andersluidend beding in het nadeel van de belegger, 
verklaart de rechter de aankoop van of de inschrij-
ving op beleggingsinstrumenten nietig indien deze 
aankoop of inschrijving plaatsvond naar aanleiding 
van 

1° een in artikel 20 bedoelde openbare aanbieding 
in verband waarmee vooraf geen door de FSMA of 
de bevoegde autoriteit van een andere lidstaat van 
de Europese Economische Ruimte goedgekeurd 
prospectus werd gepubliceerd;

2° een in artikel 55 bedoelde openbare aanbieding 
waarbij artikel 56 niet werd nageleefd; of

3° een in Titel VI bedoelde aanbieding waarbij de 
bepalingen van artikel 60 niet werden nageleefd door 
de persoon met wie of door bemiddeling van wie de 
belegger een contract heeft gesloten. 

De bepalingen van het eerste lid, 1°, zijn niet van 
toepassing wanneer, voorafgaand aan een open-
bare aanbieding, in België een door de bevoegde 
autoriteit van een andere lidstaat van de Europese 
Economische Ruimte goedgekeurd prospectus 
wordt gepubliceerd zonder dat artikel 38, § 1, 4°, 
werd nageleefd.

§ 2. Niettegenstaande elk andersluidend beding 
in het nadeel van de belegger, wordt de schade ver-
oorzaakt door de aankoop van of de inschrijving op 
de betrokken beleggingsinstrumenten geacht het 
gevolg te zijn van de overtreding van de in paragraaf 
1 bedoelde wettelijke bepalingen.
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3 AOUT 2012

Loi relative à certaines formes de gestion 
collective de portefeuilles d’investissement

COORDINATION AVANT-PROJET I

3 AOUT 2012

Loi relative à certaines formes de gestion 
collective de portefeuilles d’investissement

Art. 285bis

§ 1er. Sans préjudice du droit commun de la res-
ponsabilité civile et nonobstant toute stipulation 
contraire défavorable à l’investisseur, le juge annule 
l’achat ou la souscription de titres d’organismes 
de placement collectif lorsque cet achat ou cette 
souscription a été effectué à l’occasion

1° d’une offre publique de parts d’un organisme 
de placement collectif à nombre variable de parts 
de droit belge où les dispositions des articles 57 et 
60, § 1er n’ont pas été respectées;

2° d’une offre publique de parts d’un organisme 
de placement collectif à nombre variable de parts 
de droit étranger qui ne répond pas aux conditions 
de la directive 2009/65/CE où les dispositions des 
articles 57 et 60, § 1er n’ont pas été respectées 
conformément à l’article 165, § 1er;

3° d’une offre publique de parts d’un organisme 
de placement collectif étranger qui répond aux 
conditions de la directive 2009/65/CE où la FSMA 
n’a pas reçu la notifi cation visée à l’article 93, alinéa 
3 de la directive 2009/65/CE et le prospectus ou 
les informations clés pour l’investisseur n’ont pas 
été transmis aux autorités compétentes de l’Etat 
membre d’origine conformément aux articles 74 et 
82 de la directive 2009/65/CE;

4° d’une offre publique des titres d’un organisme 
de placement collectif de droit belge ou étranger où 
l’article 71 n’a pas été respecté; ou

5° d’une offre publique de titres d’un organisme 
de placement collectif de droit belge ou étranger 
où les dispositions des articles 60, § 3, 155, § 1er, 
alinéa 1er et 166, § 1er n’ont pas été respectées par 
la personne avec laquelle ou par l’intermédiaire de 
laquelle l’investisseur a contracté.
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3 AUGUSTUS 2012

Wet betreffende bepaalde vormen van collectief 
beheer van beleggingsportefeuilles

COÖRDINATIE VOORONTWERP I

3 AUGUSTUS 2012

Wet betreffende bepaalde vormen van collectief 
beheer van beleggingsportefeuilles

Art. 285bis

§ 1. Onverminderd het gemeen recht inzake bur-
gerlijke aansprakelijkheid en niettegenstaande elk 
andersluidend beding in het nadeel van de belegger, 
verklaart de rechter de aankoop van of de inschrij-
ving op effecten van instellingen voor collectieve 
belegging nietig indien deze aankoop of inschrijving 
plaatsvond naar aanleiding van

1° een openbare aanbieding van rechten van 
deelneming in een instelling voor collectieve beleg-
ging naar Belgisch recht met een veranderlijk aantal 
rechten van deelneming, waarbij de bepalingen van 
de artikelen 57 en 60, § 1, niet werden nageleefd;

2° een openbare aanbieding van rechten van 
deelneming in een instelling voor collectieve beleg-
ging naar buitenlands recht met een veranderlijk 
aantal rechten van deelneming die niet voldoet aan 
de voorwaarden van richtlijn 2009/65/EG, waarbij 
de bepalingen van de artikelen 57 en 60, § 1, niet 
werden nageleefd conform artikel 165, § 1; 

3° een openbare aanbieding van rechten van 
deelneming in een buitenlandse instelling voor col-
lectieve belegging die voldoet aan de voorwaarden 
van richtlijn 2009/65/EG, waarbij de FSMA de in 
artikel 93, lid 3, van richtlijn 2009/65/EG bedoelde 
kennisgeving niet heeft ontvangen, en het pros-
pectus of de essentiële beleggersinformatie niet 
naar de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
herkomst is verzonden conform de artikelen 74 en 
82 van richtlijn 2009/65/EG; 

4° een openbare aanbieding van effecten van een 
instelling voor collectieve belegging naar Belgisch 
of buitenlands recht, waarbij artikel 71 niet werd 
nageleefd; of

5° een openbare aanbieding van effecten van een 
instelling voor collectieve belegging naar Belgisch 
of buitenlands recht, waarbij de bepalingen van 
de artikelen 60, § 3, 155, § 1, eerste lid, en 166, § 1, 
niet werden nageleefd door de persoon met wie of 
door bemiddeling van wie de belegger een contract 
heeft gesloten.
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§ 2. Nonobstant toute stipulation contraire défa-
vorable à l’investisseur, le dommage causé par 
l’achat ou la souscription est présumé résulter 
de la violation des dispositions légales visées au 
paragraphe 1er.
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§ 2. Niettegenstaande elk andersluidend beding 
in het nadeel van de belegger, wordt de schade 
veroorzaakt door de aankoop of de inschrijving 
geacht het gevolg te zijn van de overtreding van 
de in paragraaf 1 bedoelde wettelijke bepalingen.
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